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Coimriu

Ba é Lane’s Larger English-Irish Dictionary / Focloir Béarla-Gaedhilge (1915) an chéad
mhorfhocléir Béarla — Gaeilge a foilsiodh sa bhfichii haois. Fear suaithinseach éirimidil agus
duine de na pearsanra is suimitla 6 aimsir Athbheochan na Gaeilge ab ea an té a chuir an focloir
le chéile; ba € sin Timothy O’ Neill Lane 6 Theampall an Ghleanntdin, (1852 — 1915). Mis ea, is
fior a rd go bhfuil an focloir agus an focléiri araon ligthe 1 ndearmad ag scoldiri na Gaeilge agus
na focléireachta agus ag pobal na Gaeilge leis. T4 ctiiseanna airithe leis seo dar ndoigh, agus is ga

féachaint orthu sin, ach, is righd chomh maith fiintas shaothar saoil an fhir seo a aithint.

Ba ar an tuiscint sin a tugadh faoin trachtas seo. Tugtar cuntas i dtosach ar conas mar a thanasa ar
an bpearsa dirithe seo 6 aimsir Athbheochan na Gaeilge sa chéad 4dit. Ina dhiaidh sin, tugtar
cuntas cuimsitheach ar a bhfuil le fail d’eolas beathaisnéiseach do T. O’ Neill Lane, eolas a
chuireas le chéile tri na daondirimh chui agus cdipéisi eile de chuid Charlann Naisiunta na
hEireann a cheadd, agallaimh a chur ar ghaolta agus ar dhaoine eile in Iarthar Luimnigh a bhfuil
suim acu san dbhar, agus tri nuachtdin chomhaimseartha a chuardid. Tugtar spléachadh ar an
tréimhse 1 stair na tire inar mhair sé agus inar foilsiodh a fthocléir. Meabhraitear trid sios gur “in
uathadh” a ghabh O’ Neill Lane da chuid obair focl6ireachta, agus ar an dbhar sin, déantar cur
sios sa trachtas ar na modhanna oibre a bhi ag O’ Neill Lane i dtreo is go bhfoilseofai an focléir.
Déantar plé ansin ar na foinsi ar bhain sé usdid astu chun focail a thiomsu don fhocléir. Déantar
scridd ansin ar iontrdlacha agus ar leagan amach an fhocléra féin, agus ar deireadh, déantar plé ar
conas mar ba cheart a shaothar a mhed mar chuid tdbhachtach de stair na focl6ireachta Gaeilge,
agus an plé sin bunaithe ar a bhfuil rdite i dtaobh an tsaothair 6 foilsiodh é an chéad 14, agus ar a

bhfuil 1€irithe sa trachtas féin.



Dearbhu

Dearbhaim leis seo, gurb € mo shaothar féin go hiomldn atd san dbhar seo atd 4 chur faoi bhraid
Roinn na Gaeilge agam le haghaidh meastnachta don chéim MA sa Ghaeilge, agus nar tégadh
aon chuid eile de as saothar aon duine eile ach amhdin sa chds agus sa mhéid atd luaite agus
aitheanta 1 dtéacs an tsaothair seo.

Sinia:

Data:




Nota Buiochais

Ba dheas liom buiochas a ghabhdil leis na daoine seo; Breandan O Créinin (a mhol dom tabhairt
faoi thionscnamh taighde fochéime ar T. O’ Neill Lane sa chéad 4it, agus a stidir go duthrachtach
6 shin mé), An Dr. Ainéad Nf Mhuirthile, An Dr. Una Nic Einrf (a chuir ailt thdbhachtacha sa
phost chugham), Roibeard O Cathasaigh (a bheannaigh go fial crofiiil dom aon uair a bhuailimis
le chéile sa phasdiste), Tony Lyons agus Maura Cronin (a thug comhairle dom ar ghnéithe den
staireolaiocht), Maureen Kelly (a bhi sasta go ndéanfai taifead ar 4r gcuid comhrdite ar ghnéithe
de shaol T. O’ Neill Lane, agus a bhronn cnuasach leabhar O’ Neill Lane orm chun go ndéanfainn
curam diobh), Sile Kelly (a thug seoltai poist luachmhara dom), Patricia agus Byron E. Gilbert (a
bhi i gcomhfhreagras liom ar feadh dha bhliain agus a chuir ailt agus litreacha inspéise chugham i
dtaobh shaol T. O’ Neill Lane agus a mhac), Tadhg O Maolchatha agus John O’ Sullivan (a
threoraigh mé ar fud na duiche agus mé in larthar Luimnigh, agus a chuaigh faoi agallaimh iad
féin), Liam Mac Amhlaigh (a thug comhairle dom ar scriobh an trachtais agus a mhol
léitheoireacht chui dom), an Chartlann Naisiunta agus an Leabharlann Néisiunta (a chuir a gcuid
caipéisi ar fail dom), agus Leabharlann Choldiste na hOllscoile Bhaile Atha Cliath (a thug

rochtain lae dom chun go bhféadfainn ailt agus caibidili de leabhair dirithe a chéipedil).
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Réamhra

Nuair a chuireas tis le mo chuid taighde fhochéime ar shaol T. O’ Neill Lane, b’fhacthas dom
nach raibh tasc ar leabhar ina mbeadh lua ar an bhfear, na tuairisc ar dhuine a labhrédh faoi. Ar a
laghad ar fad, bhi céipeanna den dd thocléir i dtaisce ag leabharlann Choléiste Mhuire Gan Smal
amuigh 1 stéras ar Bhéthar na nDuganna, agus niorbh fhada go dti go raibh an di leabhar sin
tégtha amach agus scrudaithe agam. Niorbh amhlaidh afach go raibh léirmheastoireacht na abhar
tandisteach oiriunach ann a chabhrédh liom tionscnamh bhliain dheiridh na céime a thabhairt
chun criche. Biodh is go raibh éaddchas orm i dtosach, ba ghealdn déchais an seanphictidr drsa de
Chathair Luimnigh a thit amach as Lane’s English-Irish Dictionary arna oscailt. Nior thuigeas ag
an am € ar ndoigh, ach ba léiriu € seo ar an tsli a mbeadh eolas curtha faoi cheilt, agus i bhfolach

ar fad ar uairibh, agus mé i mbun taighde nios déanai.

Bheadh orm dul céim nios faide na l4thair na leabharlainne féin chun dbhar mo thionscnaimh a
chruinnid. Chuige sin, chuireas glaoch ar Scoil Ndisitinta Theampall an Ghleanntdin, a raibh T.
O’ Neill Lane mar dhalta agus mar mhuinteoir inti, ag suil go gcuirfi sa treo ceart mé. Nil aon
dabht ach gur cuireadh sa treo sin mé nuair a tugadh uimhir Thaidhg Ui Mhaolchatha dom. Fear
is ea Tadhg a bhfuil suim aige i scéal T. O’ Neill Lane ar feadh i1 bhfad agus 1 stair na hdite go
gineardlta. Ba € siud a luaigh Maureen Kelly liom, gaol i bhfad amach le T. O Neill Lane a
mhaireann i1 gconai. Bhi teangabhdil le Maureen agam ina dhiaidh sin, agus tar éis a bheith ag
caint léi ar feadh tamaillin, ba € a d’thégair si nd gur than ar mhair de chnuasach leabhar O’ Neill
Lane ina seilbh i gcénai. Shocrafomar go dtiocfainn anuas 6 Bhaile Atha Cliath, mar a rabhas ar
shocriichdn oibre faoin trath sin, go mbuailfinn 1€i féin agus na leabhair. Nuair ba Iéir fitintas a
cuid eolais, beartaiodh go ndéanfai i a thaifead, agus da bhri sin, thdna anuas i Mi na Bealtaine

2008 agus deachtafén i mo shaitsil agam len 1 a chur faoi agallamh. Theastaigh 6 Maureen i
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gconai go ndéanfai ciram ceart de na leabhair am éigin; mas fior gur mhaireadar sldn go dti an 14
ar ar bhuaileamar le chéile, ba 1€ir ndr tugadh aire cheart d6ibh 6 d’éag a n-tinéir. Ba chuimhin le
Maureen ceist a cuireadh uirthi agus i ag iompar na leabhar i mbara rotha 6n seanteach, ina
mbiodh O’ Neill Lane féin ag saothri, go dti a teach nua; “Where are you going with the
rubbish?” (M. Kelly, comhthreagras priobhdideach, 30 Bealtaine), a duirt duine den teaghlach 1éi.
Cnuasach de chéad leabhar ar ghnéithe éagstla den 1éann a bhi sa “rubbish” céanna, agus ta iniata
mar aguisin leis an trachtas seo leabharliosta cuimsitheach da raibh ann. Socraiodh ar 14 4r n-
agallaimh go mbronnfai ciram na leabhar ar leabharlann Choldiste Mhuire Gan Smal. Is ann atdid
6 shin i leith.

Bhi tionscnamh céime le déanamh idir an da linn, agus dheineas an bheart sin le cinamh breise 6
Byron E. Gilbert, fear go bhfuilim an-bhuioch de; is € atd posta ar gharinion d’O’ Neill Lane,
Patricia. Ba é Timothy Ayley O’ Neill Lane (mac an fhocléiri mhdir) a hathair, agus rugadh sa
tSin 1, cé go bhfuil si ag maireachtaint in California Mheiriced le ‘Gil’, mar a thugtar air, le fada.
Ba 1 Sile Kelly, col ochtair le T. O’ Neill Lane, agus deirfidr chéile do Maureen Kelly, a chuir
seoladh Patricia chugham, agus scriobhas chuichi. D’threagair a fear céile ‘Gil’ laistigh de chiipla
seachtain tar éis lan bosca d’eolas agus chomhfhreagras a scrudu, ag tabhairt freagrai ar mo chuid
ceisteanna, ach ag minit nach bhféadfadh Patricia féin scriobh chugam toisc { a bheith breoite. T4
dha cheann de na litreacha faisnéiseacha, agus dha cheann de na hailt a fuaireas sa phost uaidh

curtha mar aguisini leis an trachtas seo.

Ag féachaint siar dom ar an gcnuasach leabhar gur rdinig dom teacht air, agus ar scéal an tsaoil a

ghabh leis, ba 1éir dom go raibh pearsa chorrmhéineach thdbhachtach ¢ aimsir Athbheochan na
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Gaeilge aimsithe agam in T. O’ Neill Lane Agus is ansin a chuimhnios go raibh failli déanta ar an

bhfear. Seo a leanas an méid a bhi rdite agam agus crioch 4 cur agam leis an tionscnamh seo:

Murar tuigeadh i gceart € lena linn féin, is beag duine lasmuigh de shaol fhocléireacht na Gaeilge
a d’aithneodh ainm T. O’ Neill Lane sa 14 atd inniu ann, agus lena chois sin, bionn sé dodhéanta
nach mor teacht ar chéip d’aon cheann den da thocléir anois. As a bhfuil scriofa ar thocl6iri O’
Neill Lane, is é an dispeagadh a dhein O hlci san Irish Ecclesiastical Record ar iarracht na bliana
1904 an l€irmheas ba thoirtitila. Is beag eolas beathaisnéise atd ar fail ina thaobh, ach is Id i bhfad
de sin atd tiomsaithe, gan tracht ar thoilsitichdin. Nil oiread agus leac chuimneachdin ar an uaigh
inar cuireadh é go fiti. Os mar seo atd scoldireacht ar Iéann agus saol T. O” Neill Lane faoi lathair,
is riléir go bhfuil géarghd le breis taighde a dhéanamh ar shaol agus ar fhocléireacht T. O’ Neill.
Nil sa mhéid seo ach tis. Bimis ag stil go leanfar leis. (Mac an tSionnaigh, 2008).

Is ar an tsli sin a bheartaios ar thabhairt faoi thrachtas taighde MA ar an dbhar mar fhorbairt ar
thionscnamh na céime. Bhi sé mar phriomhaidhm agam agus an trachtas sin idir ldmhaibh agam
mionanailis a dhéanamh ar shaothar focléireachta T. O’Neill Lane i dtreo is go mbeadh ar ar
gcumas an saothar sin a mheas go céir agus go cothrom mar chuid an-tdbhachtach de scéal
thocléireacht na Nua-Ghaeilge. Ina theannta sin, bhios inniuil ar bhreis taighde a dhéanamh ar
bheathaisnéis an fhocléiri seo mar, cé go raibh éirithe liom cur go mor leis an eolas a bhi againn
ar O’Neill Lane 1 mo thionscnamh taighde sa bhunchéim, thdna ar mhérchuid eolais ina thaobh 6

shin a chuirfidh go mér lendr dtuiscint air mar dhuine agus mar scoldire.

Ni go cothrom a deineadh léirmheastéireacht ar fhocléir O’Neill Lane; nios mé nd sin, is ar an
gcéad eagran is mo a bhfuil aon rian de léirmheastéireacht le fail. Agus dar ndoigh, nior cheart
breithitinas bithbhuan a thabhairt ar aon duine as réamhleagan da shaothar. T4 sé ro-fhuirist
caitheamh anuas ar réamhthocléir beag lochtach ar aithnigh an t-udar féin € a bheith lochtach. Ma
ta duine le 1éirmheas a dhéanamh ar fhocléireacht O’ Neill Lane, déanadh sé ar Lane’s Larger
English-Irish Dictionary €. Nior éirigh liom teacht ar 1éirmheas déthanach den saghas sin don
iarracht dheiridh thocléireachta 6 T. O’ Neill Lane, ach braithim go lionafaidh an taighde atd ar

fail sa trachtas seo an bhearna sin.
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Caibidil a hAon

Beathaisnéis

Saolaiodh Timothy Lane, né T. O’ Neill Lane mar ab fhearr aithne air nios déanai ina shaol, i
gContae Chiarrai (Cartlann Ndisiinta na hEireann, Census of Ireland 1901) sa bhliain 1852 do
Timothy Lane, feirmeoir, agus a chéile Mary (McEnry, 1972: 1). Ba € an duine ab 6ige d’ochtar
é; ceathrar mac agus ceathrar infonacha. Is i gCnoc Ui Choiledin a rugadh a athair (T. O
Maolchatha, comhfhreagras priobhdideach, 29 Bealtaine 2008), agus t6gadh ar an nGoirtin €.
Fuair sé paiste talin i dTeampall an Gheanntdin Thiar chun feirmeoireacht a dhéanamh air, agus
b’ann a tégadh T. O’ Neill Lane agus a chuid siblineach. Maireann muintir Lane ar an l4thair
chéanna 1 gconai, ach td teach nua agus clos stroighne tégtha acu ar an ait ina mbiodh an
seanteach. Ba as Crosaire Athdin i mBrosnach Chiarrai d4 mhéthair, pardiste atd tuairim is naoi
mile 6n bhfeirm ar ar tégadh €, agus is docha gurbh { sin { an 4it inar rugadh €. Ba dhuine de
mhuintir Uf Néill { a mhéthair, agus bhi cdil na héirime aigne ar an dream sin riamh dar le John
O’ Sullivan; “a very clever family” ar seisean mar gheall orthu (J. O’ Sullivan, comhfhreagras
priobhdideach, 22 Bealtaine, 2011). Ba é John J. O’ Neill duine de dhearthdireacha Mary,
innealtdir a stidir tégdil an bhéthair 6 Bhantir go Corcaigh, a bhfuil leac chuimhneachdin air in
0mos do 1 gednai. Bliriseoir dearthdir eile 1€1, siabhrdnach a thug deireadh a shaol ag sidl na
hEireann (ibid, 2011). Leanfadh O’ Neill Lane nésanna a mhuintire ar shlite éagstla i rith a shaoil

leis an mea ab fhearr leis féin.

Nil d’eolas againn i leith a bhunscolaiochta foirmidla ach a ndeirtear i seanchas a
cheantair dhuchais, foinse a thabharfadh le tuiscint gur fhreastail T. O’ Neill Lane ar Scoil
Naisiunta Theampall an Ghleanntdin i1 dtosach, agus go raibh rath de shaghas éigin air sa

mhednscolaiocht ar ball (McEnry, 1972: 1). Ni luaitear cén tréimhse dd shaol a thug O’ Neill
13



Lane faoina chuid scolaiochta, nd go fit cén 4it in larthar Luimnigh a mbiodh meanscolaiocht le
fail 1 1ar na naou haoise déag. Ag an am céanna, is 6n seanchas a thuigtear gur thill an focl6iri
mor ar bhunscoil a 6ige chun post a thogaint mar mhuinteoir inti (ibid: 1). Ba é W.J McEnry, a
scriobh alt dar teideal Timothy O’ Neill-Lane Lexicographer 1852-1915, an chéad duine a thug
faoi scéal beatha T. O’ Neill Lane a thaifead i scribhinn de chéad uair, agus is uaidh sin a thdinig
cuid den eolas seo. Ba le hoidhreacht 6n dit chéanna a thdinig cuid de na mithuiscinti i dtaobh
shaol an Ghleanntdnaigh chomh maith afach. Ina measc siud, t4 gur sa bhliain 1877 a chuir O’
Neill Lane tis leis an bpost bred socair i Scoil Ndisitnta Theampall an Ghleanntdin (ibid: 1), agus
is 1 an mhithuiscint chéanna a mhaireann sna cuntais thearca bheathaisnéise ar a shaol i lathair na

huaire (Breathnach agus Ni Murchu, 1990: 47; Mac Ambhlaigh, 2008: 86).

Is cui mar sin ag an bpointe seo imeacht ¢ leibhedl an tseanchais agus tagairt a dhéanamh
d’fhirici loma na cdipéisiochta. Ar an dea-uair, tagann cdipéisi na Cartlainne Ndisiinta leis an
méid gur thill O’ Neill Lane ar a bhunscoil féin mar mhdinteoir (An Chartlann Naisitnta,
Register ED2/191, 1871). Léirionn siad thar a cheann sin dfach go raibh dul amu ar W.J. McEnry
agus d4 bharr sin ar an lion beag beathaisnéisithe a thdinig ina dhiaidh. De réir na Cartlainne
Naisiunta, ba sa bhliain 1871 a chuir sé tus leis an muinteoireacht, agus d’thag sé an post socair
sin sa bhliain 1877 (An Chartlann Ndisiinta, ED4/District 52, 1876); cé gurbh { sin an bhliain ar

cuireadh tds lena thréimhse sa scoil dar lena bhfuil d’abhar beathaisnéise againn go nuige seo.

Is féidir le cdipéisiocht na Cartlainne Ndisitnta cur le seanchas na hdite chun go dtaispeanfaidis,
an da fhoinse le chéile, cén dit inar fhreastail O’ Neill Lane ar an mbunscoil, gur fhill sé ar an 4it
sin mar mhuinteoir, agus c¢é na ditai go direach a bhaineann leis an ngniomhaiocht sin go 1éir. Ni

fios, afach, car chuaigh O’ Neill Lane ar an mednscoil; ni hamhlaidh go bhfuil freagra na ceiste

14



girithe seo ag an gcaipéisiocht chui, nd ag an seanchas, biodh is gur thug Tadhg O Maolchatha le
tuiscint go mbiodh daltai ann in Iarthar Luimnigh an uair sin a d’fthanadh sa bhunscoil go dti an
seachtd né an t-ochtd rang seachas a bheith ag dul chun meéanscoile, m4 I€iriodar go rabhadar in
acmhainn aige (T. O Maolchatha, comhfhreagras priobhdideach, 29 Bealtaine 2008). In ainneoin
seo, ni féidir a fhail amach go beacht pé acu ar fhreastail sé ar mhednscoil in aon chor né nar

dhein.

Ta bearna eile ann sa tsli is gur fios gur thill O’ Neill Lane ar an scoil mar mhuinteoir,
agus nach fios conas n6 cén dit inar oileadh don chiram €. Gan mednscolaiocht a bheith aige, ba é
an miniu is tdisce a rithfeadh le duine nd nar oileadh in aon chor €. Go deimhin, cheasnaigh an
tUasal Hanlon, cigire, ina thuairisc don bhliain 1869 ar cheantar an Chaisledn Nua Thiar gur mar

sin a bhi;

It is, however, very much to be regretted that so many of them [na muinteoiri bunscoile] have
received little or no training for the proper and efficient discharge of their duties... by far the
greater number of our teachers are untrained, and consequently have never had an opportunity
afforded them of observing any scheme of organisation, or any other method of imparting
instruction than what may have been practiced in the schools in which they received their own
education (The Thirty-Sixth Report of the Commissioners of National Education, 1870: 334)

Téa deacrachtai leis seo, afach, toisc coras ar leith a bheith deilbhithe amach ag an mBord
Naisiunta Oideachais faoi 1835 chun dbhar miuinteoiri a ullmhu i gceart da ngairm thofa. Ba € seo
¢ an coéras modhscoileanna ceantair a d’fhreastalédh ar limistéir dirithe ar fud na tire, agus a
thabharfadh cuid de na daltai sinsearacha sna scoileanna réigiinacha go Srdid Mhaoilbhride i
mBaile Atha Cliath chun clabhstr a chur lena gcuid oilitina sa mhiinteoireacht (Coolahan, 1981:
23). Bhi an coras seo faoi lanseol faoi lar na seascaidi, an uair is luaithe a mbeadh T. O’ Neill
Lane réidh leis an scolafocht agus le tabhairt faoin oilidint sa mhuinteoireacht. Bhi dhd

Mhodhscoil Naisiinta Ceantair direach buailte lena &it dhdchais faoin am go mbeadh an
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bhunscolaiocht curtha de aige; ceann amhdin 1 gCathair Luimni agus ceann eile sa Chaisledn Nua
Thiar. Nior mhor an tdille a bhiodh ar an oilidint; cudig scilling an dalta ar a mhéad ar fad in
aghaidh na rdithe le beannad agus beathi san direamh (The Thirty Third Report of the

Commissioners of National Education, 1867: 112).

Ag leibhéal na ceapaddireachta de, ba faoin gcoiste dititil de bhainisteoiri né de phatriin
na hdite a bhi cinneadh a dhéanamh maidir le rogha na muinteoiri bunscoile (ibid: 54). Bhiodh
orthu tuairisc ar an gceaptchdn a chur go dti coimisnéiri an oideachais ndisiinta chun maoinid a
shocrii do pé scoil a bhi i gceist (ibid: 57). Ni foctai na muinteoiri nuacheaptha seo go dti go
ndéanadh cigire iad a fhaomhadh tar éis dé scridu a chur orthu (ibid: 60). Is 1 an focaiocht féin a
bhi ag T. O’ Neill Lane nuair a thosnaigh sé amach sa mhuinteoireacht a chinntionn gur
faomhadh € de réir reachtaiocht an Bhoird Nadisitinta Oideachais, agus ina theannta sin, is € méid
na hiocafochta a nochtann cén grad a bhi air mar mhiinteoir. O thaobh an pha de, thosnaigh sé
amach ar dha phunt agus deich scilling in aghaidh na rdithe, i gcompardid leis an gceithre phunt
agus deich scilling a fuair mdinteoir eile sa scoil darbh ainm John Lacey (Cartlann Ndisitinta na
hEireann, ED4/District 52, 1871). B’ionann an d4 phunt agus deich scilling sin agus £15 sa
bhliain, an tuarastal a d’fhaigheadh muinteoir ar a dtugtaf an teideal ‘promhéir’ de réir rialacha
agus rialachan an Bhoird Ndisitnta Oideachais (The Thirty-Third Report of the Commissioners

of National Education, 1867: 64).

Ba € a bhi i gceist le promhéir nd mdinteoir a fostaiodh ag an mBord de chéad uvair, né muinteoir
nach raibh rangi né grad tugtha i gceart orthu fés (ibid: 63). D’{foctai mar phromhdiri iad, gan
grad ceart orthu, go dti go mbeadh an chéad scridud de chuid an Bhoird sldnaithe acu, agus

ghlaotai orthu an méid sin a dhéanamh go gairid i1 ndiaidh déibh a bheith ceaptha sa scoil (ibid:
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63). Os rud é gur £15 sa bhliain a bhi ag T. O’ Neill Lane i dtosach a dhreise, td a fhios againn
gur faomhadh ag an mBord €, agus gur phromhdir a bhi an ag an am sin. Ni hé sin le rd gur

threastail sé ar aon scoil oilitina n6é ar mhodhscoil €igin in aon chor.

Ni leor do T. O’ Neill Lane, afach, an post bred seo mar mhuinteoir, post a raibh éiri sa
saol agus seasmhacht ag baint leis, go gairid i ndiaidh aimsir an Drochshaoil, agus € le féil ar an
bhfod duchais go fid. Bhi éirithe go maith leis 1 Scoil Naisiunta Theampall an Ghleanntéin.
Tugadh ardu pa agus stddais d6 gach bliain 6 thosaigh sé ag muineadh go raibh sé ag tuilleamh
£32 sa bhliain (An Chartlann Naisitinta, ED4/District 52, 1876). Is 1éir as seo gur éirigh leis sa
scridd a dhéanadh an Bord ar mhuinteoiri nuacheaptha. Ach sa deireadh thiar thall, bhuail sé leis
an tairseach sa mhéid a d’théadfadh sé a thuilleamh mar mhuinteoir den dara grad, sa chéad
sraith; toisc gur scoil a bhi inti nach mbiodh nios mé na 35 dalta cléraithe inti ag aon am amhdin,
ba € sin an stddas ab airde a d’fhéadfadh sé a fhdil, agus ba é £32 sa bhliain an t-uasmhéid a
d’fhéadfadh sé a thdil mar thuarastal leis an ngrdd sin air (The Thirty-Third Report of the
Commissioners of National Education, 1866: 64). Bhi sé tar éis teacht ar chothromaiocht le John
Lacey 6 thaobh an stiddais agus an phd de (An Chartlann Naisitinta, ED4/District 52, 1876). Is € is
doéichi de nd gur chuir dbhar an chldir fhoghlamtha (idir mhiosuireacht, fhealsinacht nadurtha,
thireolaiocht, agus ghramadach an Bhéarla, srl.) go mor lena chuid eolais (The Thirty-Eighth
Report of the Commissioners of National Education, 1872: 70-4). B’thiuntach go mor an taithi a
bhi aige 1 measc na bpdisti; is cuimhin le Maureen Kelly scéal a chlos gur mhinic go mbiodh sé
ina shuf ar fhalla a bhi congarach do scoil Ghleann na nGort i dTuar na Fola, ag iarraidh focail
Gaeilge a fhoghlaim 6 na pdisti 6ga ar chainteoiri duchais iad, agus iad ag dul abhaile i ndiaidh na
scoile (M. Kelly, comhfhreagras priobhdideach, 2008). Chabhrédh an t-eolas seo go 1éir go mor

leis an riachtanas a bheadh ag focldiri na linne sin eolas fairsing ciclipéideach a bheith aige.
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Gabhadh € ag smaointi a mheall 6na chdram sa scoil é, agus, ag caitheamh 1 ndiaidh shaol an
fhocléiri mhéir b’théidir, shocraigh sé ar an mhuinteoireacht a chaitheamh uaidh. Sheas John O’
Sullivan air gur easaontu éigin sa scoil a luathaigh a imeacht as oifig, agus gurbh { a dheirfitr
féin, Annie Lane, a d’€irigh as an gciram céanna i scoil na gcailini i gcomhbha leis. Ba mhithid
do T. O’ Neill Lane anois tapt leis an deis chun dirid ar “his greater advancement and ambition in

life” (McEnry, 1972: 1) 1 bhfriotal sonraioch W.J. McEnry.

Is costil gur choitianta go maith nds seo an éirf in airde, agus nior chuaigh fadhb seo na
ré-uaillmhéine gan aithint i measc na gcigiri scoile. Ag tracht dé ar mhodhscoil Luimni, thagair
James Patterson do phriomhoide ar leith a raibh “distinguished ability” aige, duine a lig d4 intinn
“to be divided between attention to his school and preparation for a higher office for which he
was a candidate” (The Thirty-Eighth Report of the Commissioners of National Education, 1872:
287). Dhein Patterson an geardn gur ligeadh a chiram i bhfailli, agus gur thulaing oilteacht na
ranganna sa mhodhscoil dd bharr. Luaigh an tUasal Steede ina thuairisc don bhliain 1871 ar
Oideachas Ndisiunta i gceantar an Chaisledin Nua Thiar go raibh go leor athruithe tar éis teacht ar
fhoireann na muinteoiri, de bhithin gur éirigh le cuid acu post eile sa statseirbhis. Ba é “the hope
of bettering themselves” an fath gineardlta a thug sé lena n-imeacht (ibid: 287). Nior fhéad saol
an mhduinteora fir 6ga éirimidla a choimedd ina n-diteanna duchais, agus ba € sin é an geardn a

dhein an tUasal J.G. Fitzgerald i dtuairisc ar mhuinteoiri mérthimpeall ar Eochaill, Co. Chorcai:

It is not, however, easy to secure the services of efficient male teachers to undertake the duties
of assistants. The inducements held out by the Commissioners do not appear to be sufficient to
cause young men of superior abilities to adopt to the profession of teaching; in other callings
they obtain higher salaries (The Thirty-Third Report of the Commissioners of National
Education, 1867: 219)
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Fear éirimitil ab ea T. O’ Neill Lane riamh. Mar aon leis an eolas saibhir ar an nGaeilge a
chruinnigh sé, d’éirigh leis labhairt na Fraincise a thabhairt leis. Is gd cuimhneamh gur bhuanna
ab ea iad seo a d’thorbair sé ar a chonlan féin den chuid is md; gan tracht ar oideachas trit
leibhéal, ni hamhlaidh go raibh de phribhléid aige mednscolaiocht a bheith aige go fii. Ba i an
chluas ba mhé a chabhraigh leis teangacha a thoghlaim. Déla roinnt eile mar sin, ba ar phost
staitseirbhise a chuir T. O’ Neill Lane isteach i ndiaidh doé eiri as an muinteoireacht, ach biodh is
gur éirigh leis sna scriduithe iontréla, didltaiodh d6 nuair a cuireadh faoi thastdil dochttira é, agus
nuair a fuarthas amach go raibh méchail ar chos leis a d’thdg go raibh “iarracht de choiscéim
bhacai aige” (() Cearbhaill, 1979: 65). Bhi an Scoil Ndisitinta tar éis a bheith deas leis; glacadh
leis ainneoin € a bheith bacach, fad agus nach mbeadh ‘galar cneasach’ air, rud a raibh na rialacha
an-docht faoi (The Thirty-Third Report of the Commissioners of National Education, 1866: 62).
Bhi an saol ag teacht sa mhullach air an uvair seo is décha. Bhi an post sa scoil tréigthe aige, agus
leis sin, déchas a theaghlaigh. T4 rédfla €éigin ann gur thit sé amach leo da bharr (M. Kelly,
comhthreagras priobhdideach, 2008), agus ba € a fhearacht chéanna é ag a dheirfiir Annie, a
raibh uirthi imeacht 6n teaghlach, de shiul na gcos md b’fhior do John O’ Sullivan, chun post a
thégaint mar mhiinteoir i scoil i mBéal Atha an Tri Liag, Chontae Shligigh (J. O’ Sullivan,
comhfhreagras priobhdideach, 22 Bealtaine, 2011). Gan post aige féin in Eirinn, d’fhdg T. O’
Neill Lane an tir chun imeacht sall go Londain Shasana, dit inar fostaiodh mar chléireach san

Incorporated Law Society é 6 1877 amach (Crone, 1915: 212).
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O’ Neill Lane i dtosach a ghreise:

Deirtear gurbh € a spreag chun na focldireachta ar deireadh € nd comhrd le cara inar luadh leis go
raibh sé chomh maith aige dul agus focl6ir a chur le chéile (The Irish Times, 19 Aibredn, 1912:
9). Anuas air sin, is cosuil go raibh ddil éigin ag pobal na tire i bhfocldir nua. Is € sin a thuigfi as
cuid dd raibh 4 rd san Irish Independent ach go hdiritithe, fid amhdin sa bhliain 1912: “One of the
chief ingredients of any language is the want of a good dictionary, and ireland [sic], though once
the fountain-head of knowledge for all the nations of Europe, is now behind them in this respect”
(The Irish Independent, 15 Aibredn 1912: 7). Deirtear gur chaith sé fiche bliain leis an gcéad
fhocléir a chur i dtoll a chéile, agus 6s amhlaidh go raibh an focléir sin ag na clédéiri faoi 1903
(O’ Neill Lane, 1903), caithfidh gur thart ar 1883-4 a d’éirigh sé as an bpost cléireachais a bhi

aige san Incorporated Law Society (McEnry, 1972: 2), nuair a thosaigh sé ag bailid dbhair
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scribhneoireachta go lanaimseartha. B’dbhar 6 bhéal a bhailiodh sé, agus td an chosulacht ar an
scéal gur thaitin an obair seo leis amuigh ar na bothdin, ag cémhrd le daoine difridla (ibid: 2).
Leis sin, ta scéal ag W.J. McEnry gur bhuail O’ Neill Lane isteach chuig seanbhean sa cheantar
14, ar théir cainte is décha, ach gur dhitltaigh si cead isteach dd, ag geardn faoi mhibhinneas an
choisbhirt a bhi curtha in oiritint da choiscéim bhacai: “I have often heard, but now I’ve found,
that big old shoes make a terrible sound”. De réir sheanchas na hdite, ba mar seo a d’fhreagair T.
O’ Neill Lane i: “I have often heard, but now I’ve seen, that useless women create a scene” (ibid:
2). Ni hamhdin go 1éirfonn an scéal seo féith an ghrinn a bhi in O’ Neill Lane, ach is 1éir chomh
maith go mbiodh sé i dtaithi ar chidta a chaitheamh chun duine d4 mba ghd; bhi an-mhuinin aige
as an gcaint bheo, agus bhi cleachtadh aige uirthi 6 bheith ag bothdntaiocht. Is 1€éir go raibh

ardmheas aige ar lucht na ndan, na baird, fad6 in Eirinn, agus geasa acusan air da réir, toisc lui a

bheith acu le friotal agus le cumhacht da bharr:

In those days neither kings nor princes dared to refuse the demands of these itinerant warblers,
as even the rulers of the land had as holy a horror of being satirised by our bards (who were not
slow in indulging in little playfulnesses of this description if they considered themselves
slighted) as they had of being cursed by our saints, who were sometimes addicted to this form of
amusement (O’ Neill Lane, [gan data]: 19).

Bhi sé ag taisteal in Eirinn cuid mhaith ar an aimsir seo, agus t4 a rian sin le feiscint sa
chomhfhreagras a bhi aige le Oxford Journals a foilsiodh in Notes and Queries. Chuir s€ béim ar
na hditeanna a bhain sé amach: “I have on several occasions visited nearly every corner of
Munster in connexion with my books on Ireland and the Irish language” (O’ Neill Lane, 1913c:
236), chomh maith leis na rudai a insiodh do6: “I was told at Achill that the ancient custom of
lighting the May Day Fires was still (1898) kept up in Inniskea and other adjacent islands” (O’
Neill Lane, 1913d: 335). Nior dhéigh le duine go raibh deacrachtai airgeadais ag cur isteach ar a

shaol sa taisteal seo do. Is ri-1éir go mbaineadh sé taitneamh as soldisti an tsaoil agus é ag bailid
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abhair da thocléiri. Dar le Maureen Kelly gur thicéad den chéad ghrad a bhiodh aige 1 gconai
agus € ag imeacht, agus bhi a fhianaise sin in Round Erin, or Highways and Byways in Ireland
inar dhein O’ Neill Lane tagairti do na héstdin ar than sé€ iontu (O’ Neill Lane, [1900]: 198), do
na gluaistedin a tugadh amach ar iasacht (ibid: 215), do na galtdin a raibh suiochdin aige orthu
(ibid: 216), The Western Railway, a thug go Port Léirge € (ibid: 211), agus in The Way About
Irish Lakes and Rivers, do na capaill a mhol sé; “We... proceed... on our fiery and untamed but
sure-footed steeds” (O’ Neill Lane, 19--: 59). Ni foldir n6 go raibh airgead moér ar na pribhléidi
seo, agus ainneoin a mbeadh le rd aige maidir le deacrachtai airgeadais nios déanai, is geall le

saoire a chur sios ar a chuid taistil a bhi ceaptha a bheith mar thuras taighde.

Mas fior gur ctig bliana a chaith sé ag taisteal na hEireann ag lorg dbhair ar an tsli seo (O’
Neill Lane, 1904 v), is deacair n6 thug sé faoi seo direach tar éis éiri as an bpost cléireachais in
1884, mar bhi sé i Sasana aris faoi 1889 chun claru leis an Institute of Journalists (Dyas, 2007).
Ceardchumann iriseoireachta ab ea é seo, a chosnddh tuairisceoiri agus iriseoiri le ciste dea-
mhéine, aire do dhilleachtai na n-iriseoiri a gheobhadh bds, agus tacaiocht airgid do na
scribhneoiri nach raibh obair acu. Bhronn banrion Shasana Cairt Rioga orthu i 1890 (The
Chartered Institute of Journalists, 2008), rud a ligfeadh déibh a leithéid de rud agus iriseoir

cairtfhostaithe a bheith acu.

Léirionn an tuiscint atd ag an Instiute of Civil Engineers ar choincheap na cairte né an
charter an tdbhacht atd aige seo go 1€ir do chirsa T. O’ Neill Lane. Dar leo gurb € atd i gceist le
hinnealtdir cairtfhostaithe nd duine a shdsaionn riachtanais na heagraiochta a bhfuil cairt aici
(Institute of Civil Engineers, 2010). Ma bhi T. O’ Neill Lane ina bhall den Institute of Journalists

a raibh cairt acu faoi 1890, ni foldir n6 gur shdsaigh sé na riachtanais a bhainfeadh leis an gcairt
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sin. D’éirigh leis an méid seo a bhaint amach, gan aon chdiliocht ar leith a bheith aige chuige;
moérdn mar a shdsaigh sé pé coiste a cheap ¢ mar mhuinteoir i Scoil Ndisitinta Theampall an
Ghleanntdin. Gan chdiliocht oifigidil, d’théadfai gur i dtuairim a thaithi ar an saol, mar dhuine in
aois a daichead né mar sin a raibh seal caite aige ag muineadh in Iarthar na hEireann, agus seal

eile mar chléireach caite aige 1 Londain, a glacadh leis an uair seo.

Caithfear cuimhneamh chomh maith go raibh cupla bliain ar a laghad de thaithi ar
thionscal na hiriseoireachta féin faighte aige faoin am seo. Bhi gairm luathscriobhai aige in 1881
de réir Dhaondireamh Shasana na bliana sin, trath a raibh sé ina chénai in Pancras, Londain (The
National Archives of the UK, 1881 England Census). Ni fios 6n bhfoinse seo cé leis a raibh O’
Neill Lane ag obair mar luathscriobhai, ach pé scéal é, ba é a duirt John J. Kelly nd go bhfuair
gaol leis post d6 sa Times. Ba € a bharuil nd gurbh é Aeneas O’ Neill an gaol sin (J.J. Kelly,
comhthreagras priobhdideach, 14 Marta 2008), uncail leis ar thaobh a mhathar den chlann. I
dteannta len € a chur ar aghaidh maidir le fostaiocht, is cosuil gur phatrin de shaghas éigin a bhi
ann chomh maith. Ba uaidh sin a fuair O’ Neill Lane cuid de na leabhair atd sa chnuasach ud,
agus td an méid seo le riomh 6n stampa dearg a iompraionn a ainm, go hdirithe ar an leathanach
teidil de Who Are The Irish? le J. Bonwick. Sheas sé mar thinné ar phésadh T. O’ Neill Lane in
Kensington Londan leis. Ag féachaint ar liosta na sintiuséiri ag cil an chéad fhoclora, is cinnte go
bhfuil dealramh leis an tuairim seo gur chinedl pdtriin a bhi ann, mar bhi fear darb ainm Aeneas
O’ Neill ina measc a bhfuil seoladh poist aige sa Times, i bParas (LEID: liosta na sintisoiri 11).
Lasmuigh den duine seo a bhi muinteartha d6é agus muinteartha leis, nior théacht sé leis na
hEireannaigh eile mar ba nés leo an uair sin i Londain. Ba iad muintir Biddlecombe a
chomharsana béal dorais ag 17 Argyle Square, agus bhi éagsulacht mhor slite beatha ag na daoine

eile sa cheantar; cumhdaitheoir, déantéir radaitheoiri, agus beirt scoldiri san direamh (The
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National Archives of the UK, Census Returns of England and Wales, 1881). Bhi T. O’ Neill Lane
¢ féin lonnaithe i bParas ar feadh na mblianta le post ceannais mar chomhfhreagrai le hirisi agus
le nuachtdin shuntasacha i Sasana (The Irish Independent, 11 Meitheamh, 1915: 4). Ba i bParas a
scriobh sé réamhra an chéad fhocléra i Mi Aibredin 1904 chomh maith (LEID: réamhrd).
Baineann sé le dealramh go mbiodh sé ag teacht agus ag imeacht 6n dd 4it, mar ba bhall
d’fthoireann an Law Times € 1 Sasana in 1893 agus arfs in 1896. Ba in Iardheisceart Londain a bhi
conaf air go priomha ar na saolta sin dfach; in Fulham i dtds bdire, agus in Brixton ina dhiaidh sin
(Dyas, 2007). Feictear mar sin go raibh siorghluaiseacht i gceist leis: bhi cénai air in Brixton,
Fulham, Paddington, agus Pancras i rith a thréimhse i Londain, thug sé a thriail ar Pharas anois
agus aris, agus d’fhill ar Tarthar Luimnigh nuair ba ghd. Ni foldir n6 go raibh sé buioch d’Aeneas
O’ Neill as an deis seo le héirf sa saol, agus tugadh buiochas ar leith d6 i réamhrd an dara focléra
(LLEID: viii). B’théidir gur dsan a bhfuil buiochas ag dul as an méid go raibh T. O Neill Lane i
dteideal ‘journalist’ a thabhairt air féin faoi 1891, trath a raibh sé pdsta agus muirear air (The
National Archives of the UK, Census Returns of England and Wales, 1891), agus glaoch d4 bharr

aige ar phost socair le tuarastal ceart.

Thug W.J. McEnry le tuiscint gur pésadh T. O’ Neill Lane dha uair ina shaol, agus gur le bean 6
Bhéal Féirste a bhi sé posta de chéad uair. Dar leis gur chuimil an bds anabai leis an mbean
airithe seo dfach; timpiste béthair a bhain di (McEnry 1972: 2). Ni raibh cur amach ag McEnry ar
bhean a hdite. Ni thrachtar ar an mbean a ghin pdisti do T. O’ Neill Lane in aon chor; go deimhin,
td ambhras le braistint 1 seanchas na clainne féin gur de thairbhe caidrimh eile ar fad a thainig inion
O’ Neill Lane ar an saol. Lena chois sin, is 1 leith an Bhéal Féirstigh a chuirfeadh an seanchas
ginidint shinsear chlann T. O’ Neill Lane (B. Gilbert, comhfhreagras priobhdideach, 24 Bealtaine

2008). Is deimhin gur pésadh é dhd uvair ina shaol, pé duine lenar phés sé ar an gcéad dul sios,
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mar gur diradh ar a theastas pdsta sa bhliain 1888 gur bhaintreach fir a bhi ann. Léirionn an
chdipéisiocht gurbh thior do W. J. McEnry ina thaobh sin, ach mar sin féin, ni foldir né nach
raibh O’ Neill Lane i bhfad lena chéadbhean faoin am ar éirigh an tubaiste di. Is cinnte nar rugadh
pdisti déibh. Ba 1 Dorette Ayley, Sasanach mnd, mathair phdisti T. O’ Neill Lane. Niorbh i an
chéad bhean chéile ar cheart do bheathaisnéiseoiri nd sheanchaithe a bheith ag tracht uirthi mar
sin. Ach, ag sfolrd 6 na foinsi céanna, is € an t-eolas céanna i dtaobh mhna T. O’ Neill Lane a
thugtar sna cuntais bheathaisnéise atd inniu ann, Beathaisnéis a Do le Breathnach agus Ni

Murchd ina measc.

Fégra phésadh O’ Neill Lane sa Times, 31 Iiil 1888:

" . MARRIAGES.

Om the 23tk July, at the Pro-Cathedral, Kensinzton, by the Ber,
QOhas. A Cox, TIMOTHAY UNEILL LANE, third son of tho Iats

Timothy Lane, of Templezlantine, county Limerick, to DORETTE

ANKIE, eldast daoghier of tha latea WILLIAM AYLEY, of Chasl-

o, Kenk
Ba ar 29 M1 Iuil 1888 in Ardeaglais Kensington a pésadh T. O’ Neill Lane agus Dorette Annie
Ayley, inion le William Ayley as Charlton, Kent (The Times, 1888). Duirt John O’ Sullivan gur
bhan-aisteoir ab ea an 6gbhean uasal seo (J. O’ Sullivan, comhfhreagras priobhdideach, 22
Bealtaine, 2011). Saolaiodh an chéad leanbh d6ibh, cailin, sa bhliain 1890, agus ba é Dorothy an
chéadainm a baisteadh uirthi. Tugadh sloinne a hathar agus sloinne a méthar araon di, siid is gur
posadh a tuismitheoiri san ardeaglais ctpla bliain roimh theacht ar an saol di. Rugadh mac do T.

O’ Neill Lane, Timothy A. Lane, ar 5 Mi Eandir 1891 (B. Gilbert, comhfhreagras priobhdideach,

24 Bealtaine 2008). Bhi clann 6g aige 1 Londain, agus post aige len i, maille leis an taighde
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focléireachta, a mhaoinid. Ba uinéir talin € chomh maith dar lena raibh d’eolas ar a theastas
pésta, fioras a chuirfeadh leis an tuairim go mb’fhéidir gur thdinig talamh anuas ar oidhreacht
chuige 6na chéad phésadh leis an mbean ¢ Bhéal Féirste. Bhi teach acu in Paddington agus bhi
giolla i dteannta banaltra ann len é a choimedd, de réir mar a bhi sna tithe mérthimpeall air.
Stocbhréicéir, cuntasdir, abhcodide, ceantélai, agus scoldire ab ea na slite beatha a bhi ag na daoine
bredtha buirgéiseacha a bhi mar chomharsana béal dorais acu. Iriseoir agus udar a bhi ann féin
(The National Archives of the UK, Census Returns of England and Wales, 1891). Bhi T. O’ Neill
Lane tar éis a theaghlach a lonnd in 4it mhaith shocair. Le mac amhdin agus inion amhdin, bhi
clann an duine uasail air. Bhi an saol teaghlaigh socraithe aige, rud a spreagfeadh duine chun
gnimh, mura nglacfadh sé a chuid ama air. Ach sracadh € sin as a chéile. De réir an tseanchais,
cailleadh Dorette, an dara bean, nir rdinig riamh 1éi glaise na hEireann a fheiscint, agus seoladh
Timothy 6g go Tuar na Fola i Luimneach d4 bharr, ait inar than sé le muintir Kelly ar feadh
tamaill (B. Gilbert, comhfhreagras priobhdideach, 13 Marta 2008). Niorbh thios do W.J. McEnry
cad a d’imigh ar an infon Dorothy, ach ni go hEirinn a chuaigh sf riamh lena linn (McEnry, 1972:
2). Ach in ainneoin forleithne na tuairime sa seanchas gurbh € bas Dorette a chuir le cliseadh na
clainne in Kensington, dhein alt nuachtdin amhdin tagairt ghreannach d4 marthain leanunach ar
bhés don fhocl6iri mér: “Mr. Lane’s widow and daughter are, said counsel, residing in England,
and the son is with the New Zealand force in Egypt” (The Irish Independent, 9 Marta, 1916: 4).
D4 bhri sin, bheadh sé mar iachall ar dhuine glacadh leis an bhfioras gur theip ar an bpdsadh,
agus gur baineadh clann T. O’ Neill Lane anuas mar gheall air sin. Go deimhin, ba chuimhin le
Maureen Kelly rud éigin den saghas sin a chloisint, cé nach raibh sé ina chumas a ra cé acu bean
a raibh an scaradh aige 1€i; bhi braistint aici gur cholscaradh a bhi ann, agus gur lug amhdin eile é

ar an lag a chruthaigh aighneas idir € agus a mhuintir sa chéad éit, cé nach ann do chdipéisiocht
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dhlithivil a thacédh don tuairim gur scaradh ar bhonn dli iad. Nior bhaintreach fir é de réir
dhaondireamh na bliana 1901 ar aon nds, tuariscitear é a bheith ‘married’ f6s ag an trath sin
(Cartlann Nadisitinta na hEireann, Census of Ireland 1901). Baintreach fir is ea é faoi
dhaonaireamh 1911 afach (Cartlann Naisitinta na hEireann, Census of Ireland 191 1), in ainneoin
na tagartha dd ‘widow’ san Irish Independent tar éis a bhdis (The Irish Independent, 9 Marta,
1916: 4). Is 1 an choncluid ar g4 glacadh leis 6n gcuntas seo nd gur riléir go raibh T. O’ Neill
Lane tar éis bean a phdsadh, gur chostil gurbh as Béal Féirste di, go bhfuair si bds i dtubaiste
thrag6ideach, agus gur phds sé an athuair le bean darbh ainm Dorette Ayley, énar scar sé, leis an
toradh gur thit a chlann as a chéile. Pé scéal €, ni hamhlaidh gur ghlac T. O’ Neill Lane le ciram

a phdisti ag aon am i rith an fhichid haois, pé acu an raibh Dorette ina beatha n6 nach raibh.

B’fhéidir gurbh amhlaidh go raibh an fear ag déanamh réthochta i ndiaidh a mhnd, né gur
ghoill an scaradh uaithi an-mhér air, ach d’fthéadfai chomh maith gurbh € a bhi ann nd nar oir
ctiram na bpdisti 6ga do chlar an thocléiri mhoéir. Thosaigh a mhac ag freastal ar Scoil Ghleann na
nGort agus € ag fanacht i dTuar na Fola le muintir Kelly, gaolta leo. T4 an chosulacht ar an scéal
go bhfilleadh a athair ar Iarthar Luimnigh 6 am go chéile, is nach raibh d’acmhainn aige aird na
aire a thabhairt d4 mhac 6s rud € go mbiodh sé gafa 1 gconai ag tionscadal an thocléra (M. Kelly,
comhfhreagras priobhdideach, 30 Bealtaine 2008). Dibriodh Timothy A. Lane go dti
Toowoomba, Queensland na hAstrdile faoi dheireadh, dit a raibh aintin leis agus deirfiur lena
athair, Hannora (n6 Hana) Lane ina cénai (J. O’ Sullivan, comhfhreagras priobhdideach, 22
Bealtaine, 2011). Bhi Timothy thart ar 12 n6é 13 bliain d’aois ag an am seo (B. Gilbert,
comhfhreagras priobhdideach, 24 Bealtaine 2008). Tharla gur fhill sé ar an Eoraip mar thear 6g
thart ar aimsir bhds a athar. Niorbh athmhuintearas a bhi ann afach; ba chuig an bhFrainc a

seoladh € chun troid ar son Arm na hAstrdile i rith an Chéad Chogadh Domhanda (McEnry,
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1972: 2). Chuaigh sé abhaile tar éis an Chogaidh, is € sin, go dti an Astrail, agus bhog sé ar
aghaidh go dti Shanghai na Sine ina dhiaidh sin, mar a raibh sé ina eagarthéir ar nuachtan Béarla
(B. Gilbert, comhfhreagras priobhdideach, 13 Marta 2008), ag leanuint lorg liteartha a shinsir. Ni
hamhdin gurbh iriseoir a bhi ann ddla a athar, ach thosaigh sé ag baint usdide as a ainm chomh
maith; ‘T.” mar ghiorrdchdn ar ‘Timothy’, amach le ‘A’ mar ghiorrichdn ar ‘Ayley’ agus isteach
le ‘O’ Neill’, chun fear eile darb ainm “T. O’ Neill Lane’ eile a chur ar an saol (ibid). Agus € i
mbun pinn, chuir sé amach foilseachdin a dhein cur sios cuimsitheach ar bhagairt mileata na
Seapdine ar an Astrdil; leabhar amhdin i 1942 dar teideal Civilization: Japanese Style, agus ceann
eile a aththoilsiodh i 1992 dar teideal When the Japanese Conquer the World: The Worst Case
Scenario. Ba € seo an saineolas a thug sé leis On tSin nuair a thainig sé ar ais go dti an Astrdil an
athuair. Ba sa tir sin a d’éag sé, in Brisbane, sa bhlian 1963 (B. Gilbert, comhfhreagras
priobhdideach, 13 Marta 2008). Maireann inion leis i gcénai darb ainm Patricia Gilbert, in
California Mheiriced di, ach is cosuil gur scaoil a hathair lei go luath ina saol (B. Gilbert,
comhthreagras priobhdideach, 13 Marta 2008), mérdn mar a scaoil T. O’ Neill Lane sinsearach, a

seanathair, lena hathair féin ar an gcéad dul sios.

Ni d6cha gur lean sé leis an iriseoireacht go ldnaimseartha 1 ndiaidh an dara seal oibre sa
Law Times in 1896, ach bheadh sé€ seo ag teacht leis an méid a scriobh John J. Kelly a duirt gur
thag sé an post seo agus gur fhill sé ar larthar Luimnigh ag teannadh le deireadh an chéid. Ba
dhoigh le duine gur shaghas cealbhachais a bhi ar sidl aige i rith na tréimhse seo d4 shaol. Duirt
Kelly gur chaith O’ Neill Lane tamall le gaol €igin in Islandanny, agus gur bhog sé go dti teach le
duine dd dhearthaireacha 1 dTeampall an Ghleanntéin ina dhiaidh sin (J.J. Kelly, comhfhreagras
priobhdideach, 14 Marta 2008). Bhi sé ag gabhdil don scribhneoireacht lanaimseartha ag an am

seo, agus ba ann a scriobh sé Round Erin, or Highways and Byways in Ireland, a foilsiodh ag tus
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na bliana 1900. Ar na rudai a bhi curtha amach aige roimhe sin, bhi The Way About Ireland, The
Way About Irish Lakes and Rivers, agus The Sportsman’s and Tourist’s Guide to Ireland, saothair
a bunafodh ar a chuid taistil fhorleathain. Tuigtear 6 dhaondireamh na hEireann sa bhliain 1901
go raibh sé ag aiochtach i dteach thear céile a dheirféar Bridget ar an 314 Marta. Ba € William
Harnett ainm a fir chéile, agus ba i mbaile Mhainistir na Féile a bhi an teach aige. Ceannai fiona
agus biotdille ab ea an fear seo, agus ni raibh scriobh aige féin, nd ag Bridget. Is € “T. O’ Neal
Lane” an leagan a tugadh d’ainm an scoldire mhoir a bhi mar 16istéir acu, agus is € teideal a bhi
air na “author of Guide Books”. Ba é an dara duine ab isle ar liosta na ndaoine a bhi sa teach; ba é
an t-aon duine nios isle na € ar an liosta n4 Thomas O’ Connor, ceithre bliana d’aois, ar mhac é le

Bridget 6 phosadh eile (J. O’ Sullivan, comhfhreagras priobhdideach, 22 Bealtaine 2011).

Luaigh John Kelly gur leo féin a d’than an focldiri mér nuair a bhi an da thocléir 4 geur le
chéile aige (J.J. Kelly, comhfhreagras priobhdideach, 14 Marta 2008), ach a umbhaile is a bhi sé,
nior admhaigh sé san alt gurbh 1 a mhuintir féin a réitigh seomra ar leith d6, gur thugadar aire do,
agus gur leo a mhair sé go dti 1a a bhais (M. Kelly, comhfhreagras priobhdideach, 30 Bealtaine
2008). Ba i gCnoc na Duimhce, Tuar na Fola a bhi an teach seo, agus maireann sé fos, i dteannta
na scéalta ar fad a bhaineann leis. Is cinnte gurbh ann a bhi sé lonnaithe go socair faoi 1903, 6
tharla gurbh € “Tournafulla, Co. Limerick™ an seoladh poist a thugadh sé€ 1 gconai. I bhfianaise a
chuid chomhfhreagrais; scriobh Lord Castletown chuige ar an 11d 14 de Mhi Mhérta 1903, ag
fiosru faoi theacht amach an fhocléra, agus bhi sé de chaoithitlacht ag T. O’ Neill Lane € a
threagairt ar an 14 dar gcionn (O’ Neill Lane, 1903). Duirt Maureen Kelly ndr fhag sé riamh an t-
ionad oibre dirithe sin i dteach sheanathair John J. Kelly, a fear céile; “that was his main abode —
ever from the day he went in there” (M. Kelly, comhfhreagras priobhéideach, 30 Bealtaine 2008).

Tagann daondireamh na hEireann sa bhliain 1911 leis an méid seo. Ar an bhfoirm a lionadh
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amach don teach dirithe sin, bhi John Denis O’ Kelly, seanathair leis an bhfear a scriobh alt sa
Limerick Leader, ar barr an liosta mar a bheadh paterfamilias. Thios ag an mbun ar fad, in aon
choluin leis leis daltai 6ga (Thomas O’ Shaughnessy agus Timothy O’ Shaughnessy) a bhi ag
fanacht ann mar 16istéiri, bhi T. O’ Neill Lane, baintreach fir, agus ba € an gaol a luadh a bheith
aige le fear an ti nd col ceathar. Tuairisciodh Gaeilge a bheith ag gach aon duine sa teach. Mar le
gairm, feirmeoir ab ea fear an ti, ach tugadh suntas do T. O’ Neill Lane de bhri go raibh sé ina
tdar ar “English-Irish Dictionary” (Cartlann Ndisitnta na hEireann, Census of Ireland 1911).

Cuimhneofar ar chuntas a thug an Duinnineach ar choincheap an scoldire bhoicht:

Scoldire, g. id., pl. ridhe, m., ... scoldire bocht, a " poor scholar," a student who had a great

desire for learning, and promised well, but who was too poor to pursue his studies at his own
expense. A few such students attended the best schools, and were maintained free of charge in the
houses of the neighbourhood ... The neighbours vied with each other as to who should have the
honour of being host to the "poor scholar.” This custom lasted down to our own day (Dinneen,
1904: 613)

Bhi an chéad thocl6ir 6n scoldire bocht seo ar an bhféd faoi 1904. Nior thdinig an dara heagran
den fhocléir amach go dti 1915. Focl6ir suimidil, toirtidil, corrmhéineach, lochtach ab ea an
1arracht sin ar deireadh, ar féidir 1éargas breise a thail ar phearsantacht an fhir féin as, faoi mar a
theicfear amuigh sa trachtas. Pé scéal €, ni docha go raibh obair sheasta ar bith eile aige san aon
bhliain déag a caitheadh idir fhoilsid an dd thocléir faoi seach. Cé gurbh annaimhe a chuaigh sé
féin ag taisteal agus € ag dul in aois, ba nds leis fos ina bhagantacht a bheith ag snambh 1 bpoll ar
leith darbh ainm an ‘Gob’ san Allacdin in aice ldithreach. Ba chuimhin le McEnry € a bheith
cnagach laidir go maith ina sheanaois, agus go raibh rian na gréine alldrai le sonrd ar a chreat moér
groi (McEnry, 1972: 1). D’than sé i dteangabhdil le saol mér an eolais, agus bhi sé mar sprioc
aige cos a choimedd leis an Léann Ceilteach agus le scolairi Gaeilge na linne sin (LEID: vi).

D’¢irigh leis € sin a chomhlionadh. Bhi an t-ainm ‘J. O’ Neill Lane’ as “Tournafulla, Co.
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Limerick” le feiscint i measc ainmneacha na sintiiséiri sa leabhar Welsh Vocabulary of the
Bangor District, ach is décha gur bhottin cl6 € seo, agus gurbh € a bhi ann n4 1€irit nithidil ar an
tacaiocht a thaispedin T. O’ Neill Lane s’againne, seachas J. O’ Neill Lane na hearrdide, don
Léann Ceilteach. Ba chuimhin le Bill McEnry go mbuaileadh sé le T. O’ Neill Lane gach 14 nuair
a bhiodh sé ar an mbealach go dti an Oifig Phoist ditidil lena shaitsil leathair a bhiodh ldn de
litreacha le seoladh (McEnry, 1972: 3). Is 1éir gur bhain cuid de na litreacha dirithe seo oifig
Oxford Journals amach, mar bhiodh a chuid nétai ar ghnéithe difridla de stair agus theanga na
hEireann le f4il go féiltitil i gcuid Notes and Queries na hirise sin ag ceann tosaigh na bliana

1913.

Oiritinach go maith, is as litir a scriobh sé féin chuig The Irish Book Lover in 1913 agus a
foilsiodh san iris chéanna in 1915 a fhaightear 1éargas breise ar chuid deiridh a shaoil. Agus iad i
gcomhfhreagras leis i dtaobh eagran nua a thocléra, LLEID, mhaigh sé go raibh sé tar éis na
seacht mbliana deireanacha da shaol a chaitheamh ar sclabhaiocht ar an bhfocléir amhain (Crone,
1915: 212). Fagann sé sin bearna ceithre bliana i gcroineolaiocht a shaoil 4fach, 6ir ni fios go
baileach cad a bhi ar bun aige idir theacht amach an chéad thocléra i 1904 agus tosnd dé ar an
dara focloir 1 1908. T4 fianaise a dhdthain ina chuid leabhar gur chaith sé cuid mhér den am seo 1
bParas; “Paris 1905 a scriobhadh faoina shinit ar chéip de Observations by Mr. Dooley le R.H.
Russell. “Paris 1906 a bhreacadh isteach in Playhouse Impressions le A.B. Walkley. Ba iad “Feb
27 19077, “Nov 25 1906 agus “Feb 1 1907” na datai a luadh leis na gearrthdga a bhain sé as
nuachtdin Fhrancacha, agus ba é “Paris 1908 a scriobh sé sa chéip de The Sketch Book le W.
Irving a bhi aige. Ni heol go beacht a raibh ar siul aige le linn na tréimhse seo d6 sa Fhrainc, ach

is € is doichi de né gur lean sé air a bheith diograiseach, de shior ag plé leis an léann agus leis an

bhfocléireacht. Bhraith sé gur chuma leis airgead a bheith 4 chaillitint aige fad agus a chuirfi an
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focloir amach “in good time”. Mar sin féin, bheartaigh Rialtas na Breataine deontas £250 a
bhronnadh air i 1913, nuair a fuarthas amach go raibh maitheas sa togra (ibid: 212). Bhi costas

bred de dha ghinf ar an saothar chomh maith; is € sin dha phunt agus dha scilling.

Faraor, nior mhair sé leis an bhfocléir a theiscint agus é foilsithe i gceart. D’éag T. O’
Neill Lane ar 8 Meitheamh 19135, “after a short illness” dar le tuairisc san Irish Independent (The
Irish Independent, 11 Meitheamh, 1915: 4). Ba bhés tobann a bhi ann dar leis an Irish Times (The
Irish Times, 18 Meitheamh, 1915: 5), cupla mi sular cuireadh LLEID amach i gceart, saothar a
shaoil, é direach curtha i gcrich aige. Tiolacadh saothar an fhocléiri mhairbh do lucht na cléire
toisc gur dheineadar maoinid fial ar an togra an athuair. Ina dhiaidh sin agus uile afach, ta scéal
ann gur bhuan d6 nuair a bhain na focléiri cléite teach Kelly amach. Fuarthas cogar scéil go raibh
an traein lastais 6 Bhaile Ath Cliath le teacht isteach go Béthar Devon, agus d’imigh duine den
teaghlach ar chdirt chapalltharraingthe leis na bearta focldiri a bhailid. Diradh go raibh de
mheabhraiocht aige ldmh a leagan ar a chéip féin in aitheantas ar an éacht (M. Kelly,
comhthreagras priobhdideach, 30 Bealtaine 2008), ag rd go scridddh sé iad ar an 14 dar gcionn (J.
O’ Sullivan, comhfthreagras priobhdideach, 22 Bealtaine, 2011). Ni raibh sé ina bheatha leis an

scridu sin a chomhall an 14 dar gcionn afach.

Bhi sochraid mhér ag T. O’ Neill Lane ar a raibh slua toirtidil, agus ba nuacht mhor 1 i
dTeampall an Ghleanntdin, i dTuar na Fola, agus i mBrosnach (M. Kelly, comhfhreagras
priobhdideach, 30 Bealtaine 2008), 4it ar cuireadh é. Ba le John Lane, a sheanathair, agus Aeneas
Lane, a uncail, a adhlacadh é. Cuimhnitear go f6ill sa cheantar nar fhreastail cuid de mhuintir
Lane ar an tsochraid in aon chor (ibid), ach bhi scéal faighte ag John O’ Sullivan 6na

sheanmhdthair, ar neacht do T. O’ Neill Lane { agus a bhi ar an tsochraid { fein, a bhréagnédh

32



cuma an easaontais; agus an combhairi sa sitl, ddirt John go raibh cuid de mhuintir Lane ina
seasamh ar mhullach an chnoic, mar a rabhadar ag treabhadh, iad ag breathnd anuas ar an
ngleanntdn. Ni raibh iontu sin dfach ach an chuid de mhuintir Lane ar cuireadh iachall orthu
fanacht sa bhaile chun sdil a choimedd ar an eallach, ar dhual déibh ag trath dirithe sin na bliana
briseadh isteach ar thailte féaraigh a bhi fagtha ar leataobh (J. O’ Sullivan, comhfhreagras
priobhdideach, 22 Bealtaine, 2011). Is déchiila nd go raibh pé baill den neasteaghlach a bhi fos
ina mbeatha i lathair ann. Sheas Annie Lane leis i dtrath a chonspdide leis an scoil ndisitnta, agus
ba le duine da dhearthdireacha a d’than sé nuair a d’fhill ar Iarthar Luimnigh le dinadh an chéid.
Ba iad Eneas, William agus John a dhearthdireacha, ach cailleadh Aeneas go hég, agus bhi
William tri bliana déag nios sine na é; ar an mbonn sin, is dochtila gur John, a bhi congarach in
aois do, a thug 6staiocht do Timothy. Ina theannta sin, bhi fear duine darbh ainm T.W. Lane 6
Theampall an Ghleanntdin 1 measc na sintitsoiri le LLEID. Ni foldir n6 bhiodar seo 1 lathair ag an

tsochraid ma bhi ina gcumas freastal in aon chor.

Fear ann féin a bhi in T. O’ Neill Lane, agus nior leasc leis scaradh lena theaghlach na
lena chlann mura n-oirfeadh saol na héiginnteachta déibh. Ach biodh is gur shéan sé ciram a
chlainne féin, thdinig sé isteach ar urldir dhaoine eile de réir mar ar oir do, agus ba é urlar Kelly
an t-urlar ba shuntasai acu sin. Sheas sé le muintir O’ Neill, taobh a mhathar den chlann, nuair a

thacaiodar leis. D’fthéadfai a rd gur theastaigh uaidh an bhreith as da rogha a bheith aige i gconai.

Dhein Michael Lane athfhriotal ar a nddirt a chol ceathar mér i gcomhré le cara da chuid,
¢ ag tracht ar Eoghan Ruadh agus na fili Gaelacha, agus ar an mian a bhionn sa duine é féin a

chaomhnau tar éis bhais do. Ar seisean:

But then are not all writing people mechanic in self dramatisation? It is passing strange that the
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names and work of the old Gaelic Bards... live on, and flourish, while the modern odious
bandwaggoners come and go with the fireless flame of magnesium, a cause for wonder that such
heat does not shed light. (Lane, 1976)

Ba 1 seo caint an tseanfhir i reachtaibh an bhdis b’fhéidir. Is Iéir go raibh T. O’ Neill Lane
ag déanamh a mhachnaimh ar an leagdid a bhi le fagaint ina dhiaidh aige, agus b’fhéidir fiu
amhdin go mbiodh cuid den fhéindramu seo ar sidl aige féin. Is féidir rian de seo a aithint sa tsli
ina mbiodh sé de shior ag féachaint le mionchoigearti a dhéanamh ar a ainm; baisteadh Timothy
Lane air in 1852, ghreamaigh sé O’ Neill d4 ainm in 1877 ar theacht go Londain do, d’thag sé
‘Lane’ ar lar go luath sna néchaidi, ach ba é Tadhg Nfallach O Liathdin a bhi ann ar uairibh
chomh maith. Ar deireadh, figadh Timothy O’ Neill Lane féin ar lar, agus ba é sin é an duine a

cuireadh i gcré chill Bhrosnaigh sa bhliain 1915.
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Scéala bhas O’ Neill Lane san Irish Book Lover, 6 Tiiil, 1915 (Crone, 1915: 212):

| OBITUARY. -
Tivorny O'Nrir Lase died on 8tk June /&t Tournafulla, Co. "
Limerick, and was buried at Brosna, Co Kerry He wis born at
ampleg]antme Co. Limerick, 63 years ago, and” beoame a natmn&l
~school teacher there In 187? he was appomted a clark in trhe In- - |
corporated Law Sometv, London, and wwrdmg to sofme moounta,
- afterwards acted as Pam ewresmndent to mvaml Eﬂglmh news-.
papers. He published “Round Erin: or nghwayar and’ Byeways i’
Ireland, " ND.; ‘An F}nghsll,»-lrwh Dictionary,” 1994, & larger
\ eda.uon of whmh is annéunged in our adverﬁmng p&ges In the last
. lotter we recemd from him he wrote - in’ referance to* this. new wozk
“I have already spent on the book. £2500 on the collection of
" materiale during the grea.t'er\part of my life; £300 on compxlatmn,
“and £350 on me:dmta} expenses and the oost of living for the past
seven years, w}nch I have daavotasl exoluswely to the Dictionary.
- In 1913 the Govarnment after a full inquiry into the value of
my tmrk made me a grant of £250. T shall never get back half |
~ the money I have ‘spent on it, but this will not worry meé if I can
_ bfingiit out in good time." T&mngb not a great scholar, he was an
" earnest and enthusiastic worket, md the new edition of ‘his Dmmn-
'--_.mwmbahube.tmmm -

b
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An taobh de chill Bhrosnaigh a bhfuil T. O’ Neill Lane curtha ann:
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Caibidil a D6

Comhthéacs na Focléireachta Gaeilge in aimsir T. O’ Neill Lane

Is i leabhar le Liam Mac Amhlaigh dar teideal Focloiri agus Focléirithe na Gaeilge ata an cuntas
is deireanai a cuireadh amach ar shaothar focléireachta T. O’ Neill Lane le fdil. Dhein Mac
Ambhlaigh iarracht ar éachtaint a thabhairt ar an dearcadh a bhi ag O’ Neill Lane ar chiinsi culttir
agus polaitiochta sa chuntas céanna. Ar seisean; “Ba é Conradh na Gaeilge agus ré na
hathbheochana a spreag an focl6iri lena thaighde a mheas mar chuid den athbheochan sin... bhi
ionad ag focléir O’ Neill Lane ag tis an fichid haois, aimsir athbheochan na Gaeilge. Ni mor
smaoineamh ar mhana Chonradh na Gaeilge sa doigh chéanna, ‘Tir is Teanga’” (Mac Amhlaigh,
2008: 87-90). Is 1arracht atd sa mhéid seo a leanas ar 1éargas a thabhairt ar chomhthéacs polaitiuil,
sa chiall is leithne den fhocal, agus ar chomhthéacs focloireachta ré T. O’ Neill Lane, féachaint
arbh thior do thuairim Mhic Amhlaigh. Tabharfar gearrchuntas créineolaioch anseo ar staid
thocléireachta na Gaeilge go nuige O’ Neill Lane tri chuid de phriomhphointi réamhréite na
bhfocléiri dbhdrtha a scradu. Ta 1 geeist chomh maith 1€argas éigin a thabhairt ar staid chulttrtha
agus pholaitidil na tire anuas le linn bheatha an thir € féin. Is i bhfianaise an chdlra sin a dhéanfar
iarracht ar fhocléir T. O’ Neill Lane a mhed sa chaibidil seo. Tabharfar le fios faoin deireadh nér
cheart O’ Neill Lane a shamhlu le gluaiseacht naisitinaioch Athbheochan na Gaeilge, agus, ar an
mbonn sin, narbh fhior go hiomldn don mhéid gairid a dairt Mac Amhlaigh ina thaobh. Ar

deireadh, tabharfar minid dr ar na cuinsi a thug chun na focléireachta é.

Ni raibh moérfthocloir aonteangach Gaeilge ann 6 cuireadh Focloir né Sanasan Nua 1 gclo
sa bhliain 1643 (ibid: 1), agus figann sé sin gurb € atd 1 scéal na bhfocloiri Gaeilge na scéal
theangabhdil na Gaeilge leis an mBéarla. B’ oiritinai 1 gcomhthéacs phlé ar pholaitiocht focloirf an

scéal seo a shainmhinid mar choimhlint idir an d4 phobal ar fhreastal na teangacha ar leith orthu,
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agus teacht chun cinn phobal agus usdid an Bhéarla faoi dheireadh. Ba € The English-Irish
Dictionary: Focléir Béarla-Gaoidheilge le Conchur O Beaglaoich agus Aodh Buidhe Mac
Cruitin an chéad fhocléir Béarla-Gaeilge riamh a foilsiodh, agus ba i bParas na Fraince a
deineadh an gno stairitil sin sa bhliain 1732. Ba i mBéarla a scriobhadh an réamhré ann, teanga
na gcoilineach féin 4 huisdid chun dul i ngleic leis an gclimhilleadh a bhi & dhéanamh acu ar stair
na nGael i saothair ar nés Hibernia Anglicana le Richard Cox (Crowley, 2005: 131). I rith
luathchéimeanna an naisiinachais chultirtha a d’fhds 6n gcinedl sin de reitric, b’thaobhar chun
polaitiochta a bhi ag Sedn O Briain a d’fhégair teacht aniar na nGael ar bhonn spioradilta in
Focaloir Gaoidhilge Sax-Bhéarla, or an Irish-English Dictionary. Dhein sé¢ amach gur threibh
mhorélta a bhi iontu fid amhdin agus iad ina bpdganaigh toisc téarmai a bheith acu ar na sudilci
éagsiila mérélta go 1éir (ibid: 126). Lean Eadbhard O Raghallaigh den mhéitif seo ina thagairti do
na “devestating hands of barbarous invaders” a bhi ag diothu an “most original and unmixed
language now remaining in Europe”, chomh maith leis an gcrdifeacht, oideachas, agus eagna a
bhain 1€i. Ba € a bhi tabhachtach faoi argdint an Raghallaigh néd an bhéim a leag sé ar an teanga
mar urlabhra bheo arbh fthearr a thuigfi { agus arbh thearr a dhéanfai cumarsaid leis an gceithre
chuigiu (.1., an céataddn de dhaoine sa tir dar leis a raibh an teanga mar ghndth-theanga
chumarsdide acu) den tir a labhair i ach cabhair fhocldir Gaeilge-Béarla a bheith acu (Crowley,
2005: 132). Ba é an focldir a gineadh de thoradh na tuairime sin nd Sanas Gaoidhilge-

Sagsbhéarla: An Irish-English Dictionary.

Bhi bunus céad bliain ann gan focléir ur Béarla-Gaeilge faoin am gur thdinig An English-
Irish Dictionary intended for the use of schools le Tadhg O Coinnialldin ar an bhféd in 1814,
saothar a lorg leathnui an Bhéarla agus an datheangachais ar fud na tire agus € ag diteamh nérbh

ionann athbheochan na teanga Gaeilge agus ceilt an Bhéarla (O Coinnialldin, 1814: v). Ba é mian
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Ui Choinnialldin, faoi mar a thug sé le fios sa réamhrd, nd go ndéanfai ndisiin amhdin de na
treibheanna Gaelacha difridla tri mheédn na teanga Gaelai (Crowley, 2005: 136), agus d4 réir sin,
bhi mar sprioc ag An English-Irish dictionary intended for the use of students of the Irish
language (1855) le Daniel Foley cumas a thabhairt don duine nach raibh Gaeilge ar a thoil aige
cumarsdid a dhéanamh sa teanga sin lena raibh de chainteoiri Gaeilge fagtha sa tir (ibid: 132).
Chuir Foley tis leis an diospdireacht ar chaighdednt na teanga i réamhrd an tsaothair chéanna. Ba
dhoigh leat gurbh € seo an chéad uvair a bhfacthas gur thriail focléiri “all in [his] power to adopt a

uniform spelling” (Foley, 1855: ii1).

Ba 1€éir faoin trath seo gur dhaingnid an ndisitiin Ghaelaigh a bhi i gceist, agus go raibh laghdaithe
go mor ar an gcaint ar fad i dtaobh Shasana agus na himpireachta i measc na bhfocléirithe. Bhi
focldirithe na Gaeilge tosnaithe ar a bheith ag diriu isteach ar phobal na teanga agus ar phobal an
chultdir dhdchais, chomh fada agus a bhain sé leis an bpolaitiocht. In ainneoin mhuinin dr na
féachana siar cultdrtha sa bhfocléireacht afach, de thoradh ‘tosca tarraingthe’ na ndeiseanna
fostafochta ar eastdit mhor na bplandéiri (Dolan, 1999: xxviii) i gcomhphdirt le ‘tosca brd’ an
Ghorta Mhéir, inar cailleadh na millidin cainteoiri dichais Gaeilge (() Muirithe, 2000: 12), ba {
an fhirinne lom nd go raibh an Béarla, agus ar bhain leis de pholaitiocht, tar éis teacht chun cinn
go mor in Eirinn faoin am céanna. D4 bhrf sin, ag deireadh an naou haois déag, rdinigh go raibh
Conradh na Gaeilge ag iarraidh nadur cultirtha an Ghaeil a athghabhdil faoi mar a bhi an feachtas

Rialtas Duchais ag féachaint le tionchar seachtrach na nGall a bhaint de stidradh na tire.

Is féidir cuid de dhearcadh ceart T. O’ Neill Lane sa tréimhse seo a dhéanamh amach, sula
bhfacthas focléir riamh uaidh, 6 réamhra leis i gceann de na chéad leabhar a d’fhoilsigh sé;

Round Erin, or Highways and Byways in Ireland. Dhein sé cur sios spraitil ann ar shaol na tire
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mar chuid de leabhar treorach a raibh mar aidhm aige, is costil, turaséiri Sasanacha a mhealladh
chun na tire. Bhain sé feidhm shonrach as uaim na litreach ‘p’ chun a bheag a dhéanamh

d’fhadhbanna an tseichteachais sa tir. Ar seisean go fileata:

No one can be said to have completed his education until he has been to Ireland, where the
Papist, the Protestant, and the Presbyterian are to be found in all their glory, with pride,
prejudice, and plenty on the one side, and pigs, poverty, and the poorhouse on the other. In close
proximity are priests, peasants, and potatoes, intermixed with punch and politics, and lastly
come patriots, poteen, and police. When patriots get outside the poteen, the police run both in
(O’ Neill Lane, 1900: 2).

D’admhaigh sé gur mhair an bhiogdideacht sa tir ar an da thaobh, ach duirt s¢ chomh maith go
raibh stil aige go ndéanfai athmhuintearas eatarthu go luath (ibid: 2). Bhi sndithe an
athmhuintearais le braistint go smior ann, agus murab ionann agus an cuipla focléiri ba dheireanai
a thdinig roimhe, bhi tuairim pholaitidil 1 dtaobh Shasana le cur in iul aige, ag comharthu céime
eile 1 misnid na tire b’fhéidir. Athmhuintearas idir an da oiledn sin a bhi uaidh, agus déla ar dhein
O Beaglaioch agus O Cuirtin, ba ar an stair a dhirigh sé chun a chuspéir a bhaint amach. Léirigh
sé scéal chomhaltas an d4 phobal i dtég4il na mainistreach Proinsiasaf in Ath Dara sa chiigit
haois déag; “the Irish chieftains combining with their English despoilers in the pious work™ (ibid:
209). Ba ghonta f6s a bhi moitif seo an rapprochement le feiscint in The Way About Ireland,
leabhar taistil d4 chuid den chinedl céanna. Ar seisean: “Englishmen fancy that it is dangerous to
visit Ireland. This is an entire mistake... if we succeed in inducing some of our friends in England
to visit the sister island during the coming season, we shall be delighted as we are sure they will
be” (O’ Neill Lane, [gan déta]: 7-8). Ag caint ar na seoda geala 6ir i Mdsaem na Breataine:
“Those in the British Museum illustrative of British history are without exception Irish” (ibid:
14). Ba dhoigh leat gur ag Iéirid leantinachas cultirtha an da oiledn a bhi sé anseo, chomh maith

lena bheith ag maiomh as fitintas chultir a phobail féin. B’fhéidir go bhféadfai a rd4 gurbh ¢é

41



toradh a bhi ar an taidhleoireacht seo ar fad na an deontas de £250 (Crone, 1915: 212) a fuair sé 6
Rialtas na Breataine do Lane’s Larger Engish-Irish Dictionary faoi dheireadh, ach mar sin féin,
ni raibh méran de rian na seintiminte céanna le feiscint i gceachtar den da thocléir. Ar ndéigh, ba
mhé iomrd ar fad ar fad a bheadh ar an d4 thocléir seo nios déanai nd mar a bhi ar a chuid
leabhar taistil. Mar sin, ba ar an abhar a cuireadh ar fail 1 réamhraite na bhfocléiri ba mhoé a

dhireofar nuair a bheifear ag tracht ar dhearcadh polaitidgil T. O’ Neill Lane.

Ba € focloir Béarla-Gaeilge Daniel Foley an focloir ba dheireanai ar fad a bhi tar éis teacht ar an
saol nuair a taibhsiodh do T. O’ Neill Lane gur mhithid d6 tosnu ar dbhar Gaeilge do thogra
focldireachta a bhailid 1 lar ocht6idi an naou haois déag. Cé go raibh nios mé6 na triocha bliain
ann O cuireadh an focloir Gaeilge-Béarla deireanach amach faoin am sin, d’fhag cuinsi
polaitiochta gur mho prdinn a bhain le focléir Béarla-Gaeilge a chur amach. Bhi an tir nach moér
galldaithe ina hiomldine, go teangeolaioch ar aon chuma, agus bhi glaoch d4 bharr ar an mBéarla
a aistrid ar ais go Gaeilge mar chuid den “athGhaeld a lean buni Chonradh na Gaeilge sa bhliain
1893” (Mac Mathtna, 2007: 4) a bhi faoi lanseol faoin am. Mar shampla, mhaigh O’ Neill Lane
in Round Erin, or Highways and Byways in Ireland gurbh uaisle fuaim na logainmneacha in
Eirinn i nGaeilge n4 iad i mBéarla sa leabhar treorach a bhi sé ag cur ar f4il do na Sasanaigh;
“The names are much more high-sounding in Irish than in English — Cnoc-na-Catharach, Cnoc-
na’n-Oilearach and Tallamh-an-Ri respectively” (O’ Neill Lane, 1900: 195). B’fhéidir go
bhféadfai a dhéanamh amach anseo chomh maith cuid den fheachtas comhaimseartha chun
aghaidh a thabhairt ar “fhérsaf galldaithe shochai na hEireann” (Mac Mathina, 2007: 230) mar
chuid d’athGhaelu seo na tire. Nior thug O’ Neill Lane aitheantas direach don sprioc dirithe sin

afach; sealbht na teanga ar mhaithe leis an teanga féin a bhi i gceist aige chomh fada agus a
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raibh baint ag an bhfocléireacht leis an scéal. Ba ar na muinteoiri go pointe dirithe a thit an
curam athshealbhu na teanga a chothd, ach bheadh cabhair na bhfocléiri ag teastdil uathu leis an
sprioc sin a chur i gcrich. Faoi mar a mhinigh T. O’ Neill Lane i litir a scriobh sé go dti Roger

Casement fig amhain i ndiaidh don chéad fhocloir teacht amach;

An English-Irish Dictionary is of more value at the present time than an Irish-English one as
many of the teachers have only a very imperfect knowledge of Irish. (O’ Neill Lane, 1909).

Nf raibh an tAthair Michedl O hlci ar an aon tuairim go raibh sé in am trdtha a leithéid d’fhocl6ir
a chur amach, agus choirigh sé ar chdil an té a bhi i gceist aige € a chur le chéile, fiti amhdin sula
bhfaca s¢ LEID riamh. I litir chuig an Athair Maurus O Faoldin, nocht sé leis an dearcadh a bhi
aige nach raibh aon chdis ann muinin a bheith aige as an bhfear, agus nach dtabharfadh sé
tacaiocht do LEID ar an mbonn sin. Thiocfadh an méid seo salach ar iomha na sagart fial ar thug
O’ Neill Lane le fios gurbh iadsan go priomha a chabhraigh le féirdheonu a chuid focléireachta

(LLEID: v):

I don’t know anything whatever about Mr. O’ Neill Lane, & have been unable to ascertain
anything definite or satisfactory. He seems to have taken great pains, if his own statements are
to be accepted, but I have some misgivings as to his qualifications to do such a work
satisfactorily and scientificaly [sic]. You know that Foley’s Dictionary and O’ Reilly’s are
practically useless except to less advanced students — the former for the want of proper
classification and examples. Another such book would be a nuisance; for it would postpone the
appearance of a proper work (O’ Hickey, 1903).

Foilsiodh ceithre cinn d’fhocloiri Béarla-Gaeilge sa chéad cheathru den fhichit haois, agus nior
éirigh le Michedl O hlci cur go hiomldn ina choinne; ba le T. O’ Neill Lane leath den lion sin. Cé
gur éirigh le Edmund Fournier D’ Albe focléir frisai Béarla-Gaeilge a chur amach go direach
sular thug O’ Neill Lane a chuid oibre féin chun criche, ba é LEID an chéad mhorfhocléir
Béarla-Gaeilge a foilsiodh sa bhfichiu haois. Cuireadh an focl6ir sa lamhscribhinn go dti clédoiri

Sealy, Bryers and Walker i mBaile Atha Cliath ag tds na bliana 1903 (O’ Neill Lane, 1903), agus
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ba iad a d’fhoilsigh in Eirinn é sa bhliain 1904. David Nutt a chuir amach é i Sasana. Dha
scilling a chosain an focl6ir (Mac Amhlaigh, 2008: 86). Tiolacadh an saothar do shagairt agus
d’easpaig na hEireann toisc, a ddirt an Gleanntdnach, gur chuid bhuiochais déibhsean gurbh
fhéidir an focldir a thabhairt ar an saol (LEID: iii) in aon chor. T4 sé seo mar chuid suntais i
liosta na sintdiséiri ag cdl an thocléra; de réir mar a chuirtear in Beathaisnéis a D6 €, “as tuairim
600 a d’ioc tdille an thocloéra, ba easpaig, sagairt, mnd rialta agus brdithre 80%” (Breathnach

agus Ni Murchu, 1990: 47).

Ag imeacht 6n dearcadh polaitiochta a léiriodh sa dé leabhar taistil a scriobh sé, agus ag teacht
leis an nds ur a bhi le sonru 1 measc na bhfocléirithe deireanacha, thaispedin T. O’ Neill Lane 1
réamhrd a chéad saothair focldireachta go raibh sé ag féachaint siar arfs maidir lena chuid
polaitiochta. Dhirigh sé ar phobal an lingua Goidelica agus ar an bpobal Gaelach a bhraith uirthi.
Theastaigh uvaidh mar sin go ndéanfai athmhuintearas idir na Gaeil uile agus chuige sin,
bheartaigh sé ar fhocldir a chur ar féail a d’fhreastalédh ar riachtanais an mhic léinn, le go
bhféadfadh sé a chuid mothiichdn a chur in iul tri mheédn na teanga Gaelai. Biodh is gur mheas sé
go raibh caighdeanu ar bhonn ndisitinta ag teastdil chun go n-athshealbhéfai an teanga mar uirlis
theagaisc agus chumarsdide arfs, nior chun na treibheanna Gaelacha in Eirinn amhdin a shin T.
O’ Neill Lane an cuireadh chun gnimh. Sa tsli seo, tharraing sé le chéile spriocanna Daniel Foley

agus Tadhg O Coinnialldin, ddair an d4 fhoclér Bhéarla-Ghaeilge dheireanacha.

The Irish language, as bequeathed to us by masters of verse and prose is a highly perfected
instrument... when the language begins to be widely used as a means of intercommunication
between the sea “sea-divided Gael” it will rapidly develop the technical vocabulary necessary to
meet all modern requirements. To the rising generation in Ireland this English-Irish Dictionary
will, it is considered, be very useful (LEID: vii).

Taobh istigh den Riocht Aontaithe a bhi tar éis grain a 1éirid ar thdbhacht na dteangacha don
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difriocht chulturtha, agus tuiscint a thaispedint ar bhagairt na difriochta cultirtha do riocht né
d’impireacht faoi seach, is inspéise go raibh de dhdnacht in T. O’ Neill Lane aontacht na bpobal
Goidelica a thogairt sa tsli seo i gceartldr ré an naisiinachais chultirtha. Faoi mar atd rdite ag
Cathal O Héinle; “fénann teanga ndisidnta mar bhonn ndisitintachta mar gur medn cumasach {
chun an pobal a aonti ina chéile agus chun é a scaradh 6 phobail eile” (O Hainle, 1996: 745).
B’fhéidir go raibh a leithéid sa cheann ag T. O’ Neill Lane agus € ag féachaint chuige nach
ndéanfadh sé failli athrd a dhéanamh ar diteamh Ui Choinnialldin aris ar shli eile ag an am
céanna; ba € sin nar ghd go gcuirfeadh beocht teanga amhdin isteach ar bheocht nd ar scaipeadh
teanga eile. Is féidir an t-athrd sin a dhéanamh amach 6n maiomh a dhein T. O’ Neill Lane sa
réamhrd céanna gur i gcomhthrath leis an mBéarla a d’fhoghlaim sé€ an Ghaeilge sa chéad 4it, rud
a thabharfadh le tuiscint 6na thaithi phearsanta nach dtagann an d4 theanga, né na pobail a bhain
leo, salach ar a chéile: “My knowledge of Irish was acquired in childhood, concurrently with
English, and I had my attention directed at an early age to the beauties of the Gaelic tongue”
(LEID: v). Ba choimeddai an réamhrd in LLEID a foilsiodh den chéad uvair 1 1915, gan ann ach
na bunsonrai loma ar chur le chéile an thocléra. Ba le hantraipeolaiocht ba mhé a shamhléfai an
abairt ba ghéire ann inar tugadh cuspéir an tsaothair, agus ba € sin chun “clear insight” a
thabhairt ar “the mental attitude of the people, together with some idea of their manners and

customs, their character, and their philosophy of life” (LLEID: viii).

In alt leis dar teideal Encoding Ireland: Dictionaries and Politics in Irish History, ba é an
cur chuige ba mhé a bhi ag Tony Crowley chun tricht a dhéanamh ar thoise polaititil na
bhfocléiri i stair na hEireann nd scridi a dhéanamh ar réamhraite na bhfoclGirithe éagsiila thar na

blianta. Theastodh 6 leagan amach an ailt mar sin go mbeadh air tuairim a chur in 1dl i dtaobh
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pholaitiocht fhocléireacht T. O Neill Lane nuair a thiocfadh sé chomh fada leis an ré sin 1 stair na
focloireachta Gaeilge, agus niorbh € a thug an t-eiteach don chidram sin. Niorbh € a bhi iomlédn
beacht i dtaobh T. O’ Neill Lane ach oiread. Samhlaiodh foclé6iri T. O’ Neill Lane agus Phadraig
Ui Dhuinnin le ré Chonradh na Gaeilge agus an forsa cultdrtha ar mhana dé6 “Tir is Teanga” a bhi
ag cur in aghaidh an smachta choilinigh mar aon leis an bhfeachtas Rialtas Dichais ag tds an
chéid. In aon abairt amhdin, dhein Crowley dlithbhaint idir saothar saoil O’ Neill Lane agus na
réabhloidithe a rdinig de thaisme a bheith i gcomhaimsir leis. Ba le Crowley ba mhé a bhi Liam
Mac Amhlaigh ag teacht sa mhéid ar deineadh athfhriotal air ag tis a chabidile ar O’ Neill Lane
(Mac Amhlaigh, 2008: 90). Bhi Crowley ag dirit ar na cuinsi polaitiochta a thug focl6iri éagsila
na Gaeilge ar an saol sa chéad dit, agus dhein tricht ar réamhrdite na bhfocléiri dbhartha faoi
seach chun a 1éirid gur dodhéanta gan teacht ar rian polaititil 1 bhfocléir ar bith. Pé rud faoin
Duinnineach, nior 1€irigh cuid athfhriotal Crowley as réamhra LEID go raibh aon dlithcheangal 1
gcuid polaitiochta T. O’ Neill Lane le gluaiseachtai polaitiila na hathbheochana, thairis gur bhain
sé earraiocht astu; nf raibh ag Crowley mar thaca da thuairim ach déta a d’thag go raibh O’ Neill
Lane comhaimseartha leo, 1 dteannta rditeas uaidh 6na réamhrd sa chéad thocléir a léirigh go
raibh sé buioch den “favourable opportunity” a bhain leo (Crowley, 2005: 135). D’fthéadfai a ra
go bhfuil 1éargas le fdil sa mhéid is nar chinn T. O’ Neill Lane aistritichdin Ghaeilge a thabhairt ar
theidil Bhéarla na ngluaiseachtai mora polaitidla a linne féin, ddla ‘The Irish Parliamentary
Party’, ‘Home Rule’ né ‘The Gaelic League’, in aon cheann da fhocléiri. Ni hamhdin sin, ach
choimedd sé amach 6na leithéidi cé go raibh sé tar éis an easpa sin maidir le téarmai mar iad a
aithint go soiléir; “The growth of our language having been checked centuries ago, it is deficient
in the terminology of science... as well as in the precise expressions evolved in other idioms

owing to the constantly increasing importance assumed by sociological and political problems”
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(LEID: vii). Ach ma ba leasc leis dul i ngleic le téarmaiocht a bhain leis an bhforbairt pholaititil
chomhaimseartha, nior mhiste leis ainm eagraiocht chultirtha nuabhunaithe a lua sa bhfocldir,
mar nach raibh aon chldr follasach polaitiochta ar sidl go hoscailte acu is décha, cosuil, ar
seisean, le cds na Gaeilge mar uirlis chultirtha seachas arm chun neamhspledchais; ‘Cumann na
gCleas Lith’ a ghlaoigh sé ar an Gaelic Athletic Association (LLEID: 118). Maidir le hEirinn

fein, bhi ocht leagan déag d’ainmneacha éagsula ar a thir dhil dhichais sa bhfocléir;

Ireland, n., (1) Eire, gen. Eireann, dat. Eirinn, f.; (2) Banba, gen. Banban, dat. —bain, f.; (3) Inis
Ealga, f.; (4) Inis Eilge, f.; (5) Inis Alga, f.; (6) Fodla, f. ; (7) Crioch Fiil, f.; (8) Mégh Fiil, m.;
(9) Inis Fail, f.; (10) Crich Luirc, f.; (11) Tuath Lir ; (12) Crich Chuinn ; (13) Inis na
bhFiodhbhuidhe ; (14) Muc-Inis, f.; (15) Fig., (a) An tSean Bhean Bhocht, (b) Réisin Dubh ; (¢)
Grainne Mhaol ; (d) Caitlin Ni Ullachain. (ibid: 863)

Nior miste leis ach oiread aistridchdin a chur ar fail do théarmaiocht an chérais a bhi ann cheana,
ag cur na Gaeilge in oiridint do rialtas na cumhachta impiridla. D’aistrigh sé, mar shampla, an

focal Béarla ‘assizes’:

Assizes, 71., the periodical sessions of the judges of the High Court in the various counties, (1)
seisiln, -din, m.; (2) seiseon, -6in, m.; (3) siosén, -6in, m.; Quarter Sessions, Seisiin Mor, Seisitn
na Raithe” (ibid: 113).

Ni chuirfeadh an méid seo ionadh ar Sidney Landau, focl6iri dar linn féin, a mheabhraigh “[that a
dictionary] essentially reflects the official views of the government under whose, laws the
business that produces the dictionary operates” (Landau, 2001: 232). I gcds O’ Neill Lane, bhi an
rialtas sin chun deontas £250 a bhronnadh ar an obair. Thar a cheann sin, ag lui leis an bhfonn a
bhi air go dtiocfadh an d4 thir, Eire agus Sasana, chun athmhuintearais, bhi nithe ina chuid
scribhneoireachta taistil a thug le fios go mb’théidir gur ghlac sé€ lena thir dhuchais a bheith mar
chuid den Riocht Aontaithe. A leithéid seo, 6 The Way About the Irish Lakes and Rivers: “Ireland
possesses in Lough Neagh the largest lake, in the Shannon the largest river, and around the Lakes
of Killarney, the most beautiful scenery, in the United Kingdom” (O’ Neill Lane, 19--: 9).
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Ni ceart a rd gur dhearmad a bhi ann nuair nar chuir sé teidil Ghaeilge na ngluaiseachtai thuas ar
fail. Nil ann ach 1€irit eile nar bhain obair T. O’ Neill Lane go dldth le polaitiocht Aimsir na
hAthbheochana; faoin am go raibh siul curtha faoin ngluaiseacht mhér ghinearalta sin, agus fés
ag teacht ar théarmai a bhain 1€i, bhi T. O’ Neill Lane ag cur bailchriche ar shaothar fiche bliain.
Thug Athbheochan na Gaeilge deis agus comhthéacs da thoilsid, agus ba mar sin a mhinigh sé
féin é: “After long years of patient labour and research the fortunate and powerful movement
inaugurated by the Gaelic League for the revival of the Irish Language seemed to me to offer a
favourable opportunity for carrying my scheme into effect” (LEID: vi). Fés féin, cé go raibh nios
mo6 nd deich mbliana sa bhreis aige lena mhacnamh a dhéanamh ar an scéal sula bhfoilseofai an t-
athfhocloir, Lane’s Larger English-Irish Dictionary, nior thdinig sé ar a mhalairt tuairime idir an
dé linn. Bhi buanseasmhacht sa bhfailli a bhi 4 déanamh ag T. O’ Neill Lane i dt€éarmaiocht na

polaitiochta reatha.

Ba mhithuairim a bheadh ann T. O’ Neill Lane a shamhli lena leithéidi de ghluaiseachtai
thairis an earraiocht a bhain sé as a bheith i gcomhthrith leo. Thar a cheann sin, is inspéise an
chuma gur chostil gurbh aonardn a bhi ann, nach raibh aon chomhcheangal ar leith aige le haon
duine na le haon eagrajocht. T4 sé 1 bhfios gur duine € nar thug aird ar a chdraimi teaghlaigh. Ar
an tslf chéanna, nior thug muintir thocléireacht na linne sin aon aird air siud, biodh agus go raibh
gach cuma ar an scéal gur chuma leis. Nior luadh a ainm i measc na ndaoine bredtha a measadh a
bheith i gcumas an chdraim nuair a bhi Cumann na Scribheann nGaedhilge ag cuardach
eagarthoir d4 thocldir idir 1898 agus 1901 (O Riain, xiii: 2005), agus nior chostil gur chuir sé a
chrica san aighneas gineardlta a bhi ar sidl idir craobh Chéitinn 1 gCuige Mumhan (a raibh
Michedl O hlci ina choinne (Breathnach, 2005: 3-4)) agus larbhrainse Bhaile Atha Cliath de

Chonradh na Gaeilge sa tréimhse chéanna. Ina theannta sin, mar chuid de dhiospéireacht anamuil
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in Fdinne an Lae, chuir Norma Borthwick in aghaidh achaini an Easpaig William Walsh 6n
mbliain 1898 go gcuirfi focldir Gaeilge-Béarla nua ar an saol, agus mhol si gurbh fhearr focl6ir
Béarla-Gaeilge nua a lorg, ar aon thocal leis an nGleanntdnach bocht nach raibh aon bhaint aige
leis an tsiollaireacht theasai seo. Deineadh neamhshuim de, agus ba ar Thomas Flannery a
tarraingiodh an chaint ar fad nuair a thug David Comyn freagra ar Borthwick le cur in idl go raibh
an Flannery seo chun focléir ardchaighdedin Gaeilge-Béarla agus Béarla-Gaeilge a sholéthar,
togra nér thdinig puinn as i ndeireadh na dala (Ua Siilleabhdin, 2005: 62-63). Luaigh Micheal O
hlci nach raibh aon chur amach aige ar an bhfear sa bhliain 1903 (O’ Hickey, 1903). Ni cosil
6na bhfuil ann d’thianaise go raibh aon chomhcheangal ag T. O’ Neill Lane seachas an duil a bhi
aige sa léann féin agus i gcur chun cinn na focléireachta Gaeilge. Is fior gur chuir O’ Neill Lane
ina luf ar dhuine mér le rd mar Thadhg O Donnchadha na profai d4 fhocl6ir a 1éamh mar a bheadh
saothar gan chuiteamh, n6 “labour of love” i bhfriotal O’ Neill Lane, ach is € is déichi nd gurbh é
an grd coitinn don teanga agus don léann a tharraing le chéile iad seachas aon chomhcheangal eile
a choimeddfadh le chéile iad. Nior tharla gur nocht Térna féin chun tacaiocht a thaispedint da
chomhghleacai nuair a dhéanfai dispeagadh ar shaothar T. O’ Neill Lane ar ball. Ma bhain na
réabhldidithe gona Saorstdt ur usdid as a shaothar ar ball chun luathchdipéisiocht na Ddla a
dhréachtadh i nGaeilge (Mac Amhlaigh, 2008: 91), ni hionann sin agus a ra gur chabhraifodar leis
nuair a bhi an focl6ir 4 chur le chéile, nd go fit go raibh rian a gcuid polaitiochta le braistint ar
aon cheann den da réamhra a scriobh sé. Md bhaineadh usdid pholaitidil as a shaothar tar éis do é
a chur ar an saol, niorbh { an dsdid a bhi i gceist ag an udar {, agus ba thréith chomdnta € sin san

Gisdid a baineadh as litrfocht athbheochan na Gaeilge go ginearélta dar le Cathal O Hiinle:

Faoi thionchar an ndisitinachais eitneachultirtha neamhpholaitidil... agus gan bheann ar an
ndisiinas polaitidil... a [tugadh faoi athbheochan na Gaeilge], biodh gur fior gurb { an
ghluaiseacht ar son athbheochan na Gaeilge a ghin ar ball cuid mhér den thuinneamh a bhain leis
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an ngluaiseacht chun neamhspledchas polaititiil a bhaint amach i dtosach an fichit haois. (O
Hainle, 1996: 745)

Mas 1éirid an méid thuas ar na cuinsi ndr thug chun na focléireachta €, b’thearr um an
taca seo tabhairt faoi chur chuige ni ba réamhghniomhai chun minid a thabhairt ar cad € go beacht
a chuir T. O’ Neill Lane 1 mbun focloireachta. Ag tracht ar dit dhuchais Phadraig Ui Dhuinnin, ba
é a duirt Proinsias O Conluain agus Donncha O Céileachair n4 gur “tdisce a chuimnheodh duine
[sa timpeallacht dhdtheangach] ar thocléireacht nd duine nach mbeadh ina thimpeall ach an t-aon
theanga amhdin” (O Conluain agus O Céileachair: 1958: 331). Is cinnte go mbaineann sé seo le
habhar i gcds T. O Neill Lane leis, ach ar leibhéal eile, tugtar 1éargas anseo ar thabhacht
thimpeallacht an duine. I bhfianaise an méid a bheidh le rd thios, is féidir a rd gurbh &it é
Teampall an Ghleanntdin sa naod haois déag a bhi breac le seaniarsmai an ama a caitheadh, agus
gur mhair traidisitin na Gaeilge labhartha agus an seanchas Gaelach inti leis. O tharla gurbh iad
sin na rudai lenar chaith T. O’ Neill Lane a chuid dudthrachta ar feadh a shaoil, ni fhéadfai a
shéanadh go raibh tionchar nach beag ag an gcinnteachas timpeallachta sa chés seo. Is € freagra
na ceiste mar sin nd gurbh € oidhreacht a cheantair dhuchais a chuir T. O’ Neill Lane i mbun

focloéireachta.

Bhi iarthar na Mumhan go beo ag cothu traidisiin inar tugadh aire mhaith don chultdr
agus do chdrsai na hintleachta ag an am seo. Thug Mainchin Seoighe suntas don tsli ina raibh
cursai spioraddlta agus cultirtha mar chuid ldrnach de phobail Iarthar Luimnigh, agus 1
dTeampall an Ghleanntdin go héirithe (Seoighe, 1993: 12). Ta sé follasach go raibh traidisitn den
chinedl seo faoi bhléth ceart le linn do T. O’ Neill Lane a bheith ann, agus, sa chomhthéacs seo,
ba cheart duine mar Michael Macauliffe a lua, duine a bhi ina dhea-shampla € féin den traidisiun

seo. Saolaiodh sa bhliain 1838 ¢, ceithre bliana déag roimh bhreith T. O’ Neill Lane, agus ba as
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an nGleann Mor dosan, cuid de phardiste Mhéin na nGé atd in aice Theampall an Ghleanntdin.
Tar éis d6 céim le céadonoéracha sna nuatheangacha a bhaint amach i gColdiste na Banriona i
nGaillimh, tar éis dé scoldireacht shinsearach a bheith aige ann sna Clasaici Arsa agus sna
nuatheangacha ar ball, bhog sé ar aghaidh go dti an Ind, mar a raibh sé ina bhreitheamh, agus nios
déanai, mar a raibh sé€ ina scoldire clditeach ar an gcreideamh saiceach, creideamh ar ar iompaigh
sé féin air. Chuir Michael Macauliffe urthosach lena chursa spreagtil le post mar mhonatéir i
Scoil Ndisitinta Theampall an Ghleanntdin ina raibh a athair mar phriomhoide uirthi (Foley, 2005:
197-208) agus T. O’ Neill Lane ina dhalta inti. Is féidir a rd nach 6n talamh féin mar sin a fuair T.
O’ Neill Lane an teas crdabhaidh a bhi aige chun cultdir agus chun cirsai spioraddlta; bhain an
“greater ambition in life” seo (friotal William McEnry) le traidisidin a bhi beo ina phobal féin, ba

dhoigh le duine.

D’théadfai a diteamh anseo gur chostil gur éiri sa saol agus dhul chun cinn proifisiinta ba
mhé a bhi tdbhachtach don saghas seo duine, ach caithfear cuimhneamh i gcas O’ Neill Lane go
raibh roinnt mhaith post caite uaidh toisc {obairti a bheith 4 ndéanamh aige sa treo is go mbeadh
sé saor chun diriu ar obair na focldireachta. Ina theannta sin, bhi sé cuiosach 6g nuair a thosaigh
sé€ ag bailit dbhar Gaeilge thart ar 1883 n6 1884, 1 bhfad sula mbeadh suil aige go bhfoilseofai ar
ball € mar sharshaothar focloireachta agus an aois ag teacht air; is doigh liom gur taibhsiodh d6
focloir a chur le chéile am €igin 1 rith phrdiseas an bhailiichdin a bhi tosaithe aige na blianta
roimhe sin. Féach an méid a bhi le rd aige 1 dtaobh na bhfear a raibh traidisitin na nddmh Gaeilge
acu, agus a raibh aithne mhaith aige orthu ina 6ige, leathchéad roimh theacht amach an chéad
thoclora: “They were living depositaries of Ossianic and other ancient legends in prose and verse.
These legends had a wondeful charm for me, and I had scarcely emerged from boyhood ere I

began the collection of my first Irish vocabulary” (LEID: v). Caitheamh aimsire a bhi ann ar dtus
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mar chuid den mheas a bhi aige ar chultdr ar mhaithe le cultir féin, dearcadh a thdinig anuas le
hoidhreacht chuige ¢ mhuintir a dite didchais. Ar an mbonn sin, bhi an ceart ag Liam Mac
Ambhlaigh a dhéanamh amach gur “thug O’ Neill Lane faoin bhfocléireacht as a stuaim féin nuair

a bhi sé 6g, mar chaitheamh aimsire” (Mac Amhlaigh, 2008: 87).

Mas fior gur mhair iarsmai an tseansaoil go briomhar i dTeampall an Ghleanntdin fao1
mar a mhair in larthar na Mumhan go ginearalta anuas go dti an tréimhse seo, ni foldir nd gur 1éir
an ceacht cultirtha seo do Timothy O’ Neill Lane go hdirithe go luath ina shaol agus € ag fas
anios sa cheantar, mar nar ghd d6 dul céim nios faide nd tairseach a thi féin le hiarsmai an
tseansaoil sin a fheiscint; tégadh teach na clainne direach in aice le fothrach seanséipéil arsa a
nglaonn W.J. McEnry Drumachinlin air (McEnry, 1972: 1). Leagadh cuid mhér de thart ar 1846,
ach bhi go leor aige ann le go luafadh O’ Neill Lane é caoga bliain nios déanai in Round Erin:
“On our way to Newcastle we pass (five miles) the ruins of a very ancient church called
Templeglantine, which is peculiar in having its doorway on the south side instead of the western

end” (O’ Neill Lane, 1900: 197).

Is amhlaidh gur mhair an cultir dichasach i dteannta na n-iarsmai nithidla seo sa cheantar le linn
do Timothy O’ Neill Lane a bheith ina bheatha. Dhein Pidraig O Cearbhaill tagairt do
bhailitchdin éagsila ar nés ‘“The Collection of Ancient Music of Ireland’ le Petrie, ‘Ancient Irish
Music’ le Joyce agus mar sin chun a thaispedint go raibh “Co. Luimnigh ldn de cheol” ar na
saolta sin. Duirt sé chomh maith go raibh “raidhse Gaeilge timpeall ar O’ Neill-Lane agus € ag
éiri suas, agus oidhreacht shaibhir chultirtha Gaeilge idir fhiliocht is scéalaiocht, ceol,
amhranaiocht agus béaloideas” (O Cearbhaill, 1979: 66). Is féidir an méid seo a aithint sna

pisreoga agus sna deasghndtha a bhiodh ann a raibh cuimhne ag T. O’ Neill Lane féin orthu.
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Agus € ag scriobh chuig Notes and Queries in Oxford Journals 1 1913, thug sé cuntas ar
dheasghnétha a bhiodh ag muintir Theampall an Ghleanntdin L4 Bealtaine, nuair a bhi sé féin sna
fichidi, thart ar dhaichead bliain siar ina chuid cuimhni cinn. Ar an gcéad dul sios, lastai tine
mhor mhillteanach leis an eallach a bheannd ionas nach dtiocfadh tinneas nd smol orthu sa
bhliain a bhi le teacht. Lasadh dh4 thor aitinn a bhi taobh lena chéile, agus bhagraiodh na beithigh
ar aghaidh trid an d4 thor, iad 4 1éasadh ag craobhacha lasracha an t-am ar fad (O’ Neill Lane,
1913d: 335). Lean sé ar aghaidh le rd nar ghndch ‘siol na tine’ a thabhairt d’aon duine sa cheantar
ar an la céanna, agus gur chuimhin leis seanfhear a raibh coénai air i bhfoisceacht d’theirm
mhuintir Lane ar didltaiodh ‘siol na tine’ d6. T4 an tétal le baint as a scéal gur maraiodh gabhar
na mnd a dhidltaigh do a thine a lasadh, mar dhioltas ar an sprionlaitheacht (ibid: 336). T4 neart
scéalta eile dd leithéid ann, narbh tholdir gur chuala O’ Neill Lane iad, scéal Sprid na Bearna is
suntasai acu, agus ar an mbonn seo ar fad, is cosuil gur tégadh T. O’ Neill Lane in 4it a bhi ina

thobar fiorshaibhir béaloidis.

Ma bhi meas sa cheantar ar an seanchultir i gcoitinne, bhi ardmheas ar an nGaeilge, agus
ar ndoigh, bhi Teampall an Ghleanntdin agus Tuar na Fola mar chuid de bharintacht Ghleann an
Choim, an bharuntacht is tréine 1 gContae Luimni de réir na ndaoindireamh €agsuil a deineadh 1
rith an naou haois déag. Ba chainteoiri Gaeilge thart ar 60% den daonra in 1851, an bhliain sular
rugadh T. O’ Neill Lane, agus cé go ndeirtear gur thdinig meath mor ar lion na gcainteoirf sin 1
ndiaidh anré an Ghorta Mhdir, bhi Gaeilge ag tuairim is 35% den daonra in 1891 (O Madagiin,
1980: 20). Ba cheantar Gaeltachta i an dit de réir slaite tomhais an lae inniu, agus b’ann, ar an
bhfod dichais, a thainig T. O’ Neill Lane isteach ar an nGaeilge ar dtus, teanga a d’fhoghlaim sé 1

gcomhaimsir leis an mBéarla. Bhi an teanga mdérthimpeall ar O’ Neill Lane 6 bhi sé ina ghastr,
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“owing to the privilege of [his] intimate acquaintance with men who had inherited the Bardic

tradition and felt its influence (LEID: v).

Bhi an Ghaeilge mérthimpeall ar mhuintir Iarthar Luimnigh an t-am sin ceart go leor, ach dhein
Breanddn O Madagéin tracht ar scoilt idir “iarsma an traidisidin léannta” agus “cultir na
ngndthdhaoine”. Nuair a cailleadh patrunacht na n-uaisle Gaelacha, mar a bhain do mhuntir Ui
Dhélaigh, tharla gur thit an teanga agus an Béaloideas le chéile mar aonad cultuir, toisc gur
cuireadh iachall ar na gnithdhaoine an traidisitin a chaomhnd tri mhedn a geultdir féin (O
Madagdin, 1980: 24); ba € sin an traidisitin béil. D4 réir sin, bhi baint nios mé ag na scéalta
béaloidis leis an nGaeilge, agus bhi go leor acu sin le clos 6 na feirmeoiri as Co. Luimnigh, ach
ba chosdil “narbh fhid le haon duine na scéalta Gaeilge sin a chur i gcoimead” (ibid: 57-59). Dar
le Padraig O Cearbhaill, “bhi an Hidden Ireland ann n4 feadar lucht an Bhéarla ina thaobh” (()
Cearbhaill, 1979: 66). Os rud é go raibh taithi ag O’ Neill Lane ar an nGaeilge labhartha, bhi
taithi aige ar an traidisitin béil a bhain 1€i, agus thuig sé mar sin an tdbhacht a bhain leis na scéalta
seo. Is 1éirid ar lion na gcainteoiri Gaeilge a bhi sa chontae an méid ama a chaith sé leis an
mbothdntaiocht, mds fior do sheanchas na hdite (M. Kelly, comhfhreagras priobhdideach, 24

Bealtaine).

Ni hé gur rud stairidil a bhi sa Ghaeilge sa cheantar ach an oiread. Déanann an t-irisleabhar
aitidil, Glor Inse Bdn, Uséid na teanga a chur chun cinn i dTeampall an Ghleanntdin (Seoighe,
1993: 12) i gcénai. Bhuaigh an pardiste duais Ghlér na nGael i 1977 as ucht an Ghaeilge a chur
chun cinn thar aon 4it eile sa tir (ibid: 12). Bhi ocdid mhoér sa phardiste len € seo a chéilitradh,
agus nuair a thdinig Uachtardn na hEireann Patrick Hillery ar cuairt chucu, ba é Michaél O

hAirtnéide, oidhri thraidisiin na bairdne agus an chultdir in Iarthar Luimnigh, a chuir féilte
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roimhe le dan inar scriobh sé:

Mar sin, le toirneach na mbodhran /
Le ceol is féasta, le féile ‘s dan /
Failte romhat, a Uachtarain /

Go Teampall Gaelach an Ghleanntdin (ibid: 12)
D’fhéadfaf a rd go raibh O hAirtnéide ag teacht le traidisitin irithe 1éinn T. O’ Neill Lane é féin,
ach is 1éir 6n méid thuas go raibh baint acu beirt mar aon le daoine ar nés Michael Macauliffe le
cultar duchasach Iarthar Luimnigh ar mhorén cuinsi. Is € an datheangachas céanna a thug chun
na hoibre iad, ach tharla gur chun na focléireachta a tugadh O’ Neill Lane, agus gur bhain sé leas
as a chultdr dichais agus € i mbun an chiraim sin. Ar Iéamh an fhocléra mar sin, ni haon ionadh
¢ go ndéantar an eolaiocht chéanna a shaibhriu le nithe 6na chultir dichais, faoi mar ata léirithe

thuas.

Ni raibh an ceantar iargiil seo ach mar chuid bheag den tir iomldn, agus bhi dearcadh
forleitheadach ag T. O’ Neill Lane i dtaobh thir a spéise. Mar shampla, biodh is gur thug sé
aitheantas do na ceantair as ar thdinig na focail dhifridla ina chuid focl6iri, nior chuir sé
“barraiocht bhéime” ar an gcandnachas mar a dhein Mac Cionnaith, i bhfriotal Mhic Nia. Teanga
ndisiinta ab ea an Ghaeilge, ach ni bheadh inti ach scata cantinti d4 leanfai den nés ud (Mac
Nia, 1987: 6). Ba € sin an dearcadh a bhi ag O’ Neill Lane i dtaobh na teanga agus i dtaobh na
tire go gineardlta. Ach mds amhlaidh nar dhein O’ Neill Lane ciram den chantinachas, ni
hionann € sin agus a rd nér bhraith sé nach raibh aon tdbhacht ag baint leis. Ni raibh ann ach go
raibh sé ag cuimhneamh ar ndisiini na teanga, mar mhaithe le cultir na hEireann. Murabh é an
ndisiinachas polaitiuil a thug T. O’ Neill Lane chun na focléireachta, agus md bhi dul amu ar

dhaoine a shamhlaigh € rodhluth le gluaiseacht Athbheochan na Gaeilge, b’fhior a rd ag an am
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céanna go raibh méid dirithe den tirghrd le feiscint ina shaothair saoil.

D’aithin Liam Mac Amhlaigh an méid seo ag Ddil Thuamhan na bliana 2009 nuair a duirt sé gur
bhain spreagadh an tirghrd le hobair O’ Neill Lane (Mac Amhlaigh, 2009). T4 sé seo mar dhiol
suntais sna leabhair thaistil leis, saothair inar thug sé faoin oiread eolais ar an tir agus ab fhéidir a
thabhairt laistigh de shrianta an leabhair threorach (O’ Neill Lane, [gan déta]: 7). Ba € a
d’fhégair sé 1 mbrollach The Way About Ireland na “Ireland is well worth visting, not only for
the beauty of its scenery, but for its historical recollections... it has... the oldest authentic records
of its history, laws, legends, and traditions of any country in the world, a study of which will
amply recompense the antiquarian or philologist” (ibid: 7-19). Bhi cuid mhaith den eolas sin
cruinnithe aige féin, agus ba € sin a duirt an Irish Times ina thaobh i léirmheas gairid ar shaothar
taistil eile leis dar teideal The Way About the Irish Lakes and Rivers 6n mbliain 1899: “The
subject is an interesting one, and it is admirably dealt with in the 170 pages that go to make up
this valuable gazetter, which is replete with all the information on these subjects that any tourist
could possibly desire, and very much more than most Irishmen are acquainted with” (The Irish
Times, 19 Medn Fombhair, 1899: 7). Cé go mb’fhéidir go raibh iarracht den tsaoithinteacht
eiliteach ag baint leis sa tsli seo, b’thacthas chomh maith go raibh cion agus meas ag T. O’ Neill
Lane ar a ghndthchomhthirigh mar aon leis an tir féin. Thracht sé sa réamhrd in Round Erin le
gean ar shaibhreas cainte na gceantar difridil ina thir dhichais agus € ag tagairt do nath cainte a
cuireadh ar a aird i mball éigin ar a shitlta: “For instance, a good looking boy was pointed out to
me, and I was surprised to learn that he was ‘the wildest boy God ever shook a wattle over’. The

idea of God ever shaking a wattle over anyone may have been a bit profane, but was ludicrously

funny” (O’ Neill Lane, [1900]: 2). Ni fada gur thosaigh sé ag baint tsdide as an gcéad phearsa
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iolra, ag leagan béime ar a bhaint leo, sa chur sios a bhi & dhéanamh aige ar mhuintir na
hEireann: “We are a very sociable people, always ready to welcome strangers among us, who
‘can always depend upon meeting a friend if they knock at an Irishman’s door” (O’ Neill Lane,
[1900]: 3). Dhein sé a chuid eolais ar a thir dhil a mhaisiu le tagairti d’fhiliocht a chomhthireach
in diteanna, nds a raibh sampla de sa mhéid a bhi le rd aige mar gheall ar scéal Purt Castle agus
Toméds, oidhre le hiarlacht Dheasumhan, a th6g an t-dras naofa sin, tar éis gur chuaigh sé chun

peaca, chun Dia a chiditeamh:

It is to this incident that Moore refers in the lines:
By the Feale’s wave benight, /
No star in the skies, /
To thy door by love lighted, /
I first saw those eyes. /
Some voice whispered o’er me, /
As the threshold I crost, /
There was ruin before me —/
If I loved, I was lost. (O’ Neill Lane, [1900]: 196).

Ba é a bhi i gceist ag O’ Neill Lane a dhéanamh ina chuid focléireachta mar sin na
achoimre ghlinn a thabhairt i bhfoirm focléra ar urlabhra na tire a raibh dilghra aige di. Ba mar
sin a cuireadh sios sna nuachtdin chomhaimseartha ar an sprioc a bhi sé ag iarraidh a bhaint
amach tri dsdid a bhaint as an bhfocldireacht. “Its aim is to crystallise Irish as a living language,
with proverbs, saws, and scraps of old wisdom” i bhfriotal an Irish Times (The Irish Times, 19
Aibredn, 1912: 9), agus de réir an Irish Independent, “The Dictionary aims at crystellising [sic]
our (liomsa an cl6 ioddlach anseo) language as a living speech” (The Irish Independent, 15
Aibrean, 1912: 7). Is léir 6n dealramh atd ag an dd abairt seo lena chéile, sa dd nuachtidn
dhifridla, gurb 6n bhfoinse chéanna a thanadar, agus cé a déarfadh narbh é T. O’ Neill Lane an
fhoinse féin. Is féidir a rd le muinin mar sin gur fhéach sé le spléachadh a thabhairt ar chultdr

urlabhra a thir dhdchais mar chuid den sprioc ghineardlta a bhi aige ina chuid focldireachta.
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Saothar tirghra a bhi ann, agus dar leis go raibh tacaiocht 6n bpobal tuillte aige da bharr. D4 réir
sin, ba mar sin a deineadh iarracht a chuid earrai focloireachta a dhiol, 6 aimsir an chéad fhoclora
1 leith. Direach i ndiaidh do6 clabhsur a chur lena chéad iarracht ar an bhfocldireacht, ba é an méid
seo a leanas a scriobhadh in The Irish Times mar gheall air: “Mr. Lane hopes that all lovers of
Ireland and its language will, by subscribing, co-operate with him in the great work he has
undertaken”. Duirt an Nenagh Guardian go mbeadh an focl6ir ina dis mhor: “A great assistance
to all interested in the Irish Language. No library in the country should be without a copy, and no
student of Irish should neglect it” (The Nenagh Guardian, 30 Deireadh Fémhair 1907, 3). Thug
minid T. O’ Neill Lane féin ar an gcomértas a fograiodh in LEID éachtaint ar ar thug chun na
focldireachta €. Ar seisean: “I would urge upon all those who are inspired with a disinterested
love of the mother tongue... to communicate to me even a single omission or correction that has
come to their knowledge” (LEID: xi). Is liomsa an clé lodédlach ar an bhfocal dirithe
‘disinterested’. Ta tabhacht leis seo mar gur léirigh s€ gan aon agé nér ndisiunachas ach tirghra a
spreag € mar fhocloiri. Is déigh liom gurbh € ba chuis lena bhéim air seo nd an bhraistint a bhi
aige go gcuirfeadh cuma an naisitnachais pholaititil, pé beag €, as do dhuine ar leith a shocr6dh
gan scriobh chuige dd maslofai €. Tirghrd le teann grd don tir amhdin a bhi 1 gceist anseo,
seachas aon chomhcheangal ndisitinaioch a chuirfi ina leith, agus is 1éir as an méid thuas gur mar

sin a bhi.
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Caibidil a Tri
Modheolaiocht O’ Neill Lane

T4 cuntas an-bhred agus disidil ar fail ar www.focloir.ie ag an dochtiir Eamonn O hOgdin ar stair
na focléireachta Gaeilge, agus € i gcomhthéacs thionscadal fhocléir Béarla-Gaeilge Fhoras na
Gaeilge. Nuair a bheifi ag cuardach eagarthéir foclora, dar leis go mb’fhéidir “narbh fhearr rud a
dhéanfai nd ‘siollaire’ a lorg. Leis an gcuma gur ag tarraingt as an iontrdil atd in Focloir
Gaedhilge agus Béarla Ui Dhuinnin do ‘siollaire’ atd sé (Dinneen, 1927: 1036), is 1 an chiall a
luann sé leis an bhfocal nd “a scanner of every word, a carper, a dictator; a beater, striker, smiter,
a dexterous harper, also a good singer”. Duine diograiseach, 1 mbeagén focal, atd 1 gceist anseo,
agus is amhlaidh a chuirfi sios ar dhuine ar bith a mbeadh sé de cheart n6 de mhisneach acu
teideal an fhocléiri a thabhairt orthu féin. Ag an am céanna éafach, thagair 0 hégéin don
théidearthacht go bhféadfadh athru teacht ar chiall an thocail, ach i gcomhthéacs cheapachan
eagarthéra don fhocléir nua, is cinnte gur siollaire sa tseanbhri den fhocal a bhi 4 lorg do
thionscadal an fhocléra Béarla-Gaeilge, duine nach mbainfeadh den diograis a bhaineann leis an

bhfocal mar a thuigeadh an uair sin € (Foras na Gaeilge, 2010).

Feictear anseo gur ‘eagarthdir’ a cuardaiodh don fhocléir nua seo, gan tracht ar bith ar an
bhfocléiri. Is € an cur sios a dhéanfai ar eagarthéir nd “duine a chuireann leabhar, iris etc. in
eagar’, agus € sin amhdin, dar leis An Focldir Beag de chuid na Roinne Oideachais (An Focloir
Beag, 1991), n6 “an arranger, one who puts in order”, agus € sin amhdin, de réir an Duinninigh
(Dinneen, 1927: 389). Ni hionann mar sin an t-eagarthdir agus focléiri na linne caite; 1 gcds
Timothy O’ Neill Lane, ba € sin € an té a d’aithin go raibh gé le focldir nua, an té a mhaoinigh an
focloir sin, an t€ a thiomsaigh an t-abhar d6, agus faoi dheireadh, an t€ a chuir in eagar. Is iomai

rud a bheadh faoina cheannas ag eagarthéir an lae inniu nach raibh aon tracht orthu féin nd ar a
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macasambhail in aimsir an tseanfhocldiri; diseanna cabhracha a bhaineann le ceird na focldireachta
lenar linn féin mar riomhairi agus na bunachair téarmaiochta ar line, na céadta milte foinsi
tagartha ar an idirlion, préisedlaithe focal, caighdednu oifigidil na teanga, agus go moér mér na

buionta oibre ag saothru faoi chostas an stait.

Bhi ar T. O’ Neill Lane féin dul amach i saol na Gaeilge agus na Gaeltachta chun dbhar d4
thocléir a chruinnid. Baineadh siar as, a bhriomhaire agus a bhi stér focal chainteoiri dichais
Ghaeilge 1 gcoitinne, a chruinne agus a bhi a gcuid gramadai, agus gan léamh na scriobh na

teanga a bheith ag a bhformhor acu:

I was struck by the curious circumstance that people who had known Irish from infancy ... were
never guilty of a grammatical error ... Words which I had met with only in literature and had
never heard used in Limerick or Kerry ... I found very much alive in other parts of the country
(LEID: vi)

Mar sin, comhartha buiochais agus umhlaiochta do phobal labhartha na Gaeilge ba ea an

comortas a d’thégair sé sa chéad fhocléir ar shli. Mar a duirt sé féin faoi:

The object of this competition being to arouse a livelier interest in the native language
throughout all Ireland, and particularly in those districts where it has never ceased to be spoken
(LEID: xi).

Cleas glic ar nd6igh a bhi ann ag an am céanna inar ghlaoigh sé ar chabhair an phobail sa togra a
bhi 4 chur le chéile ina aonar aige go dti sin. Iarracht shoiléir ar an easpa foirne a chiiteamh ab ea
€ seo. Lig T. O’ Neill don phobal ionchur a bheith acu ar mhunld na teanga sa chomortas seo,
chun go bhféadfadh sé moltai a mhealladh don dara focléir. Thairg sé€ idir 6d. agus £25 d’aon
duine a scriobhfadh chuige le ceartiichdin, n6 le moltai ciallmhara chun an focl6ir a theabhst. Bhi
an chéad duais le bronnadh ar an té a chuirfeadh ar fail “the best list of omissions and corrections,
written in alphabetical order, showing the gender of nouns, and, where necessary, the genitive

and plural forms”, agus ba mhionléirii bideach é seo ar a raibh tdbhachtach do liosta
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focldireachta dar le T. O’ Neill Lane. Bhi an dara duais (£10) agus an trid duais (£5) ar féil do na
chéad daoine eile is fearr a chuir isteach ar an gcomortas, chomh maith le duaiseanna beaga airgid
do mholtai eile. Nior leasc le O’ Neill Lane duais a bhronnadh ar dhuine nach gcuirfeadh ach an
t-aon mholadh amhdin ar féil d6 ach oiread, fad agus a bheadh fitintas a dh6thain ann. Nior dhein
sé failli i bhfdilte a chur roimh dhuine nir cheannaigh an focléir in aon chor cur isteach ar an
gcomortas, cé nach bhféadfai duais a thabhairt d6 as a mholadh. Feictear anseo mar sin nar
theastaigh 6 T. O’ Neill aon duine a fhagaint amach as an gcomoértas n6 as an obair, ar eagla go
bhfanfadh bailitichdn focal éigin gan scridu toisc a chuid rialacha agus rialachén féin a bheith

rédhocht (ibid: xi).

Bhi ainmneacha na mbuaiteoiri le foilsit go feicedlach buacach in An Claidheamh Soluis ar ball,
agus sa tsli seo, bhi T. O’ Neill ag tarraingt ar mhoértas mhuintir na tire chun a gcabhair a
mhealladh uvathu. Bhi aguisin le foilsiti chomh maith ina gcuirfi na moltai sna hiontrdlacha ar an
gcomortas ar fdil don phobal, agus anuas air sin, bhi an t-aguisin le tabhairt do bhuaiteoiri an
chomoértais mar bhronntanais chomh maith. Gheobhadh ceannaitheoiri an fhocldra an t-aguisin ar
phraghas ainmnitil, agus leis seo, feictear an iarracht a bhi ar siil ag T. O’ Neill Lane saghas
cumainn da chuid féin, a bhi bunaithe ar an bhfocldir amhain, a thabhairt leis. Ni dhéanfai an
comoradh seo ar fad, dfach, ach ar an gcuntar go n-éireodh go maith leis an gcomortas agus le
diolachdn an fhocléra araon (ibid: xi). Os rud é nér deineadh a leithéid, d’fhéadfai an tdtal a
bhaint as gurbh amhlaidh nar mheas O’ Neill rath a bheith ar an gcomortas, né ar an bhfocldir, nd

ar cheachtar den da rud, b’fhéidir.

B’ann dona leithéid de chomdrtas cheana; bhi comoértais sna ‘Téarmai Teicnitla agus

Ceardaiochta’ 4 reachtdil ag an gCoiste Oireachtais 6n mbliain 1899 ar aghaidh, agus ceann acu
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sa ‘Dinnseachas’ leis 6 1902 (O Stilleabhdin, 1984: 178-9). Bhuaigh Tomds Mac Coistealbha
agus Risteard O hAodha an chead duais agus an dara duais faoi seach in Oireachtas na
bliana 1903 lena liostai de thearmai leighis. Cuireadh an d4 liosta le chéile faoin ainm Focléir an
Leagha sa bhliain 1905 (O Canainn, 1994: 4), agus bhi an focléir sin mar fhoinse ag O’ Neill
Lane in LLEID. Bhi tri chomértas den chinedl seo sa tsitl acu sa bhliain 1904, i gcomhaimsir le
hiarracht O’ Neill Lane. Ba € an teideal a bhi ar an gcéad cheann nd ‘Focail a bhaineann le saol
saighditra, mairnéalaigh, agus na muintire a bhionn ar an bhfarraige’, agus bhi duais d’aon phunt
amhdin le déanamh as sin. Nior chuir ach duine aonair isteach air, agus bhuaigh. Bhi comértas
eile ann a lorg “focail a bhaineann le gniomhartha, uirlisi ‘srl. a bhaineann le harbhar 6 chuirtear é
go ndéantar bia de”, agus bhi dha dhuais ar fail anseo, £2 agus £1 don chéad agus don dara duais
faoi seach. Chuir seisear isteach air seo, agus ba ag fear a raibh cénaf air 1 Léarphoill a bhi an bua
(O Stilleabhdin, 1984: 178). Ba é teideal a bhi ar an gcomortas téarmaiochta deireanach sa
bhliain 1904 na “Liosta d’ainmneacha Gaelacha de na bailte méra, na srdid bhailte ‘srl. mar
chomortas 1903 ach gan na bartintachtai a bhuaigh 1 1903 a bheith i gceist”. Aris eile, bhi duais
£2 agus duais £1 le buachaint (ibid: 179). Ar an iomldn, le gach duais airgid san direamh, feictear
gurbh € £7 an méid a chaith an Coiste Oireachtais, a fuair maoinit 6n meitheal bailithe airgid a
bhi i gConradh na Gaeilge (ibid: 8) a bhailigh airgead 6 chéin agus 6 chéngar (6 The Southern
Cross san Airgintin i measc foinsi eile) (ibid: 178), ar dhuaiseanna d’iarrataséiri buacacha ar an

gcomortas.

Bhi tairiscint iomldn de £50 d4 chuid airgid féin curtha i lathair an phobail ag T. O’ Neill Lane sa
bhliain chéanna, suim a bhi breis agus a cuig oiread ni b’flaithitla né tairiscint an Choiste
Oireachtais. Ni leanfadh an Coiste céanna ar aghaidh ach chun £29 eile a thairiscint do bhaill

Chonradh na Gaeilge a chuirfeadh isteach ar chomortais i mbailitichdin théarmai idir 1904 agus
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1915 (ibid: 178-80), bliain fhoilsithe mhoérshaothar T. O’ Neill Lane. Ni raibh tairiscint na
heagraiochta ndisitinta, a raibh tacaiocht airgid idirndisiinta aici, inchurtha le hiarracht an
Ghleanntdnaigh aonair. T4 1€irithe go raibh O’ Neill Lane réchdiseach go maith sna rialacha agus
sna rialdchdin a bhain lena chomortas, ach nior mar sin ag an gCoiste Oireachtais é. Mheas
Donncha O Stilleabhdin go raibh a gcuid rialacha sidd beagdinin rédhocht sna comértais (ibid:
8), agus dd gcuimhneofai ar an bprionsabal ndisitinaioch nach mbronntai duais ar dhuine nach
mbiodh “gléasta i geculaith de dhéantds Eireannach” (ibid: 84), thuigfi d6 faoin gciall sin.
Choimead O’ Neill Lane le féith an tirghrd, ach dhein sé € ar shli a dhein sli le d’oiread daoine
agus ab fhéidir; i dteannta failte a chur roimh dhaoine nar cheannaigh an focléir in aon chor, chuir
O’ Neill Lane béim ar an gcomortas mar chuid de shaothar a bhain leis an tir mar a bheadh togra

ndisiinta, mar is 1€ir 6n ngiota seo 6n gcur sios a dhein sé féin ar a chomortas:

I would urge upon all those... of the Irish race, whether they be purchasers or merely readers of
the Dictionary, not to fail to communicate to me even a single omission or correction that has
come to their knowledge. A work of this kind may... be fairly regarded as a National enterprise,
and for that reason I feel justified in inviting my countrymen to assist in perfecting my English-
Irish Dictionary (LEID: xi).

Is cosuil go mb’fhéidir go raibh maitheas sa smaoineamh seo a bhi aige, mar ba 1€éir ar theacht
amach an dara focléra mhéadaithe gur cuireadh go mor le lion na gceannthocal. Ni théadfai a ra
go cruinn gur de thoradh an chomdrtais € sin ag an am céanna afach. Nil aon fhianaise shocair
ann le cruthd ar bhronn nd nar bhronn T. O’ Neill Lane na duaiseanna airgid a thairg sé sa chéad
fhocléir. Ni féidir ach oiread a dhéanamh amach pé acu ar chuir nios mé nd an t-aon duine
amhdin isteach ar an gcomortas, agus ba rédhéanach amach agus amach a iarratas siid faoi mar a
fheicfimid anseo. Bhi an ctipén a ghabh leis an gcomortas sa bhfocléir le seoladh ar ais i dteannta
an mholta go dti O’ Neill Lane roimh 31 Idil 1904. Faoi mar a tharlaionn, shocraigh an tUasal C.

G. Hylton, Ontario Cheanada ar an d4 rud a réiteach chun dul sa phost i Mi Linasa na bliana
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1908, nios mo6 nd ceithre bliana i1 ndiaidh 14 an spriocdhdta. Niorbh € sin amhdin €, afach, ach
tharla nér cuireadh sa phost i gCeanada € go dti 1971, agus ba ansin a seachadadh an litir go Tuar
na Fola, tri bliana is tri scor i ndiaidh spriocdhdta an chomértais. Ba € a bhi scrite mar mholadh
ag Hylton nd: “Sir — whilst this letter is but a mite late, I fear that you will err if I didn’t take the
time to mention that you were mistaken in not reprinting such a magnificent work” (McEnry,
1972: 3). Nar mhaith an mhaise do T. O’ Neill Lane go raibh d’thadcheann aige an méid sin a

chur i gerich gan an moladh 6n Uasal Hylton a bheith faighte aige roimh ré.

Bhi innidlacht de shaghas €igint ag teastdil chun tacaiocht airgid a mhealladh, 6 tharla
nach raibh maoinid socair aige déd thionscadal focléireachta. Cuimhneofar gur Timothy Lane a
baisteadh ar an bhfocléiri sa bhliain 1852, agus gur athraigh sé a ainm féin chun O’ Neill a
thabhairt isteach ar ball. T4 sé amuigh air nar le meas a Iéirid ar mhuintir a mhéathar a ghreamaigh
sé cuid ‘O’ Neill” dd ainm in aon chor, ach le hairgead a fhdil 6 thear pdirte dar shloinne O’ Neill
ar theastaigh uaidh go gcuirfi an t-ainm céanna ar chlidach foilsitichdin éigin (Lane, 1976).
N’theadair aon duine ach gur rafla gan bhunis a bhi sa mhéid sin, ach is fid a lua go raibh an
scéal céanna ag Maureen Kelly a mheas gur 6 Mheiriced an fear gné a chuir an urraiocht seo ar
fail (M. Kelly, comhfhreagras priobhdideach, 29 Bealtaine 2008). Thabharfadh an leid sin le
tuiscint gurbh fhior an scéal seo 6 tharla ainm cupla duine dar shloinne “O’ Neill” a bheith luaite 1
liosta na sintiusdiri sa bhfocléir, agus Chicago Mheiriced sa seoladh acu. Ni haon chruthiinas
dosheachanta € an méid sin gurbh € sin an chuis gur dhein sé athri ar a ainm &afach. Is ga
cuimhneamh nach “O’ Neill Lane’s English-Irish Dictionary” an teideal a tugadh ar an bhfocléir,
ach “Lane’s Larger English-Irish Dictionary”. Nios m6 nd sin, meabhraim go raibh an mhir “O’
Neill” uchtaithe isteach mar chuid da ainm aige 1 bhfad roimh chaint ar thoilsiu an thocléra. Ma

fuair sé sintidis don fhocléir da bharr, ni hionann € sin agus a rd gur dhein sé € chun taca airgid a
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thail. Is décha gur fior gur in 6mds do mhuintir a mhathar a dhein sé €, ach go mb’théidir go
raibh tionchar €igin aige imeartha ag seanainm threabh Ghaelach Ui Néill air; ba € sin an saghas
€. Agus go deimhin, is moé tagairt ondrach a dhein sé don sloinne céanna trid an bhfocléir (cf.
‘arrogance’, LLEID: 101; ‘O’, ibid: 1095; ‘reached’, ibid: 1277). Niorbh annamh € a leithéid a
dhéanamh ar mhaithe leis an fomhd Ghaelach in aimsir na hathbheochana, agus is décha gurbh é
sin € an ghné de chultir na linne sin a bhi faoi chaibidil ag an Seoigheach sa ghearrscéal ‘A Little
Cloud’ inar thug sé an cuntas seo a leanas faoi bharmhianta carachtair dirithe, Chandler, i réimse

na filiochta:

He began to invent sentences and phrases from the notices which his book would get. Mr
Chandler has the gift of easy and graceful verse... A wistful sadness pervades these poems... The
Celtic note. It was a pity his name was not more Irish-looking. Perhaps it would be better to insert
his mother’s name before the surname: Thomas Malone Chandler, or better still: T. Malone
Chandler. (Joyce, 2000: 69).

Is greannmhar an chostlacht shuaitheanta idir an méid seo thuas agus scéal O Neill Lane. Pé
scéal €, ni foldir n6 go raibh airgead éigin 4 thuilleamh aige as a chuid foilsiuchén taistil chomh
maith, agus ba iad na foilsitichdin ba mhé uaidh sa tsednra sin nd Round Erin, or Highways and
Byways in Ireland agus The Way About Ireland. Taid araon breactha le fograi difridla atd le
feiscint ar fud na haite iontu. Mar bharr air seo, cuireann cuid de na rudai a ddirt sé sna leabhair 1
dtaobh gndlachtai éagsila srl. leis an gcuma go mb’fhéidir go raibh urraiocht le fdil aige as ucht
bolscaireacht a dhéanamh ar a son. Togfar mar shampla an cuntas a scriobh sé in Round Erin, or

Highways and Byways in Ireland ar shlait iascaireachta a bhi 4 ndiol ag na “Hardy Brothers™:

I cannot refrain from mentioning the excellence of the rods, reels and tackle turned out by
Messrs. Hardy Bros., of Alnwick. I have for some years used one of their rods, and to my mind
nothing could excel its lightness and elegance of finish, while at the same time it possesses the
necessary strength and flexibility. It has great casting power, and I know it will prove as durable
as it promises (O’ Neill Lane, [1900]: 212)
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Chuir sé deireadh leis an mbluire fégraiochta seo trina ra go raibh na slait chéanna feiscithe aige
fud fad na hEireann (ag cur in idl arfs eile ddinn go raibh an tir bhraonach sidlta aige mar chuid
da shaothar), agus gur theist ar mhaitheas na slat an téir a bhi orthu faoin tir, “as Irishmen, as a
rule, know as well as, if not better than, most people where to get the value of their money” (ibid:
212). M4 bhi sin, bhi tuairim éigin acu ar an tsli inarbh fhéidir airgead a thuilleamh sa chéad 4it

leis, oir ba € sin go direach a bhi ar siul aige féin leis an méid sin de scribhneoireacht.

Ceann de na giotai fégraiochta 6 ‘Round Erin, or Highways and Byways in Ireland’ (ibid: iii):
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Bhi innidlacht le feiscint chomh maith san iarracht a dhein T. O’ Neill ar an airgead a d’iocfadh
as cl6 an chéad fthoclora a lorg tri shintitis a bhailid roimh ré. T4 cuid den scéal seo le feiscint sna
hailt a foilsiodh in The Irish Times i Mi Mheitheamh na bliana 1913. Cuireadh béim ar uaisleacht

na ndaoine a raibh sintitis curtha ar aghaidh acu cheana, chomh maith le huaisleacht na sprice:
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The name of His Excellency the Lord Lieutenant heads the list of subscribers, and after him
comes Cardinal Logue, who subscribes for four copies. The list up to the present comprises
between three and four hundred names, many of them very distinguished people (The Irish
Times, 27 Meitheamh, 1903: 23).

Mr. Lane hopes that all lovers of Ireland and its language will, by subscribing, co-operate with
him in the great work he has undertaken. The list of subscribers is a lengthy and influential one,
among them being His Excellency the Lord Lieutenant, His Eminence Cardinal Logue, His
Grace Dr. Walsh, the Chief Secretary for Ireland, and numerous Irish lords, very rev.
Gentleman, and others (The Irish Times, 29 Meitheamh 1903: 8).

Ni mo6r cuimhneamh gur déchila gur 6 T. O’ Neill Lane a théinig an t-dbhar seo sa chéad Ait,
agus cuid mhor da leithéid sna nuachtdin chomhaimseartha, mar go mbiodh sé féin ag scriobh
chucu len iad a choimedd ar an eolas i dtaobh a raibh ar sidl aige. In diteanna is cosuil gur ar
éigean ar athraiodh an fhoclaiocht a bhi sa litir aige sular cuireadh an t-alt a thainig aisti 1 gcl6 sa
nuachtan. Pé scéal €, ni foldir né gurbh € a chuir ag lua ainmneacha na ndaoine uaisle sa tsli seo é
nd an bhraistint a bhi aige go mb’théidir go meallfai baill eile den uaisleacht mar aon leis an
gcosmhuintir chun caite da bharr. T4 sé le tuiscint gur foc thart ar 600 duine an réamhthaille seo a
bhi ar LEID roimh theacht amach doé, ach fos féin, is firic 1 seo a thabharfadh le fios nar deineadh
ach £300 as na sintidis nuair a chuirtear san direamh gur dioladh leo ar deich scilling an chéip é,
praghas ni ba 1t nd an 12s 6d ar ar dioladh leis an mérphobal é nios déanai. Chosain cur le chéile
an fhocldra ud £2,500, mar sin, bhi easnamh £2,200 le cuiteamh 6 na diolachdin phoibli seo agus
0 fhoinsi tacaiochta dra sula dtosnédh sé ar an dara focl6ir a chur le chéile in aon chor. Ba
chabhair €igin sa treo seo an deontas £250 a bhronn Rialtas na Breataine air nuair a fuarthas
amach go raibh maitheas in LLEID le linn d6 a bheith 4 chur le chéile (Crone, 1915: 212). Ach ar
neamhchead don innidlacht a thaispedin sé chun airgead a thégaint afach, bhraith sé sa bhliain
1913, i dtreo dheireadh a shaoil, nach bhfaighfeadh sé leath an airgid ar ais riamh (Crone, 1915:
212). Ni deacair an méid seo a chreididint nuair a chuirtear a chuid figuiri le chéile. Dar leis féin,

bhi £2,500 ar bhailitichdn abhar, £1,200 ar thailli printéireachta, agus £750 ar chostais bhreise
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(LLEID: vii) caite aige faoin am ar cuireadh LLEID 1 gcld. Figann sé€ sin caiteachas iomldn de

£4,450 a caitheadh ar a chuid focléireachta.

Bhi £1,000 de na fiacha seo le hioc go f6ill ag O’ Neill Lane um Aibredn 1912 sula bhféadfai an
focloir a chur amach, agus bhi amhras ann an mbeadh caoi aige ar theacht ar an tsuim airgid sin.
Bhi O’ Neill Lane tar éis a bheith ag tnuth leis go bhfaighfeadh sé déthain sintiaséiri roimh ré aris
eile chun foc as an gclddéireacht, ach baineadh mealladh as sa tsuil sin, mar gur cosuil nach raibh
faighte aige ach tuairim is 400 sintids um an taca sin. Bhi sé féin gafa ag 1éamh na bprofai agus
ag mionathrd na nithe beaga tégalacha sa bhfocléir, agus mar sin, ba 1€ir go raibh cabhair
sheachtrach ag teastdil uaidh chun bolscaireacht a dhéanamh ar a shon, obair a dhein sé d6 féin an
chéad bhabhta. Da bharr sin, bunaiodh an ‘Publication Committee’, a bhi lonnaithe in Iarthar
Luimnigh, agus a raibh na daoine seo a leanas mar bhaill dheonacha de: Thomas Hurley J.P. mar
chathaoirleach, John D. O’ Kelly D.C. mar rdnai, R.N. Griffin mar chisteoir, agus ar na
gnathbhaill den choiste, bhi an tUrramach M. O’ Donnell (“Irish Professor, St. Jarlath’s College,
Tuam”) Bligh Talbot-Crosbie, Matthew Ryan, Paul Kehoe, William Kelly, Luke Donnellan, C.
Short, agus P. O’ Donnell. Ba € ctiram a bhi ar an gcoiste seo nd sintidis a iarraidh ar mhuintir na
hEireann agus ar mhuintir na Gaeilge, agus d’fhéadfaf na sintitis a chur go dtf aon duine acu in
aon chor. Gheobhadh sintiuséiri céip den thocléir caol direach 6 na foilsitheoiri ach a mbeadh sé
tugtha chun criche ag an udar. Ba é 10s agus 6d an sintitis a bhi 4 lorg, cé go mbeadh costas an
bhaill chriochnaithe suas lena thri oiread nios mé na sin (31s 6d) ar deireadh thiar. Bhi rdnai an
Choiste, John D. O’ Kelly (an fear céanna a raibh O’ Neill Lane ag maireachtaint ina theach ag
deireadh a shaoil), sasta sleachta samplacha 6n bhfocléir a chur ar fdil roimh ré don té ar spéis
leis iad. Bhain an coiste foilsithe triail as plam4s a dhéanamh lena gcliantacht Eireannach chun a

sprioc a bhaint amach:
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...we gladly undertook the task of issuing this statement as we feel thoroughly confident the
large-hearted Irish race at home and abroad will, now that the matter is placed fully before them,
show their appreciation of [T. O’ Neill Lane’s] sacrifices and his work by placing at our
disposal a sufficient fund to enable him to bring out his book in a proper manner. The
Dictionary aims at crystellising [sic] our language as a living speech... and also affords an
insight into the manners and customs, modes of thought, and habits of the people... thus
revealing to some extent the salient features of the Irish character as well as of the Irish mind...
we believe that the Irish people will rise to the occassion, as they have always done in every
good cause (The Irish Independent, 12 Aibrean, 1912: 7)

Tar éis an phlamadis seo, dhiriodar i gceart ar an gciiram. Bheadh an té a chabhrédh leis an togra
dirithe seo ag cabhrud leis an teanga féin, mar aon le T. O’ Neill Lane, “who [had] devoted so
much time to the preperation of a safe guide to its study”. Deineadh athfhriotal ar “His Eminence
Cardinal Logue” (a raibh lua air deich mbliana roimhe sin chomh maith) sa tuairim a nocht sé i
dtaobh an thocléra: “I have no doubt that the work when complete will give a strong impetus to
the movement for the revival and preservation of our National tongue”. Thug an Coiste le tuiscint
go raibh sé chomh maith ag “Managers and Teacher of Schools, Gaelic League Branches, and all
Associations of Irishmen” cabhair ar leith a thabhairt don togra (ibid: 7). Feictear i1 liosta na
sintiuséiri in LLEID ar deireadh gur éist cuid de chraobhacha Chonradh na Gaeilge, leis an
achaini: deirtear ann go bhfuarthas sintitis 6 Chonradh na Gaeilge sa Bhaile Nua, Tulach an
Jarainn, Co. Phort Ldirge, sintits le dha chéip den thocléir 6 Chonradh na Gaeilge 1 mBaile an
Ghearldnaigh, Co. na Lu, sintids 6 Chonradh na Gaeilge i nDroichead Atha, sintids 6 Chonradh
na Gaeilge san Aonach i dTiobraid Arainn, agus sintitis 6 Chonradh na Gaeilge in Oxford
(LLEID: liosta na sintits6iri). Thug an Irish Times faoi deara go bhfuair an togra tacaiocht
shasuil 6n uvaisle, agus 6n mérphobal i gcoitinne, agus ndr mhinic go leor a leithéid a bheith i
gceist le saothar bred gan chuiteamh mar LLEID. Dudradh sa nuachtdn céanna go raibh lion na
sintits ag druidim le méid oiritnach, cé nir dhéigh leo go gclidéfai na costais ar fad le hairgead

na sintids.
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Nar acu a bhi an ceart! In ainneoin na hinnitlachta agus na tacaiochta ar fad, dhein T. O’ Neill
Lane geardn i mbrollach an mhérfhocléra mhéadaithe nach bhfuair sé taca a dhéthain agus gur
chuir dualgais sheachtracha i bPédras agus mar sin isteach ar obair na focléireachta (LLEID: vii).
Ba dhoigh le duine go raibh an ceart aige nuair a mhaigh sé nach bhfaighfeadh sé oiread is leath
da chuid airgid ar ais, ach ni raibh aon ghd aige le tuairisc 6 chuntaséir statthostaithe chun go
gcuirfi an méid sin in idl d6. T4 luaite nar mhair sé chun an focléir a theiscint agus € foilsithe
agus curtha amach i gceart, agus mar sin, nior mhair sé chun airgead a bhaint de dhiolachan an
leabhair sa treo is go dtosnddh sé ar aisioc a dhéanamh leis na clédoéiri. Dar le halt nuachtdin a
foilsiodh san Irish Independent i mi an Mharta 1916, naoi mi tar éis bhdis do O’ Neill Lane,
ceapadh Messrs Cahill and Co. ina riarthéirf ar a chuid s6cmhainni toisc £821 9s 10d a bheith ag
dul déibh 6 chuireadar an focloir 1 gcld. Ni raibh mar urrds acu ach na coéipeanna crua den
thocléir ndr tugadh go f6ill do na foilsitheoiri, Messrs. Constable and Co., agus ni rabhadar seo,
na foilsitheoiri, 1 gcumas an focléir a fhoilsia go dti go dtiocfadh ionadai priobhdideach chucu ar
shon O’ Neill Lane ndr mhair. Cuireadh luach £80 ar thailte a diradh a bheith ina shealbh
phearsanta 1 rith a shaoil (nior tugadh le fios cén 4it a raibh na tailte sin), agus t4 an tatal le baint
as an alt gur deineadh athshealbhu orthu seo chun a raibh d’airgead amuigh ar Messrs. Constable
and Co. a chiiteamh. Measadh gur 600 né 700 céip den thocléir a bhi sa chiorclaiocht cheana,
agus ba € praghas a bhi orthu nd 31s 6d (The Irish Independent, 9 Marta, 1916: 4). Is déigh liom
gurb € atd i gceist anseo acu nd lion na bhfocléiri a cuireadh amach chuig na sintidsoéiri; td 620
ainm de dhaoine a d’foc tdille an fhocléra mhéadaithe roimh ré curtha mar liosta ag cul an
fhoclora, an lion céanna agus a dhein amhlaidh don chéad fhocléir. Is inspéise an chuma nar foc
ach “some of the subscribers™ a sintitis dar leis an alt, ach mar sin féin, pé méid a focadh mar le

sintiuis, chuir sé arfs le cditeamh na gclédoéiri. Leis na focléiri féin mar urrds ag Messrs. Cahill, a
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chuid tailte priobhaideacha ina sealbh acu, chomh maith le pé airgead a bhi curtha ar fail ag na
sintiisoiri roimh ré, bhi fiacha O’ Neill Lane laghdaithe go mér sa tsli is nach raibh ach £20 i
gceist faoin am ar cuireadh an t-alt dirithe seo amach (ibid: 4), leis an toradh gur foilsiodh an
focléir go hoifigitil i ndeireadh na mbeart roimh dheireadh na bliana 1916. Fégraiodh foilsitichdn
an tsaothair san Irish Independent ar an 1704 14 de mhi Dheireadh Fémhair (The Irish Independent,
17 Deireadh Fémhair, 1916: 4), agus in The Irish Times ar an dara 14 de mhi na Samhna 1916
(The Irish Times, 4 Samhain, 1916: 6). Aisteach go maith, nior le Messrs Constable and Co. a
foilsiodh €, ach leis an Education Company of Ireland, nach raibh aon tracht orthu go dti sin, ar
an gcuma go mb’fhéidir gurbh iadsan a chuir a ladar sa scéal chun pé airgead a bhi amuigh ag
Messrs. Cahill and Co. a chuiteamh leo, ag tabhairt togha an aireachais go bhfoilseofai an focléir
a raibh sé de thuiscint acu a dhéanamh amach gurbh fhia € a thoilsid. Is doéigh liom gur ar an
mbonn sin a moladh an comhlacht foilsithe céanna ar an aimsir sin. Dhein The Munster Express
tracht don “patriotic enterprise of the Educational Co. of Ireland Publishing Company” (The
Munster Express, Nollaig 2, 1916: 6), agus dar leo go raibh eiseamldir de sin le feiscint 1

bhfoilsiichan LLEID (The Munster Express, Nollaig 16, 1916: 6).

Gan maoiniu socair a bheith aige da thionscadal, agus gan na moltai 6n bpobal a bheith ag
teacht chuige lena linn féin, bhi ar T. O’ Neill Lane saothru ina aonar. Ni raibh de theicneolaiocht
aige ach cleite, duch, agus péipéar:

The tools of his trade were a pen and pencil, scraps of paper, a handful of paper copies, and in
truth, a satchel that would not ill become a more or less respectable beggarman. (Lane, 1976)
Ach is 1éir 6na bhfuil ar eolas againn ina thaobh gur shiollaire a bhi ann. Is iad “ruthlessness”,

“dedication”, “enthuasiasm”, agus “tempered intelligence”, na focail a mbaineann Michael Lane

usdid astu chun léargas a thabhairt duinn ar an gcinedl scoldire a bhi ann. Dar leis gur thaispedin a
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chuid taistil fhorleathain agus € ag cruinniu eolais a chriochnula agus a bhi sé ag gabhail d’obair
an léinn. Sa chnuasach leabhar a raibh an t-4dh orm teacht air, ta cuid den obair phaisti a bhiodh
ar bun aige le sonrd. Ta coip de The Poetical Works of Percy Bysshe Shelley go bhfuil ailt 6
nuachtdin reatha greamaithe isteach ann. T4 c6ip den drscéal The Vicar of Wakefield san direamh
atd breac lena chuid nétai ar théamai, ar charactair, agus ar ghnéithe liteartha eile den scéal ata
mar chuid da léirmheastéireacht phearsanta. Thit cnuasach a bhi déanta aige de ghearrthdga 6
nuachtdin Fhrancacha amach 6 lar an Waverley Illustrated History of English Literature. Vol. I:
Chaucer to Byron. Bhi staidéar de shaghas éigin déanta aige ar an bhFraincis ann, agus datai
breactha isteach aige de réir aimsir fhoilsithe an dbhair. Ina measc, bhi alt dar theideal “Le travail,
c’est la santé€”, arb € is brf leis nd “ni sldinte go hobair”. Ni haon ionadh € gur chuir T. O’ Neill
Lane, diograiseoir, spéis in alt a mhol tairbhe na hoibre don tsldinte. Ina theannta sin, bhi
bailtichan aisteach (sa da chiall den fhocal sin) d’ailt 6 réimse mor foinsi a chuir sé féin le chéile
agus in eagar; tharraing sé€ line tri bhunuimhreacha na leathanach a bhi ag barr leathanaigh na n-
alt éagsuil, agus dhein sé céras uimhrit leathanach da chuid féin. Bhi chomh fada leis an 1,013u
uimbhir leathanaigh scriofa isteach aige le peann luaidhe. Is dochitila gurbh € a bhi i1 gceist leis seo
nd filltedn a chaith sé le chéile ar mhaithe lena chuid taighde phriobhdidigh. Niorbh ann don
chorpas digiteach an uvair sin ar ndéigh, ach td an chdil fés air gur dhein sé an easpa sin a
chuditeamh d¢ féin tri leathmhillitn slip pdipéir de nétai a bhreacadh sios sula gcuirfeadh sé in ord
aibitreach ar ball iad (LLEID: vii). Deir Maureen Kelly go dtagadh at suntasach ar a mhéara, toisc
a dhuthrachtai agus a bhiodh sé ag scriobh, agus gur ghd, d4 thoradh, iad a chur ar maos in uisce
fuar chun go ndéanfai an borradh céanna a mhaold, agus go bhféadfadh sé filleadh ar an
scribhneoireacht (M. Kelly, comhfhreagras priobhdideach, 30 Bealtaine, 2008). Mar a thugann

Niall O Brosnachdin faoi deara agus é ag tracht ar shean-nésanna na foclSireachta, ba shaothar
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beatha duine comhad ollmhér slipeanna mar seo a scagadh agus a initichadh (O Brosnachiin,

2001: 279).

Ceann de na gearrthéga nuachtain 6 chnuasach leabhar O’ Neill Lane:

Lean O Brosnachén ar aghaidh le ra nach féidir leis an bhfocl6iri aonair “an stér focal d’fhocléir
gineardlta teanga a chur le chéile” gan cabhair éigin 6 fhoinsi scriofa agus 6 dhaoine (ibid: 279).
Maireann cuid de chnuasach groi leabhar O’ Neill Lane i leabharlann Choldiste Mhuire Gan
Smal, agus as a bhfuil ann, td an-chuid focl6iri de theangacha agus i1 dteangacha difritla.
Bhaineadh sé usdid fhorleathan as an gcnuasach moér seo, agus 6 na nétai minithe atd scrite
isteach aige in Bopp’s Comparative Grammar, is 1éir go gcaitheadh sé cuid mhaith ama i gcénai
ag scridd fréamhacha focail €igin go mion. Feictear a chuid diograis ina thaobh seo in alt dar
teideal “‘Good Friday’ in Welsh and Irish” ina ndéantar plé ar shanasaiocht ainm na féile ud —
‘Aoine an Chéasta’. Nocht sé forbairt an thocail ‘céasta’ a bheith ag teacht 6 ‘kvas’ na hlnd-
Eorpaise, go ‘questus’ na Laidne, ar aghaidh go ‘céssim’ na Sean-Ghaeilge, agus as sin go
‘céasaim’ na Medan-Ghaeilge. Is 1€éir feadh an ama, agus € ag crostagairt do shaothair Windisch,

Stokes, Atkinson agus McBain, go raibh go leor alt Iéirmheastéireachta ar an dbhar 1éite aige (O’

Neill Lane, 1913b: 351). Bheadh sé seo ag teacht leis an sprioc a chuir sé roimhe féin i dtds bdire
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cos a choimedd leis an Léann Ceilteach agus le hobair scolairi Gaeilge na linne sin (LEID: vi).
T4 a fhios againn go raibh aithne aige ar mhoérchuid de phobal a chomhscoldiri lena linn féin. T4 a
fhios againn chomh maith faoina chuid comhfhreagrais le saoithe eile 6n bhfianaise atd sa
Leabharlann Naisiinta agus i Mount Melleray Abbey i gcénai agus 6n méid a ddirt Maureen
Kelly faoina thurais go dti an bosca poist; bhi tibhacht mhor leis seo ar an iliomad sli, cruinnid na
bhfoinsi go sonraioch; “compliments of R.L.” atd scriofa isteach ina chéip de Patriotism Under

Three Flags le R. Lane, arbh fhéidir gur ghaol leis ab ea é.

Duiirt sé i réamhra LLEID go raibh sé “particularly indebted to the late Professor J.C. Ward, of St.
Eunan’s College, Letterkenny”, agus luaigh sé ainmneacha cipla scoldire eile go raibh sé buioch
diobh, idir scoldiri a dhein proft iomldn ar an bhfocléir agus scoldiri nar dhein proft ach ar chuid
de. Luaigh sé “Patrick Kelly, N.T.” sa réamhrd chomh maith; gan dabht, ba do “national teacher”
a sheas an “N.T.” seo. Miinteoir i scoil ndisitnta i mBaile Atha Fhirdhia ab ea an fear sin, agus
ba dhearthdir € leis an John Denis O’ Kelly a bhi ag tabhairt 16istin d’O’ Neill Lane, agus a bhi
mar rinai ar an gcoiste a raibh de chidram orthu sintidis a lorg do thogra O’ Neill Lane. Dar le
Bill McEnry go bhfuair O’ Neill Lane an-chinamh 6n Patrick Kelly seo, a bhi lonnaithe i dteach
mhuintir Ui Cheallaigh i1 dteannta O’ Neill Lane agus an cinamh sin 4 thabhairt aige (McEnry,
1972: 2). Earcaiodh Tadhg O Donnchadha, Térna, chun profai a 1éamh don da eagrdn den
thocléir, agus chonacthas 6na chomharthai buiochais i réamhrdite an d4 fhocldir leis gur mhor ag
O’ Neill Lane an méid sin de chabhair a bheith aige. Thapaigh O’ Neill Lane leis an deis 6més a
léirii don scoldire moér amach sa bhfocldir, ar shli spraitil, san iontrdil faoin gceannfhocal
‘apposition’ in LLEID, inar moladh Térna mar fhile san am céanna is gur tugadh sampla minithe
den chomhaisnéis: “...the state of two nouns or pronouns put in the same case without any

connecting word between them: as, I much admire Torna, the poet, td drd-mheas agam ar Thérna
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file...” (LLEID: 90). Ba mhinic a luadh ainm Thérna trid an bhfocléir, agus ba € an t-inchur ba
mhé a bhi aige nd idirshleachta ar ghnéithe den ghramadach agus den tsanasaiocht, giotai uaidh a
chaith T. O’ Neill Lane isteach sa bhfocldir gan méran rian de féin a thagaint orthu in aon chor.
Bhi moladh beag uaidh ar an leagan ceart den chéim chompardideach den aidiacht ‘leathan’ faoin

gceannfhocal ‘broad’:

Broad, a., (1) wide, opp. to narrow, leathan, -eithne. [The correct comp. is leithe. — Térna]”
(ibid: 229).

Is eiseamldir eile den nés sin € an t-idirshliocht 6 Thérna faoin gceannthocal ‘creation’ in LLEID:

Creation, n., the act of bringing into existence, ... tuisdin, -e, f., (old nom. tuistin, gen. -ten, dat. -
tin, v.n. of do (f)uissimh do + od + sem; cf. L. semen. The same applies to tuismhighim,
tuismhightheoir &c. — Térna)” (ibid: 382).

Bhi an tUrramach C. Short, a chabhraigh le O’ Neill Lane focail 6 Thir Eoghain a bhailit ¢é nar
luadh an méid sin sa réamhrd (The Irish Independent, 15 Aibredn, 1912: 7), ar cheann de na
daoine a dhein profi iomlan ar an bhfocléir chomh maith, agus bhi rian da inchur siid le feiscint

san iontrdil faoi ‘justice’:

Justice... Justice of the Peace, a magistrate .... [The Rev. C. Short calls my attention to the name
Vergobretum given by the Aedui (see Caesar's de Bello Gallica, Book I., chap. 16) to Liscus,
their Chief-magistrate (an officer appointed annually and having power of life and death) which
he thinks is evidently fear-go-breitheamh. The suggestion is, I find, confirmed by Gesner in his
Latin Thesaurus]” (LLEID: 879).

Ni hamhlaidh sa chds seo gur ghlac O’ Neill Lane le scoldireacht 6 dhuine d4 chomhfhreagraithe
gan a mhacnamh féin a dhéanamh ar an scéal; tharraing sé 6na chuid 1éinn féin chun tuairim an
scoldire eile a dhearbhi. Diradh go raibh cuid den thocléir profdilte ag an Urramach Thomas
Boyle (ibid: viii), duine a chuir liosta fada d’fhocail 6 cheantar Oirialla ar féil d6, ach aris, nior
luadh € sin sa réamhra féin ach in alt nuachtdin a thdainig amach roimh fhoilsid an fhocléra (The

Irish Independent, 15 Aibredn, 1912: 7). Ghabh O’ Neill Lane a bhuiochas le “Father Donnellan
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for the loan of the Books and MSS. referred to in the text”, ag rd go raibh méran samplai léirithe
bainte amach astu (ibid: viii). Cuireadh an t-dbhar a lig an tAthair Donnellan amach ar iasacht d6
mar cheann de na hddardis faoi “list of authorities quoted” in LLEID: “D. Rev. L. Donnellan’s
MSS.” (O’ Neill Lane 1916: viii). Ach ina ainneoin sin, agus in ainneoin go nduradh gur
tagraiodh don dbhar dirithe sin ar feadh an fhocldra, nil aon tagairt oscailte do Donnellan nd do pé
lamhscribhinn a bhi curtha ar féil aige sin le feiscint aris amach sa bhfocléir. Ach is 1éir cad a bhi
i gceist leis an dbhar nuair a chuirtear san direamh alt a clédh san Irish Independent a luaigh an
bhaint a bhi ag scoldirf dirithe le togra focldireachta O’ Neill Lane, alt a luaigh gur [dmhscribhinni
Ghaeilge Oirialla 6n 181 agus 6n 191 haois a bhi curtha ar fil ag Donnellan don togra (The Irish
Independent, 15 Aibredn, 1912: 7). Thuigfi ar an mbonn sin go mb’fhéidir gur leis an gcomhartha
(Or.) sa bhfocléir a d’théadfai abhar 6 iasachtai Donnellan a aithint, cé narbh é an t-aon duine a
chuir dbhar Gaeilge 6 Oirialla ar fail. Ni i1 gconai a bhi O’ Neill Lane iomldn cruinn na soiléir ag
tabhairt creidiina doibh, ach ba € an pobal scaipthe scoldiri seo, ar scrudaigh sé a gcuid
foilsitchdn, agus a raibh comhfhreagras aige leo ar uairibh, an t-aon bhuion oibre a bhi aige. Bhi
an tUrramach C. Short agus an tUrramach L. Donnellan araon ar an gcoiste a bunaiodh ar
deireadh chun sintitis a sheiftid d’fhoilsia LLEID sa bhliain 1912. Sa tsli sin, ni i gcénai a bhi sé
ina aonar per se, biodh is gur dheacair, chostasach agus mhoillitheach an uair sin teangabhdil a

dhéanambh leis an domhan mor seachtrach.

Sa deireadh thiar thall afach, mar fhocléiri na seanaimsire, ba thar a cheann féin, as a
stuaim féin agus as a phdca féin a ghabh sé d’obair an chomhfhreagrais, obair cheannaithe na
bhfoinsi, obair thiomsaithe an dbhair, agus obair na heagarthéireachta faoi dheireadh. Pé meastinu
a dhéanfar ar shaothair focl6ireachta an Ghleanntdnaigh, biodh sé le rd gur shiollaire a bhi ann, sa

tsainchiall den thocal sin a pléadh ag tosach na caibidile seo.
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Caibidil a Ceathair

Foinsi Focal agus Foinsi Focloireachta

4.1 Oidhreacht na Focldéireachta Béarla-Gaeilge

Ba ¢ LEID an cuigiu focl6ir Béarla-Gaeilge a foilsiodh i stair na focldireachta Gaeilge, agus ba é
LLEID an chéad mhoérfhocléir Gaeilge a cuireadh amach sa bhfichit haois. Luionn sé le céill go
bhféachfadh focldiri Béarla-Gaeilge ar ar thdinig roimhe agus € ag brath cur lenar deineadh
roimhe, c¢é nidr mhor an meas a bhi ag Ldimhbheartach Mac Cionnaith ar a chuid
réamhtheachtaithe sitd, a raibh T. O’ Neill Lane féin ina measc. Sa réamhrd ina English-Irish

Phrase Dictionary, dhein sé sidd dispeagadh ar na focléiri Béarla-Gaeilge a thdinig roimhe;

English-Irish Dictionaries are of little avail. After getting a word in them, one is as much at a loss
as ever. The various shades of meaning, the various constructions and connections of which a
word is susceptible, are given very imcompletely, if at all (McKenna, 1922: i)

Ni raibh O’ Neill Lane chomh géar céanna ina chuid céinte, c€ gur luaigh sé i réamhra a thocléra
féin 1 1904 gurbh { an aidhm a bhi aige nd “an adequate English-Irish Dictionary” a chur amach,
ceann a bheadh “better calculated to meet the needs of students” (LEID: v). Mar sin féin, bhi
tionchar nach beag ag na focloéirithe a thdinig roimhe ar T. O’ Neill Lane ar shlite direacha agus
indireacha, agus 6s amhlaidh atd, is € atd sa chuid seo den tradchtas nd léirid ar conas mar a
d’ftheidhmigh luathshaothair focléireachta na bhfear sin mar thoinsi ag T. O’ Neill ina shaothar
focldireachta féin ar deireadh, Lane’s Larger English-Irish Dictionary. Féachfar ar na focl6iri
Béarla-Gaeilge in ord a dtdbhachta faoi mar a bhaineann siad le hobair T. O’ Neill Lane; is € sin,

ar fhocloir Ui Choinnialldin, ar fhocléir Ui Fhoghli agus ar thocléir Ui Bheaglaoich faoi seach.
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4.1.1 An English-Irish Dictionary intended for the use of schools, Tadhg O
Coinniallain, (1814)

Luaigh O’ Neill Lane An English-Irish Dictionary intended for the use of schools mar thoinse,
ach nior deineadh ach ocht dtagairt d6 i gcorp an thocléra. Téarmai ab ea a bhformhor acu, mar

shampla:

Cupola, n., a roof or ceiling having a rounded form, duileadh (7.C.) (T. LLEID: 394)

Feud, n., an inveterate strife between families, clans or parties (1) tuaithliosacht, -a, f. (T. C.)
(ibid: 600).

Ba go hindireach a fuair T. O’ Neill Lane téarma eile uvaidh, faoi mar a thabharfar faoi deara san

iontrail shuaithinseach seo:

Avoirdupois, n., weight, oirmheadhchann, -ainn, m. [I found this word written in an excellent
hand in my copy of Thady Connellan's English-Irish Dictionary at the foot of page 8. The writing
is said to be that of Eugene O'Curry.] (ibid: 127).

Is é sin le rd narbh é Thadhg O Coinnialldin a sholdthair an téarma seo in aon chor. Fuarthas

briathar amhain uaidh a bheadh usaideach do chursai oideachais chomh maith:

Confront, v.t., (1) to put in contrast, to compare, do choméradh (T.C.). (ibid: 343).

Ach thairis sin, is beag usdid a baineadh as focl6ir Ui Choinnialldin i gcompardid le foinsi eile. Is
décha gurbh amhlaidh nach raibh O’ Neill Lane sdsta briseadh le traidisiin oidhreacht na
focldireachta Béarla-Gaeilge, agus gur tagairti comharthacha ab ea iad seo d’fhocléir Ui
Choinnialldin a raibh ga ag O’ Neill Lane leis mar 1€irid ina liosta foinsi go raibh forbairt na

bhfocloiri Béarla-Gaeilge scrudaithe aige.

4.1.2 An English-Irish Dictionary intended for the use of students of the Irish
language, Daniel Foley, (1855)

Ba é An English-Irish dictionary intended for the use of students of the Irish language le Daniel

Foley an focloir Béarla-Gaeilge ba dheireanai a bhi curtha ar an saol faoin am gur thosnaigh T.
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O’ Neill Lane ag cuimhneamh ar a “greater ambition in life” (McEnry, 1972:1), agus ba € an t-
aon cheann a cuireadh amach fid amhdin go dti 1903, bliain roimh fthoilsid LEID, nuair a thdinig
focloir Béarla-Gaeilge le Edward Fournier d’Albe ar an bhféd. Nior dhéigh le duine go raibh caoi
ag O’ Neill Lane ar staidéar a dhéanambh ar iarracht Fournier d’ Albe roimh theacht amach a chéad
fhoclora féin, agus nil aon fhianaise in aon chor ann gur ghlac O’ Neill Lane le An English-Irish
Dictionary and Phrase-book mar fthoinse don fhocléir méadaithe ach oiread. M4 dhein sé
beagchiram de shaothar Ui Choinnialldin, agus d4 mba € an Beaglaoich ba mhé a bhi mar
fhoinse aige ar bhonn gineardlta, dhirigh sé ar thocl6ir Ui Fhoghli mar an réaladh ba nua-aoisi
den saghas saothair a bhi sé féin ag iarraidh a chur i gcrich. Bhi tionchar de shaghas éigin ag

Daniel Foley ar T. O’ Neill Lane da bharr.

Ba € an usdid ba mhé a bhain O’ Neill Lane as focléir Ui Fhoghld nd leaganacha traslitrithe a
fhail vaidh do théarmai Béarla nach raibh téarmai dichasacha Gaeilge ar fail déibh. Cuirim an

iontrdil seo a leanas 1 gcés:

Penguin, n., a bird of the order Impennes or Ptiloptera, penguin (Foley). (LLEID: 116).

D’théadfadh aon duine cuimhneambh ar a leithéid ach beagén d’ortagrafaiocht na Gaeilge a bheith
ar eolas acu, ach chloigh O’ Neill Lane le leagan Ui Fhoghld, agus thug sé creididint d6 toisc
gurbh € an chéad thocléiri é a mhol an traslitrid dirithe sin a dhéanamh ar an bhfocal idirndisitinta
‘penguin’, ar mhaithe le buanseasmhacht i soldthar na téarmaiochta Gaeilge is décha. Dhein O’

Neill Lane amhlaidh leis an bhfocal ‘bayonet’ chomh maith:

Bayonet, n., a pointed instrument like a dagger for fitting to the muzzle of a rifle, miodég,
... baoinit (Foley) ! (ibid: 152).
Sa chas dirithe seo, bhi neart leaganacha dichasacha eile ag Foley don choincheap ‘bayonet’ nar

bhac O’ Neill Lane leo, € ag tabhairt tosaiochta da leagan ddchasach féin, ‘miodég’. Ar chuma
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éigin afach, chuir O’ Neill Lane comhartha buaice (!) in aice le leagan trascriofa Ui Fhoghlu, ar
nés gur le faichill a bhi sé 4 chur ar féil, agus nar aontaigh sé leis amach is amach b’fhéidir. Agus
mar leis an iontrdil faoin gceannthocal ‘onyx’ de, feictear gur thug sé creididint do Foley, ach

tugtar faoi deara chomh maith gur deineadh moladh Ui Fhoghlu a mhodhnu. Féach iontrail Foley:

Onyzx, s. duiniongadh, onics (Foley, 1855: 249)
Ba 1 an iontrdil a bhi ag O’ Neill Lane na:

Onyx, n., chalcedony in parallel layers of different shades of colour, (1) oinics (Foley) ; (O’
Neill Lane, 1916: 115)

Aris eile, dhein O’ Neill Lane neamhshuim den leagan dichasach a bhi ag Foley, ‘duiniongadh’,
agus ghlac sé leis an traslitrii amhdin. Ach féach nach mar a chéile ‘oinics’ O’ Neill Lane agus
‘onics’ Foley. Mheas O’ Neill Lane gur gha leasu a dhéanamh ar bhunleagan Ui Fhoghlu, 4 athru
sula geuirfi ar féil ina thocldir féin é. Ach ina ainneoin sin, thug s€ an nod ‘(Foley)’ leis mar sin
féin, ag tabhairt na creiditina dd, cé nar 1éir go raibh aon dualgas air € sin a dhéanamh. Bhi sé tar
éis an téarma a athrd, agus taobh istigh de cheard an traslitrithe, is mor an difriocht idir guta
airithe a fhigaint amach, n6 € a thabhairt isteach. Ba € ‘oinics’ moladh O’ Neill Lane, agus
moladh O’ Neill Lane amhdin 6n uair gur thug sé€ an ‘1’ dirithe sin isteach sa téarma. Is amhlaidh
mar sin go mb’fhéidir gur dhein O’ Neill Lane dearmad gur athraigh sé leagan Ui Fhoghlud sa
chéad ait, n6 gur bhottin ab ea € go fiu (c€ nach docha €; td cuma ar an iontrédil gur dhein sé an
leasi d’aonghnd). Murarbh € sin a bhi ann, d’fhéadfai a rd nach raibh ann ach gur mhacanta
ionraic an focléiri € T. O’ Neill Lane ar theastaigh uaidh a cheart a thabhairt do fthocléir Ui
Fhoghld, ainneoin athrd suntasach a bheith déanta aige ar a mholadh. Ba iad na hathruithe eile a
dhein O’ Neill Lane ar iarrachtai Ui Fhoghld nd ‘d” a athrd go ‘t’ trid sios ag deireadh focail, ag
teacht le litrid na athbheochana. Mar shampla, faoin gceannfhocal ‘heptagon’, bhi ‘seachd

chidineog’ (Foley, 1855: 166) ag Foley, ach ba € ‘seachtchiinneog’ (LLEID: 773) a thug O’ Neill
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Lane. Ba € an t-athru suntasach eile a deineadh n4 fleiscini agus spdsanna a bhaint amach idir dha
fhocal chun chomhfhocail gan bhriseadh a chruthd. A leithéid seo; ba € an t-aistritichdn a bhi
déanta ag Foley ar an téarma ‘logic’ nd ‘deagh-chaint’ (Foley, 1855: 214), agus ba ¢
‘deaghchainnt’ tiontd O’ Neill Lane (LLEID: 949). Mar le bearnai a lionadh de, ba { an Ghaeilge
a bhi curtha ag Foley ar an bhfocal ‘aphelion’ nd ‘grian choinne’ (Foley, 1855: 21), agus
d’athraigh O’ Neill Lane é sin go dti ‘grianchoinne’ (LLEID: 82). O thaobh briathra de, ba { foirm
a bhi ag Foley nd an dara pearsa, uimhir uatha, sa mhodh ordaitheach, agus d’athraigh O’ Neill
Lane € sin i ngach cds go dti an chéad phearsa, uimhir uatha san aimsir ldithreach, de réir a
choérais féin. Leis sin, athraiodh ‘mdthairigh’ (Foley, 1855: 223) go ‘mdtharighim’ (LLEID: 993)

mar mhacasamhail ar ‘matriculate’.

Bhi Foley tdbhachtach do T. O’ Neill is 1€ir, mar an focl6iri Béarla-Gaeilge ba dheireanai a bhi
tagtha roimhe agus € i mbun a fhocléir féin a réiteach, agus mar shinsear focldireachta go
gineardlta, ach ina dhiaidh sin agus uile, ba mho6 i bhfad Eireann an tdbhacht a bhain leis an
mBeaglaoich mar thoinse. Is féidir an méid seo a thabhairt faoi deara ar shli an-simpli in LLEID;
aon uair go raibh iontrdil 6n mBeaglaoich agus iontrdil 6 Foley faoin gceannthocal céanna aige,
thug O’ Neill Lane an tosaiocht do leagan drsa Ui Bheaglaoich seachas don fhocléir ni ba nua-

aoisi, faoi mar atd le feiscint sna samplai dirithe seo:

Emphasis, n., a particular stress laid upon one or more words which the speaker wishes to impress
on his audience, ... (2) neart briathar, (O’ Beg.) ; (3) strus, -uis, m. (Foley), (ibid: 527)

Iambic, n., a satirical poem, (1) camdan, -din, m. (O’ Beg.) ; (2) luathdhédn (Foley) (ibid: 808)

Logic, n., the science of exact reasoning, ... (3) loighce, g. id., f. (O'Beg.) ... (5) deaghchainnt
(Foley), (ibid: 948)

Milky-way, n., the Galaxy or luminous belt composed of innumerable stars stretching across the
heavens, ... (2) an tslighe bhainneamhail (O'Beg.)... (3) an ldir bhan (Foley), (ibid: 1019)
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Rud eile, ta suas le ceithre oiread nios mo tagairti d’fhocléir Ui Bheaglaoich nd mar ata d’fhocléir
Foley, gan tracht ar an rian follasach a d’fhag an Beaglaoich ar fhocléir an O’ Neill Lane, faoi

mar a fheicfimid.

4.1.3 The English-Irish Dictionary: An Focloir Beurla Guoidheilge, Conchir o
Beaglaoich agus Aodh Buidhe Mac Cruitin, (1732)

Ba é The English-Irish Dictionary né An Focldir Beurla Guoidheilge le Conchubhar O
Beaglaoich agus Aodh Buidhe Mac Cruitin an chéad thocléir Béarla-Gaeilge a foilsiodh riamh,
agus dd bhri sin, bhi na focldirithe Gaeilge, go hdirithe na focloirithe Béarla-Gaeilge, a thdinig ina
dhiaidh faoina chomaoin go mor. Dar le de Bhaldraithe gurbh € T. O’ Neill Lane “is mé a bhain
solamar as [FBC] sa bhfichiu haois” (de Bhaldraithe, 1997: 35), agus faoi mar a duirt Liam Mac
Ambhlaigh, “i gcompardid le focléiri eile, bhain O’ Neill Lane an-leas ar fad as FBC mar
eiseamldir’ (Mac Amhlaigh, 2008: 89). Ba é a diirt Michedl O hlci go tarcaisneach i dtaobh
sholdthar na bhfrdsai 1éirithe in Lane’s English Irish Dictionary nd “such examples as are given
appear to be drawn in the main from the O’ Begley-MacCurtin Dictionary” (O hlci, 1904: 531).
Is Iéir més ea gur aithniodh direach tar éis d’thocléir O’ Neill Lane a theacht amach go raibh rian
Ui Bheaglaoich le sonrti go ldidir air. Ach fii amhdin sula ndéanfai compardid idir an bheirt

fhocléirithe 6 thaobh na focléireachta de, feictear gur féidir comhchostlachtai éadoimhne a

dhéanamh eatarthu.

Réitiodh agus foilsiodh an chéad fhocléir Béarla-Gaeilge sin 1 bParas na Fraince. Cuid den léiriu
a thug Vincent Morley ar an mBeaglaoich ab ea an fomhd ar “f[h]ear ¢ iarthar na tire a fuair a
chuid oideachais sa Fhrainc” (Morley, 1995: 107), agus b’fthuirist an cur sios ceannann céanna a
thabhairt ar T. O’ Neill Lane, biodh is gur fhéinoilitint ar an morgoéir a bhi ar sidal ag T. O’ Neill

Lane amuigh i1 bParas. Agus faoi mar a léirfionn Morley, is cosuil go mb’fhéidir go raibh dhd
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ainm baiste in Usdid ag an mBeaglaoich, rud ata tar éis deacrachtai a chruthu do scoldiri aon eolas
beacht a thiomsu ar eachtrai a shaoil (ibid: 105). Is fior gur mar a chéile an scéal le T. O’ Neill
Lane, a phreabadh 6 Timothy Lane go T. O’ Neill Lane go Tadhg O Niallach Liathdin agus mar
sin sa tsiil aris. Ba mar seo a mhinigh John Considine cuid den tdbhacht a bhain le
mionchoigeartd an ainm i gcds Ui Bheaglaoich, 4 chur i gcompardid le focléiri clditeach eile na
Meénaoise darb ainm Henri Estienne; “both exiles from their own two countries... they both
reinvented their names to reflect the cultural concerns that also informed their lexicography... O’
Begley Hibernicizing to Conchobhar O Beaglaoich” (Considine, 2008: 2). Dhein O’ Neill Lane
an rud céanna, agus mar fhoéilliocht phearsanta ab ea ba dhéichi a dhein O’ Neill Lane a ainm a
Ghaelii agus é ag scriobh “Tadhg O Niallach Liathdin” mar shinii ar chipla ceann d4 chuid

leabhar.

Is féidir a thuiscint go saordideach cén fath gur taibhsiodh do T. O’ Neill Lane FBC a thabhairt
chuige mar phriomhfhoinse fhocléireachta. Ba é an chéad fhocldir Béarla-Gaeilge riamh €, agus
rud eile, ba thocl6ir € go raibh lui aige leis an gcaint bheo, rud nach raibh i gceist le focléiri eile
roimh aimsir O’ Neill Lane. Mheabhraigh Cathal O Hiinle gur chiiig fhocl6ir Gaeilge a bhi ar an
bhfod faoi dheireadh an naou haois déag, ach narbh aon chabhair na focléiri nar foilsiodh do
scribhneoiri na hathbheochana, ddla O’ Neill Lane, agus gur sa teanga drsa a bhi spéis ag 0
Briain agus O’ Reilly (O Hdinle, 1996: 765). Liostai téarmai ab ea focl6iri Ui Choinnialldin agus
Ui Fhoghlu le firinne. Ach bhi leaganacha cainte 6 ghnath-Ghaeilge a linne le fdil in FBC mar a
ddirt de Bhaldraithe (de Bhaldraithe, 1997: 21), a bhuiochas sin da chiilra mar chainteoir dichais
agus do phobal na Gaeilge 1 bParas a lig don Bheaglaoich taithi a chur ar na candinti difriala
Gaeilge taobh istigh de chriocha cathrach amhdin. B’fhearr an deis a bhi aige nd d4 mba ea go

bhfanfadh sé i gceantar ar leith in Eirinn (ibid: 30). Bhi T. O’ Neill Lane ag brath cuntas mar é a

83



thabhairt ar Ghaeilge a linne féin, tar éis do a thir dhiichais ina hiomldine a shiul, 4 cioradh as a
chonldn féin chun ciram céanna an bhailithe a dhéanamh. Bhi an cur chuige céanna ag an mbeirt
fhocléiri chun toradh an bhailithe a chur ar fail do 1éitheoir a fhoclora; ba € sin liosta ceannfhocal
a thabhairt 6 fhocléir Béarla eile chun go bhfeidhmeodh na giotai de shaibhreas Gaeilge mar
aistritichdin orthu. Ba 6 WID a fuair O’ Neill Lane a chuid ceannfhocal direach mar a fuair an
Beaglaoich a chuid ceannfhocal Béarla (ibid: 23). Is sa tsli chéanna sa déd thocléir a bhristear na
ceannfocail Bhéarla i ngripai de réir na chéad thri litreacha ar bharr na leathanach, dalta ABU,

ACA, ACC, ACE agus mar sin de, rud a fhagann gur fusa na ceannfhocail a aimsid.

Le céad ocht6 sé tagairt d6 in LLEID, ba é An Focléir Beurla Guoidheilge le Conchubhar O
Beaglaoich agus Aodh Buidhe Mac Cruitin an focl6ir agus an foinse thocléireachta ba mho ar
bhain T. O’ Neill Lane dbhar as dd mhorshaothar focldireachta. Thug sé isteach raidhse téarmai ar
thdinig sé orthu in FBC, idir focail agus go mdr mhor, abairti iomldna gur chéngarai do
shainmhinithe iad. Bhain an t-dbhar as FBC ar aithin O’ Neill Lane gé a bheith leis le gach réimse

den saol, ach bhain cuid mhor de le cirsai mileata, mar shampla:

Aim, v.i., ... (2) Intent or purpose, innlighim (inneallaim ?), -iughadh (O’ Beg.) ; (ibid: 50)

Broadside, n., the side of a ship above the water, ... (2) A simultaneous discharge of all the guns
on one side of a ship: we gave them a b., tugamar leathantaobh déibh, .i. Idmhach iomldin taoibh
luinge (O’ Beg.) ; (ibid: 229)

Grenadier, n., formerly a soldier who carried and threw grenades, saighdidir le ldmhach graniad
(O’ Beg.) ; (ibid: 719)

le cursai riarachdin, mar shampla;

Ambassador, n., (1) a minister sent to a foreign court to represent his country, ... (c)
rightheachtaire, gen. id. -ri. m. (O’ Beg.) ; (ibid: 65)

Council, n., an advisory or legislative body of men, ... a general c. of the Church, comhthiondl
generdilte na heaglaise (O’ Beg.) ; (ibid: 370)

Parliament, n., a formal conference on public affairs, esp. of the Lords and Commons, (1)
comhdhadil, -ala f. (O'Beg., sub v. appointed) ; (ibid: 1146)

84



agus le cursai cultdir, mar shampla;
Art, n., (1) science or systematized knowledge, (a) ealadha, -dhan, -dhna, f. (O'Beg.) ; (ibid: 102)

Burlesque, a., tending to excite laughter by grotesque images or by contrast, as by treating a
trifling subject with mock gravity, ... (2) greannmbhar, -aire (O’ Beg.) ; (ibid: 238)

Gnostics, n., the followers of the so-called philosopher of that name, ... aicme eiriceach d’éirigh
suas timcheall na bliadhna d’aois Criost 125. Do ghabhadar ortha féin céim 4ard i ngliocas 7 fios
an uile nidh ; do mheasadar anam an duine do bheith d’aonroinn le Dia; go raibh dha Dhia ann .i.
Dia maith 7 droch Dhia, agus do shéanadar an breitheamhnas até le teacht (O’ Beg.) ; (ibid: 695)

Metre, n., poetic measure depending on the number, quantity and accent of syllables ... (3) réim,
-e, -eanna, f.; I put into metre, cuirim i réim (O’ Beg.) ; (ibid: 1014)

Orthography, n., the correct spelling of words, ... (2) oirleagadh, .i. an tslighe cheart ar thoclaibh
do léirsgriobhadh (O’ Beg.) ; (ibid: 1125)

Uaireanta, ni 1€éir cén tairbhe a bhaineann le cuid d’iontrdlacha Ui Bheaglaoich a thabhairt arfs in
LLEID. Ni raibh aon gha le cuid acu fiu is an chéad 14 a cl6dh FBC féin. Sampla de sin ab ea an
cinneadh a dhein O Beaglaoich téarma ar nés ‘Free Bench’ én mBéarla dlithitil a aistrid go
Gaeilge: “gnithamh do bhi a Mainéaruibh a taoibh thoir agus thiar do Embourn... ” (O
Beaglaoich agus Mac Cuirtin, 1732: 236). Dar le de Bhaldraithe gurbh eiseamléir € seo den tsli
inar chuaigh O Beaglaoich chun iféise ar uairibh ina chuid aistritichdn ar choincheapa a bhain go
dluth le saol an Bhéarla (de Bhaldraithe 1997: 25). Nior cheadaigh O’ Neill Lane an iontrail
airithe seo 6n mBeaglaoich, ach bhi ctipla téarma eile a bhain sé as FBC agus ba dho6igh le duine

go mbeadh an fhadhb chéanna ag baint leo, mar shampla:

Epicure, n., one devoted to the luxuries of the table, ... (2) duine uaillmhianach do bheir € féin do
gach uile shélés ... (5) duine leanas réim epicure [sic] (O’ Beg.) (LLEID: 542)

Bath, n., ... Knights of the Bath, Ridir{ an Ionnlait (O'Beg.) (ibid: 150)

Aisteach go maith, ba € ‘duine leanas réim epicure’ an sainmhiniu a thug an Beaglaoich faoin
gceannfhocal ‘Epicurian’, nf faoin gceannfhocal ‘epicure’ (O Beaglaoich agus Mac Cuirtin, 1732:
193), agus bhi dul amui ar O’ Neill Lane € a thabhairt faoi ‘epicure’. Rud eile, shainmhinigh O’

Neill Lane bri (2) de ‘epicure’ leis an abairt “duine uaillmhianach do bheir € féin do gach uile
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sholas”. Ach sin € a bhi ag an mBeaglaoich ar ‘epicure’ (ibid: 193), agus arfs eile, nior chuir O’
Neill Lane nod leis 4 rd. Ach ni g& dul chun leadrdin sa scéal seo; meabhraim gurbh é a bhi mar
aidhm ag O’ Neill Lane nd focail Ghaeilge a thabhairt don Bhéarl6ir Eireannach ar a ghnéthstor
focal féin, agus ni moide gur théarmai iad seo a bheadh coitianta i mBéarla an duine a bhi i
gcomhaimsir le T. O’ Neill Lane, gan tracht ar Bhéarla ré Ui Bheaglaoich. Chuaigh O’ Neill Lane
amu sa tsli seo ar a chonldn féin chomh maith, afach. Ba € féin a shocraigh ar a leithéid de

théarma agus ‘Séala Mo6r Shasana’ a chur ar féil:

Broad-seal, the Great Seal of England, Séala Mér Shasana, m. (ibid: 229)

Chomh maith len € a bheith ag aistriti téarmai nér oir do shaol na Gaeilge na do shaol Bhéarla na
hEireann, d’fhdg an Beaglaoich ar lar “riar mhér focal coitianta” (de Bhaldraithe, 1997: 23) toisc
nach raibh tuiscint romhaith ar an mBéarla aige (Morley 1995: 107). Ni raibh an leithscéal céanna
ag T. O’ Neill Lane 6ir ba chainteoir duchais Béarla € a chaith an-chuid ama 1 Londain ag obair
mar iriseoir tri mhedn an Bhéarla ann. Ach mar sin féin, t4 dearmaid den saghas sin le fdil ina
thocléir siid chomh maith. A leithéid seo; cé go bhfuil ‘cabinet d’aisance’ mar cheannthocal
aige, arb € is bri leis nd ‘leithreas’, n6 ‘dit leithris’, faoi mar a tugadh sa bhfocléir, nil ‘toilet” mar
cheannfhocal aige faoi mar a bhi in WID (Porter, 1907: 1515), priomhthoinse do cheannfhocail

O’ Neill Lane.

Ni chuirtear san direamh sa mhéid sin an scata mér focal agus frasai a thég sé as FBC néar
cuireadh nod leo 4 admhail sin, biodh sin tri dhearmad n6 d’thonn a chur 1 gcéill nach raibh sé ag
brath go rémhor ar fhocléir seanchaite nuair ba € an ciram a bhi air nd iarracht a dhéanamh ar an
teanga a nuachéirid. Sampla den nds sin dearmad a bheith déanta aige nod a chur ar fail le
taispedint gurbh 6n mBeaglaoich a fuair sé téarma né frasa ab ea an t-aistriichdn a thug sé ar an
ngalar diabetes. Ba é sin “rioth fuail .i. aicid bhios ar dhuine nach dtig leis a mhin do
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chongbhail” (LLEID: 447). Faoi mar atd 1éirithe go sea, ba chuid an-tdbhachtach 1 an sainmhiniu
ndé an leagan timchainteach a thabhairt mar chomhfhreagrai Gaeilge ar théarma Béarla i
bhfocléireacht Ui Bheaglaoich, agus bhi an claonadh céanna ar cheann de na slite inar I1éirigh O’
Neill Lane go raibh sé faoi andil mhodh focléireachta an fhocléiri a chuaigh roimhe. Sa chés
airithe seo 4fach, nior 1éiriodh ach go raibh O’ Neill Lane tar éis aistriichan Ui Bheaglaoich ar an
bhfocal diabetes a ardu leis, 4 chur isteach ina thocléir féin gan an nod (Beg.) a chur leis le
haitheantas a thabhairt don thocléiri drsa. Féach an bunleagan: “aicid bhios ar neach nach dtig
leis amhidn do chongmhadil” (O Beaglaoich agus Mac Cuirtin, 1732: 162). Agus nior 1éir cén g4 a
bhi leis an sainmhinit d’iontrdil sin, toisc go raibh téarma bred curtha isteach aige féin, ar chostil

gurbh € a chum toisc nach bhfuil sé le feicedil in aon 4it eile; ba € sin ‘rioth fuail’ (LLEID: 447).

Bhi an sampla léirithe thios faoi ‘dialogue’, ar an taobh eile den leathanach, sa tsli chéanna: is é
“comhradh idir dis né idir mérdn” an leagan Gaeilge a bhi ag an mBeaglaoich ar an téarma Béarla
‘dialogue’ (O Beaglaoich agus Mac Cuirtin, 1732: 162), biodh is gur thug O’ Neill Lane an abairt
chéanna mar aistritichdn ar “a dialogue between two or more” (LLEID: 448). Nior dhein sé aon
athrd ar an abairt sin, agus nior chuir sé¢ aon nod leis lena chur in idl gurbh 6n mBeaglaoich a
fuair sé €. Is baolach gur mar sin atd an scéal le gach aon thrdsa den saghas sin nach bhfuil a
mhalairt de nod leis: is € sin gur baineadh as FBC iad gan a lua. Mar is fior do gach nod a
dtagraionn sé d’fhoinse éigin leis, is mo tagairt a thug sé 1 dtosach an thocléra, 1 gcuid A agus 1
gcuid B de b’fhéidir, laghdaigh ar an nds sin amach sa bhfocldir, agus ni bhionn ach méid
fiorbheag nod (O’ Beg.) le feiscint i dtreo dheireadh an tsaothair, i gcompardid lenar tugadh agus

¢ 1 dtosach a dhreise.
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An ceannfhocal ‘botanical’ in FBC (O Beaglaoich agus Mac Cuirtin, 1732: 81)

ﬁdtanica}. ady. &g buagm pe Lvibeamvb.

An ceannfhocal ‘botanical’ in LLEID (LLEID: 212):

Botanical, a., of or pertaining to
the study of plantz, ag bant Le
Lmbeanmab (07 Beg. ).

An ceannfhocal ‘diabetes’ in FBC (O Beaglaoich agus Mac Cuirtin, 1732: 162):

Diabetes. f{&;ﬁjpéj’or Af Meac. nac
BIF, leplianmsmga Congradjl.

An ceannfhocal ‘diabetes’ in LLEID (LLEID: 447):

L) WSy W TTT e

Diabetes, 1., & disease attended by
a persistent and excessive dis-

L %
charge of urine, oL FUal
acim Bioy  aAp Owume nAd DTS

Lo 4 thin Do congbdil.
Maidir leis an dbhar a bhain O’ Neill Lane as FBC agus ar cuireadh an nod (O’ Beg.) leis, bhi
nuachéirid agus beagdn eagarthdireachta le déanamh air, faoi mar a bheifi ag suil leis i gcés
foinse teanga a clédh nach mér dhd chéad roimh iarracht an fhocl6iri nua-aoisigh. Is ga

cuimhneamh go raibh O’ Neill Lane ag réiteach a fhocloéra trath go raibh méran diospdireachta ar
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sidl 1 dtaobh cheist an litrithe go gineardlta. Céim mhor thabhachtach 1 stair na Gaeilge ab ea
bunid na hirise Irisleabhar na Gaeilge in 1882, agus ba ann a bhi cuid mhér da leithéid
diospdireachta le Iéamh ag pobal na Gaeilge, idir chaint ar chaighdedn a bhund ar an gcaint bheo,
n é a bhuni ar an nGaeilge liteartha (O Hainle, 1996: 754-758). Braitheadh gur ghé caighdeén
litrithe de shaghas éigin a chur ar féil le tamall roimhe sin chomh maith, faoi mar a ddirt Daniel
Foley in 1855 i réamhra a fhocléra sidd, a dudirt gurbh diféiseach an réiteach € gan caighdedn a
bheith ar féil. D4 bhri sin, bhi sé mar chuid d4 chuspéir sa bhfocléir dul i ngleic leis an obair sin
ar leasu agus ar chaighdedn litrid na Gaeilge. Dhirigh sé sin ar dheiri na bhfocal, idir ‘us’, ‘aigh’
agus ‘uigh’, mar aon le ‘ea’ agus ‘eu’, ach nior mhinigh sé cén tslat tomhais na idé-eolaiocht a
bhi taobh thiar den scagadh a bhi déanta aige ar na deiri céanna sa bhfocloir, cé gur luaigh sé go

nochtadh sé lena chuid mac 1€inn féin € (Foley, 1855: iii —iv).

Nior dhein O’ Neill Lane aon chur sios ar an gclaonadh ortagrafach a bhi aige féin ach oiread, ach
is 1éir gur dhein sé athruithe ar thromlach na bhfocal agus na bhfrasai a d’ardaigh sé leis as FBC,
agus is € seo a leanas an patrin is mé atd le haithint sna hathruithe a dhein sé. Ba mhinic ‘agas’ in
FBC a bheith aistrithe go ‘7’ aige ina thocléir féin (mar shampla “céim éard i nglioc 7 fios”,
LLEID: 695), rud nach bhfuil chomh hoiritinach céanna d’fhoghlaimeoiri toisc nach 1éir déibh
cén fhoghrafocht an bhainfeadh leis an gcomhartha nua aduain sin nédr thug O’ Neill Lane le fios
cad ba bhri leis n6 cad d6 a sheas sé. D’athraigh O’ Neill Lane ‘uibh’ mar fhoirceann sa
tabharthach iolra go ‘aibh’: mar shampla, athrafodh ‘luibheannuibh’ (O Beaglaoich agus Mac
Cuirtin, 1732: 81) go ‘luibheannaibh’ in “botanical, a., ... ag baint le luibheannaibh” (O’ Neill
Lane: 1916: 212). Athraiodh foirceann gnéthiolra go foirceann tabharthach in aon it nér thug an
Beaglaoich an tabharthach, chun go mbeadh an iontrail dirithe sin ag teacht leis an nés a bhi

leagtha sios ag O’ Neill Lane ina fhocl6ir féin, .i., an tabharthach a bheith ceadaithe tar éis
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réamhfhocal: .i., athraiodh “ar na taisdiollaigh” (O Beaglaoich agus Mac Cuirtin, 1732: 619) go
“ar na taistealluidhibh” faoin gceannfhocal ‘sphinx’ (O’ Neill Lane 1916: 1466). Cheartaigh sé
leaganacha an Bheaglaoich nuair a mheas sé gur ghd a dhéanamh amhlaidh; in diteanna bhi foirm
ainmneach aige nuair ba fhoirm ghinideach a bhi ag teastdil agus chinn O’ Neill Lane an dearmad
sin a least: athrafodh ‘duadh’ an ainmnigh (O Beaglaoich agus Mac Cuirtin, 1732: 14) go dti
‘duaidh’ an ghinidigh chun an frisa “tdngamhar as ar éigean n6 le méran duaidh” a thabhairt,
faoin gceannfhocal ‘Ado’ (O’ Neill Lane: 1916: 33). Thug sé ‘adh’ agus ‘idh’ neamhaiceanta
isteach ag deireadh na bhfocal nach raibh ag an mBeaglaoich ach ‘a’ n6 ‘e’ mar dheireadh orthu:
athrajodh ‘siopadh’ (O Beaglaoich agus Mac Cuirtin, 1732: 606) go ‘siopa’ faoin gceannfhocal
‘shop’ (LLEID: 1402). Is minic a d’athraigh sé ‘u’ go ‘a’ mar ghuta deireanach roimh chonsain:
athraiodh ‘comhluadur’ (O Beaglaoich agus Mac Cuirtin, 1732: 52) go ‘comhluadar’ faoin
gceannthocal ‘bane’ (LLEID: 141). D’athraigh sé ‘tt” an tseanlitrithe go ‘d’: mar shampla, ba é
‘nattdire’ a bhi faoin gceannfhocal ‘altitude’ in FBC (O Beaglaoich agus Mac Cuirtin, 1732: 27),
agus athraiodh € sin go ‘naduire’ faoin gceannthocal céanna in LLEID (LLEID: 62), agus go ‘dt’
nuair ba urd ar ‘t’ a bhi 1 geceist, mar shampla, faoin gceannfhocal ‘accomplishment’, deineadh ‘i
dtréithibh’ (ibid: 19) de ‘attréidhe’, faoin gceannfhocal ‘accomplished” in FBC © Beaglaoich
agus Mac Cuirtin, 1732: 9). Is minic a shocraigh O’ Neill Lane focail a bhi ag an mBeaglaoich a
leathni né a chaold ina fhocléir féin: mar shampla, athraiodh ‘sgiathlithrach’ (ibid: 29) go

‘sgiathltithreach’ faoin gceannfhocal ‘amulet’, (LLEID: 69).

D’athraigh O’ Neill Lane ldimhsedil na mbriathra chomh maith. In 4it amhéin, ba bhotun a bhi ag
an mBeaglaoich de réir na gramadai a bhi tagtha chun cinn faoi aimsir na hathbheochana. Mar
shampla, “gribhéan atdid cheithre cosa agus dhd sgiathdn agus gob moér” a bhi i mbuntéacs Ui

Bheaglaoich faoin gceannfhocal ‘griffin’ (O Beaglaoich agus Mac Cuirtin, 1732: 278) ach nior
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cheadaigh O’ Neill Lane € sin agus thug “gribhéan ag a bhfuil cheithre cosa 7 dhd sgiathan 7 gob
moér” faoin geeannthocal (LLEID: 720). Thairis sin, bhain na hathruithe ba mhé a bhain le
briathra nd infinideach Ui Bheaglaoich a athri go dti an chéad phearsa uatha san aimsir ldithreach
ionas go mbeadh an céras a bhi ag O’ Neill Lane chun eagar a chur ar na briathra de réir a chéile.
Mar shampla, “sméide re siil” a bhi ag an mBeaglaoich (O Beaglaoich agus Mac Cruitin, 1732:
74) don bhriathar ‘sméid’, ach “sméidim le stil (O'Beg.)” is ea a thug O’ Neill Lane faoin

gceannfhocal ‘blink’, 4 chur in oiridint d4 chéras féin (LLEID: 194).

B’fhiorbheag an t-eolas a thug an Beaglaoich ar inthilleadh na bhfocal, idir thuisil agus iolrai.

Tabharfar an méid sin faoi deara san iontrail seo a leanas:

Ambassador, s. Rightheachtaire. (O Beaglaoich agus Mac Cuirtin, 1732: 27)
Sin an méid a chuirtear ar fail don fhoghlaimeoir. Maidir leis an gceannfhocal céanna in LLEID,
tuigfear gur bhunaigh O’ Neill Lane a iontrdil féin ar leagan an Bheaglaoich, ach go bhfuil siad
difridil lena chéile:

Ambassador, 7., (1) a minister sent to a foreign court to represent his country, ... (c)

rightheachtaire, gen. id. -ri. m. (O'Beg.)” (O’ Neill Lane, 1732: 65).
Feictear anseo gur mho i bhfad nodaireacht a bhi curtha ar fdil ag O’ Neill Lane, agus gur
deineadh sainmhinid fid amhdin ar an gceannfhocal Béarla, le nod a thabhairt d6 fit amhdin, ar
eagla na mithuisceana. Leis an nod ‘gen. id’, arbh € a bhi i gceist leis nd ‘genitive identical’,
cuireadh ar shdile an fhoghlaimeora gurbh ionann foirm an ainmnigh agus foirm an ghinidigh.
Léiriodh gurbh € ‘rightheachtairi’ an t-iolra a bhi ag an bhfocal agus gur fhocal firinscneach a bhi
ann. Eolas luachmhar don lucht foghlamtha ab ea € seo nach raibh le fail i bhfocléir Ui

Choinnialdin né i bhfocléir Ui Fhoghlu ach oiread. Ba € solathar na gramadai cuid den fhorbairt a
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dhein O’ Neill ar obair Ui Bheaglaoich, agus ar thocléirithe eile a théinig 1 ndiaidh fthocloiri

ceannrodaioch na 181 haoise.

Uaireanta thug O’ Neill Lane focal amhdin 6 fhocléir Ui Bheaglaoich chun sraith focal a
chumadh as. Mar shampla, is € ‘diainedlas’ a thug sé mar aistriichdn ar an gceannthocal Béarla
‘mathematical’, téarma a luaigh sé leis an mBeaglaoich, ach lig an iasacht seo d6 an aidiacht
‘diaineolach’ a chumadh chun freastal ar an gceannthocal ‘mathematical’ (ibid: 993). Bhi a
leithéid de chleas ar sitl aige nuair a ghearr sé focail a bhi ag an mBeaglaoich chun focail nua a
chruthd. Mar shampla, ba i an iontrdil a thug O’ Neill Lane faoin bhfocal ‘bigotry’ na
“intolerance of opinions opposed to one's own, ... (2) gairghniomhadéireacht, -a, f. (O’ Beg.)”
(ibid: 181), agus ba 6n bhfocal sin a fuair sé 6n mBeaglaoich, ‘gairghniomhaddireacht’, a bhi sé
abalta an focal ‘gairghniomhadéir’ a chumadh mar aistriichdn ar an téarma Béarla ‘bigot’. Cé gur

thug sé aitheantas don Bheaglaoich as an téarma sin —

Bigot, n., one obstinately devoted to some creed, opinion or practice and intolerant of the views
of others, (1) gairgniomhadéir, -6ra, -ri, m. (O’Beg.), (ibid: 181)

—nil a leithéid d’fhocal i bhfocléir Ui Bheaglaoich in aon chor. Ba é a bhi ann na gur ghiorraigh
O’ Neill Lane focal a bhi in FBC chun focal da chuid féin a chumadh, agus gur mheas sé gur gha
fos creididint a thabhairt don Bheaglaoich. B’inmholta an smaoineamh € ach nior lean sé de; nior
tugadh aitheantas don Bheaglaoich nuair a usdideadh ‘diainedlus’ chun ‘diainedlach’ a cheapadh,
abair. Sampla is ea € sin den easpa bunseasmhachta a bhain le cur chuige O’ Neill Lane i leith

foins{ a lua.

I dtaobh na cumadadireachta mds ea, bhi iarracht déanta ag Risteard Pluincéad, faoi mar a

7z

thaispedin Cathal O Hdinle, dul i ngleic le nés na timchainte sa Ghaeilge, 4 sheachaint tr{
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rémireanna, tri iarchlaondin, agus tri fhrasai a tharraingt le chéile in aon fhocal amhdin, chun
sraitheanna focal aonair a chumadh (O Héinle, 1996: 767) a d’oirfeadh b’fthéidir do shloinneadh a
bheadh ni ba ghonta. Ach b’eiseamldir € FBC den tsli inarbh fhéidir leis an nGaeilge feidhmiu go
slachtmhar mar theanga thimchainteach, agus ba déa thoradh sin is décha go raibh de Bhaldraithe
in ann € a mholadh toisc “neart leaganacha nadurtha Gaelacha” a bheith aige, ar shampla aige den
noés sin 1 iontrdil Ui Bheaglaoich ar ‘juiceless’: “gan stighadh gan sitdan” (de Bhaldraithe, 1997:

26).

Ni foldir n6 gurbh { sin an tsli ar chuaigh stil an Bheaglaoich i bhfeidhm ar O’ Neill Lane. Ach ba
ar an mbonn sin a cdineadh an Beaglaoich ar uairibh leis, sa tsli is gur mhinic é ag tabhairt
ceannfhocail i mBéarla le sainmhinid Gaeilge ag freagairt do, rud a d’fhag gur “bheag an mhaith”
an focléir don duine a bheadh ag iarraidh Gaeilge a fhoghlaim uaidh (de Bhaldraithe, 1980: 6).
D’théadfai féachaint ar an aistriichdn Gaeilge a dhein O’ Neill Lane ar an bhfocal Béarla
‘coward’ mar eiseamldir den chlaonadh sin: “duine gan chroidhe, gan mhisneach, gan bhriogh,
gan bheodhacht, gan 4ird gan fhearumhlacht” (O Beaglaoich agus O Cruitin, 1732: 141). Agus
nuair a dhein O’ Neill Lane aithris ar an n6s sin, ina leaganacha timchainteacha féin, cdineadh é
sitid i dteannta an Bheaglaoich, ar an mbonn céanna. Ba é a bhi le rd ag Michedl O hlci faoi
mhodh sainmhinithe O’ Neill Lane na: “If the book were exclusively designed for Irish speakers
engaged in the study of English, the method pursued in this instance would be praiseworthy (O’
Hickey, 1904: 528). Tagann sé seo cuid mhaith leis an gcdineadh a dhéanfai ni ba dhéanai ar

shaothar Ui Bheaglaoich.

Sheas O’ Neill Lane leis an nés a d’fhoghlaim sé 6 Chonchubhar O Beaglaoich, ag tabhairt 6méis

do san aithris a dhein sé ar stil an réamhfhocléra sin. Ach mar sin féin, niorbh amhlaidh nach
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raibh feasacht chriticitil ag O’ Neill Lane ar iomchuibheas na timchainte sa bhfocléireacht. Is é
sin le rd ndr thug sé leis geanca guagacha sainmhinithe timchainteacha amach as FBC ar mhaithe
go direach le “leaganacha nadirtha Gaelacha” a chur ar fail mar iontrdlacha ina fhocléir féin. Ma
bhi téarma gonta ar mheas sé ciall a bheith leis taobh leis an sainmhinid in FBC, ba € sin an
téarma a roghnaigh sé formhér an ama. Mar shampla, nuair a bhi rogha ag O’ Neill Lane idir
“sért cumhdaigh cuiridh daoine ar a ccosaibh” agus “coiséididh” (O Beaglaoich agus O Cruitin,
1732: 276) in FBC mar aistriichdn ar an bhfocal Béarla ‘greaves’ ina fhocléir féin, ba ¢é
‘coiséide’ a thug sé. Aon uair gur shocraigh sé ar cheann de shainmhinithe timchainteacha Ui
Bheaglaoich a thabhairt leis, bhi ar a laghad téarma gonta amhdin sa bhreis ina theannta, sa tsli is
gur faoin léitheoir géarchuiseach a bheadh rogha a dhéanamh eatarthu. D4 bhri sin, deineadh dhd
mholadh ar aistriichdin don cheannthocal ‘fumbler’; bhi gan amhras “6glach tatach, ciotach,
tuaisgiorach, neimhéifeachtach, bundunach, corraisdeach, gan bhrigh, gan ghniomh, gan rath”
faoi mar a moladh in FBC, ach tugadh an tosaiocht don téarma gonta ‘Gtumédluidhe’. Is mar seo a

bhi an iontrail le feiscint mas ea:

Fumbler, n., one who fumbles, dtumadluidhe, g. id., pl. -dhte, m. i. glach titach, ciotach,
tuaisgiorach, neimhéifeachtach, bundinach, corraisdeach, gan bhrigh, gan ghniomh, gan rath (O’
Beg.), (LLEID: 663).

4.1.4 Tatal

Thug O’ Neill Lane a gceart d’fhocléiri Ui Fhoghla agus Ui Choinnialldin mar réamhtheachtaithe
foclodireachta, agus is 1éir gur bain sé tsdid chui as a gcuid saothar. Ach feictear 6n méid seo
thuasluaite gurbh € an fécas coitinn ar an gcaint bheo, agus ar an timchaint mar shampla de dhul
nadurtha na Gaeilge, chomh maith le hdmés intuigthe do cheannrédai in iomaire na bhfocldir{

Béarla-Gaeilge, ba dhéchila a chuir T. O’ Neill Lane i dtreo an Bheaglaoich. Ba 1 an thoinse
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thocléireachta ba mhé a bhi ag O’ Neill Lane agus € 1 mbun oibre. Léiriodh chomh maith gur
mhér an méid focal a bhain O’ Neill Lane as FBC, agus gur bhain a bhformhor le cirsai mileata,
le cursai riarachdin agus le cudrsai cultdir. Bhain sé tsdid as leaganacha timchainteacha an
Bheaglaoich ar shli a d’oir d4 chuid focléireachta féin, le rogha chriticidil ar sidl aige agus
athruithe eagarthdireachta 4 ndéanamh aige trid sios ar thug sé as. T4 an dd fhocléir cosuil le
chéile mar sin féin, agus is minic a mholtar iad ar an mbonn céanna is a chdintear iad, mar ata
feicthe againn i dtaobh mheas na Iéirmheastéirf ar fhitintas a gcuid sainmhinithe. Chdin O hlci iad
beirt toisc cléfhoireann ait a bheith in dsdid sa bhfocléir acu (O hlci, 1904: 522 & 527). Agus ba
de bharr na gcdinti a deineadh orthu gur ligeadh failli iontu araon chomh maith is cosuil. Ddirt de
Bhaldraithe gur ligeadh failli in FBC toisc “an droch-cheann a chaith O Comhraidhe leis” (de
Bhaldraithe, 1997: 36), 1éirmheastéir a dudirt gur “corrupt and silly compilation” a bhi ann (de
Bhaldraithe, 1997: 22). Ar an gcuma chéanna, d’théadfai a rd gur deineadh failli i bhfocl6ir O’
Neill Lane de thoradh an dispeagtha a dhein O hlcf ar an réamhleagan de. Bhi de mholadh ag de
Bhaldraithe ar an mBeaglaoich nér éirigh le buion na bPrionsiasach 1 Lobhdin focléir a thoilsiu,
tar éis a saothair focloireachta, agus gur caitheadh os cionn ceithre scor bliain sular foilsiodh an
chéad fhocloir Béarla-Gaeilge eile sa bhliain 1814 (de Bhaldraithe, ibid). Aris eile, d’théadfai rud
¢igin den saghas céanna a lua mar chosaint ar O’ Neilll Lane nach raibh aon chabhair le dealramh
aige in aon chor, ach gur éirigh leis a fhocléir toirtidil a chur i dtoll a chéile roimh dheireadh a

shaoil.

4.2 Teanga na hEireann a driogadh agus 4 cur mar Fhoinse Léacsach

Bhi taisteal forleathan déanta ag O’ Neill Lane agus € ag gabhdil da chuid leabhar taistil, agus ba

ar an tslf sin dar leis a fuair sé taithi ar Ghaeilge na gceantar difridil sa tir. Ba € an maiomh moér a
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deineadh as LEID mar chuid den phoibliocht a fuair sé in The Irish Times roimh a thoilsid nd go
bhfaighfi ann moérdn focal 6 cheantair nar cuireadh focal uathu i bhfocléir riamh: “The
dictionary... includes... a very large number of words collected by the author in the Irish-
speaking districts which have not before appeared in any dictionary” (The Irish Times, 29
Meitheamh, 1903: 8). Mhol an tUrramach M. O’ Donnell, ollamh le Gaeilge in St. Jarlath’s
College, Tuam LLEID toisc forleithne na tochailte a bhi déanta ag O’ Neill Lane ar an nGaeilge

gach 4it inar mhair si:

This excellence is due... to the great pains you have taken to collect from every district where the
Irish language is still generally spoken, those forms of expression and rare words which had not
had the good fortune of having been committed to print (The Irish Independent, 15 Aibredn,
1912: 7)

Bhi an-mhuinin aige as an teanga bheo, pé dit in Eirinn a bhfaighfi i, mar fhoinse: ar
seisean,“words which I had met with only in literature and had never heard used in Limerick or
Kerry ... I found very much alive in other parts of the country (LEID: vi)”. Ba € sin an taobh go
raibh fogartha aige ar mhuintir na tire tuilleadh den saghas eolais chéanna a fuair sé ina chuid
taistil féin a sholdthar d6 agus € 1 mbun athleagain den thocléir a chur 1 dtoll a chéile. Dhein sé é
sin tri chomortas a fhogairt ina chéad fhocléir, a nduirt sé faoi: “the object of [the] competition
being to arouse a livelier interest in the native language throughout all Ireland, and particularly in

those districts where it has never ceased to be spoken (ibid: xi).

7z

Cé gur beag an fhianaise ar a mhinice is a bhi a leithéid de chabhair aige (is ¢ “Thomas
Conceannan” an t-aon duine amhdin go bhfios dom a d’fhéadfadh a bheith tar éis cur isteach ar an
gcomortas. Beidh a thuilleadh faoi seo sa chéad chaibidil eile), sli eile chun an saghas sin eolais a
thiomsu ab ea liostai focal a fhéil 6 scoldiri aitheanta Gaeilge eile nuair ab fhéidir leis; ar na

daoine sin bhi an tUrramach C. Short, “who gave good help to Mr. Lane in the way of Tyrone
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idioms, names and specimens of plants, etc.”, an tUrramach Thomas Boyle a chuir liosta fada
focal 6 cheantar Oirialla ar fail d6, agus an tUrramach Luke Donnellan a chabhraigh le O’ Neill
Lane tri 1dmhscribhinni Gaeilge Oirialla 6n 184 agus 19d haois déag a thabhairt d6 ar iasacht
(The Irish Independent, 15 Aibredn, 1912: 7). Faoi mar atd feicthe againn, t4 amhras éigin ann
faoin méid den phobal féin a thdinig ar ais chuige sa chomortas le heolas den sért a bhi uaidh ar
deireadh, ach is 1€ir gur bhain sé féin an-chuid as an traidisidn trina chuid oibre allamuigh i measc
an phobail, “[having] spent many years in the Irish-speaking districts” 4 oilidint féin chun an
churaim, mar a dhein an Irish Times cur sios air (The Irish Times, Aibrean 19, 1912: 9). Cuirim 1

gcds an iontrdil seo aige faoin gceannfhocal ‘baldness’:

Baldness, n., the state or condition of being bald ... in Tyrone there is a word for baldness which I
am unable to identify but the following spelling gives the sound canndithid” (O’ Neill Lane,
1916: 138).

Ni chaitheann Corpas na Gaeilge aon solas ar bhunus an fhocail seo sa scribhinn. Ni 6n litriocht a
fuair sé an leagan seo afach, ach ¢ chaint an Chabhdin; ni deacair an focloiri duthrachtach seo a
shamhlu agus € 1 mbun cadrala le cainteoir duchais €igin 6n taobh sin tire nach raibh scriobh aige

ach a raibh saibhreas Gaeilge le tabhairt uaidh ach go n-€istfi leis.

Is mo6 téarma, frasa n6 gné dirithe ghramadai a thug sé ina thocléir ar 1€irigh sé baint a bheith aige
le ceantar dirithe in Eirinn, agus dhein sé an méid sin tri chomhartha ar leith a chur ina n-aice, 6
(Aran.), (Arm.), (Cavan), (Clare.), (Con.)/(N. Con)/(S. Con.), (Cork)/(W. Cork)/(S. Cork), (Der.),
(Don.), (Erris), (Fer.)/(Ferm.), (Foxford), (Gal.)/(N. Gal.), (Ker.)/(E. Ker.)/(W. Ker.), (Kild.),
(Kilk.), (Lim.), (M.)/[(Mun.), (Mayo.), (Mea.), (Mon.), (Mulranny), (N.), (Or.), (Roscom.), (Sligo),
(Spiddal), (Tip.), (Tor)/(Tory L), (Tyr.), (U.), (W. Ker.), (W. Lim.), (Wat.), (W.). Is é atd sa mhéid

seo a leanas na cuntas ar an bhfeidhm a bhain T. O’ Neill Lane as an abhar 6 bhéil ina fthocléir.
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Ba € (Or.), Oirialla, an t-aon nod a bhaineann le ceantair a miniodh sa “list of authorties quoted”.
Deineadh tri chéad is seacht déag tagairt d6 seo, agus da bhri sin, ba € an ceantar ba mho € a bhi
mar fhoinse aige d’fhocléireacht O’ Neill Lane. Tugadh eolas suimidil i dteannta an lipéid

chéanna, ar a raibh focail aonaracha, mar shampla:

Easy-going, a., ... Paddy-go-easy, giolla gan aire (Or.)” (ibid: 512)

Eolas gramadai a bhain go dlith leis an gceantar, mar shampla:

Hundreds, n., ... under thy protection h. gathered, faoi do choimrighe a chruinnighear na céadtan
(Art McCooey). [This form of plural is common in Oriel” (ibid: 803)

Company, n., (1) ... (c) comhluadar, -air, m. : ... [pron. Cluadar in Or., ... ]” (ibid: 327)

Rannta filiochta, mar shampla:

Day, n., ... Even if the day be long the night comes, but youth never comes twice, m’4s fada tig an
oidhche ach chd [sic] dtig an 6ige fa d6 choidhche (Or.)” (ibid: 408)

Agus coda amhrdin, mar shampla:

Milking, n., the act of drawing or pressing milk from a cow’s udder ... (4) bléanach (bleaghnach),
-aigh, -aighe, m. : déanfad mo theach ar an drd/is beidh baile b6 bhan is bhreac agam; ni leigfead
aon duine gha mbleagdn/acht Mailigh dheas bhain Ni Chuileandin (Or. Song), (ibid: 1018)

Bhi Iarthar Luimnigh tdbhachtach mar fhoinse sa bhfocléir chomh maith. Is € an t-inspreagadh a
samhlaiodh le T. O’ Neill Lane ina chuid iarrachtai 1éinn agus focldireachta na an chreidivint a
bhi aige ina chultir dichais, agus fitintas a cheantair féin go hdirithe; ba € sin larthar Luimnigh
dar ndéigh. Is i dteannta nds na bothdntaiochta agus na scéalaiochta Gaelai a mhair traidisiin na
Gaeilge labhartha, agus ba 6n traidisitin sin a fuair O’ Neill Lane a shuim agus a shaibhreas sa
teanga chéanna. Ba dhéigh le duine gurbh € ba bhri leis an lipéad (W. Lim.) ina fhocléir seo na
comhartha go raibh na focail agus na frasai a tugadh leis mar chuid den toradh a bhi ar an obair
bhailithe a dhein sé ar Ghaeilge larthar Luimnigh. Més ea, is beag bailiuchén eile da leithéid

(Iéargas ar an nGaeilge bheo dhiichasach ba dhéanai a labhraiodh i gcontae Luimnigh) ata ar féil.

98



Ma bhi léargas d’aon saghas le féil ina dhiaidh, ba ar an staidéar a deineadh ar thionchar na
Gaeilge ar an mBéarla sna ceantair chéanna a thiocfadh sé. Murar mhair an teanga sa cheantar,
mhair an spéis inti, agus bhiothas braiteach ar an tsli ina raibh an Béarla 4itidil faoina hanail.
Feictear bldire den spéis seo i liosta beag a chuir oide darbh ainm Maitii O Duilledin (Scoil
Ndisitinta Theampall an Ghleanntdin) le chéile faoin teideal ‘Linguistic’, mar dhréacht do
Bhailitichan na Scol sa bhliain 1937: “list of Irishwords that have been adopted into the popular
English speech of the Galltacht” an réamhré a thug sé ar a shaothar (O Duilledin, 1937). Ar
fhoinsi mar seo a bhiothas ag brath mar sin chun an l1éargas ar Ghaeilge Luimnigh a chur ar fail.
Ba mar sin a bhi le hiarrachtai Nioclais Bhreathnach sna liostai a chuir sé amach sa bhliain 1946,
1950, agus 1953 dar teideal “focail Ghaedhilge ata le clos sa Bhéarla a labhartar sa Chaisledn
Nua, Co. Luimnigh” (Breathnach, 1946: 203-208, 1950: 169-179, 1953, 47-51). Ba mar sin a bhi
le hiarracht Phadraig Ui Snodaigh agus Shedin Ui Shuilleabhdin léargas den saghas céanna a
bhaint den 4bhar a chruinnigh O Snodaigh 6 Mhuiris Baréid sa bhliain 1970 (O Snodaigh agus
Ua Suilleabhdin, 1997: 517). Go dti le déanai, bhi go leor leor focal Gaeilge 1 mBéarla an
cheantair morthimpeall ar Theampall an Ghleanntdin, cuid mhor acu atéd in usdid go f6ill, agus
foilsiodh liosta dd raibh ann in Glor Inse Bdn, irisleabhar ditidil a dhéanadh an Ghaeilge a chur
chun cinn sa cheantar. Mds amhlaidh gur tearc € a leithéid de rud agus bailiichan ar thréithe na
Gaeilge beo in larthar Luimnigh, is { an cheist a d’théadfai a tharraingt anuas i dtaobh bhailitichan
O’ Neill Lane nd arbh 6 iarsmai den Ghaeilge a mhair sa Bhéarla a dhein sé a bhailiichdn den
“Ghaeilge labhartha” i gcontae Luimnigh, né arbh é 6 chaint laethdil Ghaeilge sa duthaigh a

fuarthas é.

Is cosuil 6 chriochnilacht na faisnéise a raibh si ar chumas O’ Neill Lane a thabhairt go raibh

beocht éigin sa teanga lena linn. Ar an gcéad dul sios, feictear 6na bheith ag faire ar ar chuir O’
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Neill Lane sa bhfocldir gur le feirmeoireacht ba mhé a bhain na hiontrdlacha a 1éirigh an
saibhreas déar fagadh de Ghaeilge in larthar Luimnigh. Is amhlaidh mar sin gurbh { an réimse den
saol inar mhair an Ghaeilge sa cheantar. T4 cipla sampla den mhéid sin le feiscint sna

hiontralacha seo a leanas:

Agriculture, n., tillage, ... cuireaddireacht, -a (W. Lim.) ; (LLEID: 49)
Agriculturist, n., one engaged in tillage, cuireadoir, -6ra, -ri, m. (W. Lim.) ; (ibid: 49)

Aid, n., (1) help ... (d) féir, -e, f., applied in W. Lim. to the help which farmers give to each other
on certain important occasions such as cutting turf, " putting in " hay, etc. ; it is however merely
casual while (e) combhar, -air, m., is regular mutual aid with men and horses between two or more
farmers in their agricultural operations. (ibid: 49)

Dance, v.i., ... (2) To caper, frisk or skip about merrily, damhsaim (n6 damhsuighim), -sadh, and
damhas : the calves on a summer morning dancing on the lea, na gamhna maidean samhraidh ag
dambhsa ar na bantaibh. This word is also applied to human dancing, but in W. Lim. it is confined
to the frisking of lambs, calves, etc. (ibid: 402-9)

Time, n., ... (4) A particular point of time, ... (c) specifically milking time, eadarshudh, m., also
eadarthriath (cf. B.LL. IV. 164, 8, coetrud= go headradh, which is glossed eter-rodh .i. sodh
meadhonach an lae .i. mid-day meal and W. Lim. it is still so understood) ; (ibid: 1588)

Uaireanta, tugadh éachtaint ar fhuaimnid Ghaeilge Luimni, agus ddradh go hoscailte cén

thoghraiocht a bhain leis an bhfocal faoi mar a fheictear atd sna hiontralacha seo a leanas:

Bend, n., (1) a curve, ... (c) in the back, (i) dronn, g. druinne, pl. —a, f. (also druinn, pron. drtin in
Con. ... druinn in W. Lim.)” (ibid: 170)"

Beforehand, ad., ... (2) aforetime, roimh ré (pron. ri-ré, W. Lim.,)” (O’ Neill Lane 1916: 162).

Dh4 shampla iad seo a thabharfadh le tuiscint gur ‘1’ fada a bhi 1 gceist go gineardlta le ‘1’ ag
deireadh focail aonsiollaigh. Ina theannta sin, bhi eolas le fdil ar conas mar a caitheadh leis an litir

‘r’ tar éis chonsan tosaigh in larthar Luimnigh:

R, ruis (the elder tree), the fourteenth letter of the Irish alphabet. Etymologically R is most
closely related to L, N and S, as in le = re, with; liom = riom, with me ; ... After C and D,

' ¢.f. “dri:n""ag Nioclds Breathnach (1950: 172)
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R becomes N, and N becomes R, driis, adultery, becoming dndis in W. Lim. ; in Con. And U.
cnoc is pronounced cruc and gruc” (ibid: 1266)

Slattern, n., a woman who is careless of her dress or house- hold duties, ... (2) sril, -e, - eacha,
f. dim. srilin (straoill, W. Lim. and Mayo)* (ibid: 1425).

Ba € an tdtal a bheadh le baint as an méid sin nd gur ‘n’ a deineadh de ‘r’ i ndiaidh ‘d’ (‘drtis’ go
‘dntis), agus gur ‘tr’ a deineadh de ‘r’ i ndiaidh ‘s’ (‘sril’ go ‘straoill’), (c.f. ‘straoil’, seachas

‘sraoill’ an chaighdedin oifigidil, ag Nioclds Breathnach, 1950: 178).

Is 1éir nach mar a chéile na tagairti do na ceantair éagsula, 6 thaobh na hisdide a baineadh astu,
nd 6 thaobh fhairsinge na huisdide a baineadh astu. Deineadh, mar shampla, dhd chéad is a d6
thagairt do Ghaeilge Chonnachta, idir (Con.), (N. Con.), agus (S. Con.) agus deineadh naoi
dtagairt is seachté do leaganacha Gaeilge 6 Thir Eoghain, a dtagraionn (Tyr.) d6ibh. Ag an am
céanna afach, nior deineadh ach dha thagairt do Ghaeilge Chill Chainnigh, a dtagraionn (Kilk.)
do, agus nior deineadh ach ceann amhdin do Ghaeilge Chill Dara. Bhi mearbhall éigin ann 1
dtaobh na lipéad féin afach, agus cad d6 ar sheas siad. C€ go raibh liosta curtha ar fdil aige de na
foinsi cldite a raibh initichadh déanta aige orthu, chomh maith le liosta de noda gramadai trid an
bhfocléir, gan ceachtar acu a bheith cuimsitheach, nior thug sé aon mhinid in aon chor ar bhri na
nod a bhi curtha ar fdil aige chun Iéargas a thabhairt ar bhunis na bhfocal. Nior luaigh sé gur
dhein sé a leithéid in aon chor go fid. Ar na noda go 1éir a tugadh chun an ceantar a mbaineann
focal n6 frasa leis a thabhairt le fios, 6 (Aran) go (Wi.), nior miniodh ach an t-aon cheann amhdin

sa “list of authorities quoted”, agus ba € sin (Or.), Oriel n6 Oirialla, faoi mar ata feicthe againn.

Fagtar de chiram ar an 1éitheoir mithreoraithe a chiall féin a bhaint da bhfeiceann sé de noda.
Nior mhé nd sdsta a bhi Ciardn O Duibhin leis an scéal seo, é ag rd: “ONL's reference list of

abbreviations is very incomplete. For example, it is unclear whether "Fer." means "Fermanagh"
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or (as with Dinneen) ‘Ferriter’” (O Duibhin, 2008). Bhi (Ferm.) mar nod ag O’ Neill Lane ar
ndéigh:

Apparel, n., ... (4) urradh, -aidh, m., (iorradh, -aidh, Ferm.)” (LLEID: 84)
Agus thuigfeadh duine go saordideach as sin gur Fear Manach a bhi i gceist. Cé nach bhfuil tasc
nd tuairisc ar an nod dirithe sin arfs, faightear nod atd costil leis, (Fer.), nios déanai amach sa
bhfocléir, agus is cosuil gur Fear Manach a bhi i gceist leis an nod sin chomh maith 6na chéad

nochtadh ar aghaidh:

Attention, n., (1) heed, ... (f) uidh, -e, f. (Fer.) (ibid: 121).

Ach nior soiléiriodh rudai mar sin riamh go hoscailte, sa tsli is go mbionn ar 1éitheoir an fthocléra

dul i muinin na réastinaiochta chun a fhéil amach cad a bhi i gceist ag an bhfocldiri.

Gan aon agd, bheadh roinnt nod intuigthe gan méran de mhinitichdn, go hdirithe nuair a chuirtear
san direamh go raibh roinnt in usdid i1 bhfocléiri eile cheana. Mar shampla, tagtar ar an lipéad

(M.) faoin gceannfhocal ‘About’:

About, prep., (1) around, on every side of, ... (b) {4, fé (M.)..., (ibid: 8).

Ba dhoéigh le duine 6n (M.) seo nd gurbh € a bhi i gceist ag an bhfocléiri nd leagan a bhaineann le
ctiige Mumhan, go hdirithe 6ir is é an nod a bhi tugtha ag an Duinnineach ina fhocléir sitid (O
Duinnin, 1904: xvi). (M.), Ciige Mumhan. Deineadh dha chéad seasca is a seacht tagairt don
ghnathnod sin, .i., ‘(M.)’, ar thosnaigh sé amach leis chun Gaeilge Chiige Mumhan a shuaithnid.
Bhi ‘(m.)’, le ‘m’ beag, mar nod ag O’ Neill Lane tri huaire sa bhfocléir chomh maith, chun a
1éirit go raibh focal éigin ina fhocal firinscneach, cé gurbh é ‘m.’, a bhi ceaptha aige leis an
gcuram sin a dhéanamh sa liosta giorrichdn. Rud beag eile € seo a chuirfeadh mearbhall ar

1éitheoir an thocldra. Deineadh deich dtagairt do nod eile chomh maith, ‘(Mun.)’, a bhi le feiscint
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chomh maith trid an bhfocléir, beagéinin isteach i sraith ‘B’ na bhfocal. Faightear thios faoin

gceannfhocal ‘bean’ €:

Bean, n., a leguminous herb (faba vulgaris), ... péire, f. (Mun.) (ibid: 154)

Ni hamhlaidh gur dsdideadh (Mun.) in dit (M.) chun mearbhall idir ‘(M.)’ agus ‘(m.) a sheachaint,

6ir ndr cuireadh le chéile riamh iad san iontrdil chéanna nd ar an leathanach céanna go fiu;

Acclivity, n., a slope, arddn (m.), suas in aghaidh cnuic (ibid: 17)

Advantage, ... (3) Good, esp. moral good ; (a) leas, -a, m. ... is fedrr le duine 6rdlach d’a
thoil bannldmh d’a [leas], a man prefers an inch of his will to a handle (2 ft.) of what
is for his a. (Mun. prov.) (ibid: 35)

Ba mhinic gur ‘Mun.’ a tugadh nuair ba sheanthocal n6 amhran a bhi ann, faoi mar a bhi thuas,
ach ni i gconai € ach oiread. Tagraionn an da leagan den nod seo don cheantar céanna maith go
leor, ach ni féidir a bheith siurdilte glan mar gheall air toisc nar chuir an t-udar an méid sin ar
shaile an léitheora, agus dd bharr sin, caithfear féachaint air mar shampla eile den easpa
buanseasmhachta a bhain le saothar O’ Neill Lane. Tégann nithe den saghas seo ¢ tdards fhocléir

O’ Neill Lane.

Biodh is gur thug T. O’ Neill Lane aitheantas do na ceantair as ar thdinig na focail dhifridla sa
bhfocléir, nior cuireadh an iomad béime ar an gcantinachas. Teanga ndisiinta ab ea an Ghaeilge,
a mhairfeadh ina gcandinti da leanfai den n6s a bhi ann dirid ar an gcaninachas (Mac Nia, 1987:
6). Is costil gurbh € sin € an dearcadh a bhi ag O’ Neill Lane i dtaobh na teanga leis, agus td a
rian sin le tabhairt faoi deara 1 réamhra a chéad fhocléra ina gcuireann sé sios ar an nGaeilge mar

theanga a bhaineann leis an nGael agus le muintir na hEireann uile:

The Irish language, as bequeathed to us by masters of verse and prose is a highly perfected
instrument... when the language begins to be widely used as a means of intercommunication
between the sea “sea-divided Gael” it will rapidly develop the technical vocabulary necessary to
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meet all modern requirements. To the rising generation in Ireland this English-Irish Dictionary
will, it is considered, be very useful (LEID: vii).

Chuige seo ar fad, dhein sé saibhreas na teanga uile a thiomsu in aon saothar amhdin, le
neamhshuim nach mér a dhéanamh den chantinachas. Chuir sé leaganacha agus frasai 6 gach 4it
in Eirinn san direamh, rud a bheadh ag teacht leis an mbraistint choiteann a bhi ann ar an aimsir
sin “gur ar an teanga bheo a chaithfi an caighdedn ... a bhuni” agus “nach raibh saibhreas iomlan
na teanga le f4il in aon chandint ar leith”, faoi mar a mhinigh Cathal O Héinle dearcadh Eoin
Mhic Néill, eagarthéir ar Iris na Gaeilge 6 1894 amach, i leith caighdedin don Ghaeilge (O
Hainle, 1996: 757-8). Chun tabhairt faoi Bhéarla nua-aimseartha na linne sin a aistrii ina
iomldine, ba gha tarraingt as focail agus nathanna cainte 6 gach dit sa tir. Mar shampla, d’aistrigh
O’ Neill Lane an abairt Bhéarla “she put an addition to her skirt” go Gaeilge tri chabhair a lorg ar
Ghaeilge Oirialla mar fhoinse, dit ina raibh leagan ddchasach sa chaint a d’threastalédh ar an

usaid airithe sin den fhocal ‘addition’ i mBéarla na linne sin:

Addition, n., ... (3) ... in addition to that ... (d) she put an addition to her skirt, chuir si ice le n-
a sgiorta (Or.) (O’ Neill Lane 1916: 29).

Is 1 dTir Eoghain a thainig sé ar aistriichdn don téarma leighis ‘falling-sickness’ n6 ‘epilepsy’:
Falling-sickness, n., epilepsy, ... (9) tinneas taobh amuigh de thigh (Tyr.) (ibid: 580).

Ba dheacair glacadh le cruinneas na tuairisce seo a leanas afach, inar tugadh le fios go raibh an
leagan ‘rotha na glintidheachta’ le fdil go nadtrtha sa chaint i gConamara mar thiontd Gaeilge ar

an ngléas nua-aimseartha iompair ar glaodh ‘bicycle’ air:

Bicycle, n., a light vehicle on two wheels with a saddle, propelled by the rider's feet acting
on cranks, ... rotha na glintidheachta, wheel of perpetual motion (Connemara) (ibid: 180)

Pé scéal €, is léir gur theastaigh 6 T. O’ Neill Lane an tdbhacht chui a bhronnadh ar na

moérchandinti a bhi f6s ina mbeatha is 4 labhairt sna pobail éagsila Ghaeltachta, ach is cosuil go
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raibh beann aige chomh maith ar iarsmai den teanga a fagadh in diteanna ar tréigeadh ar an
moérgéir 1 go dti sin. D4 bhri sin, td idir thagairti do Ghaeilge Chonamara agus thagairti do
Ghaeilge Chill Dara sa bhfocléir. D’fhéadfa an dé sprioc a shamhli leis an nds imeachta dirithe
seo; (1) stor focal caighdednaithe a thorbairt mar ab thearr ab théidir leis chun go bhfreastal6dh an
Ghaeilge ar gach réimse den saol nua-aimseartha, ag sdid shaibhreas teangeolaioch iomldn na
tire, agus, (ii) an tir a thabhairt le chéile mar phobal daingnithe aontaithe in athbheochan na
teanga - is cosuil gur theastaigh 6 O’ Neill Lane a chur in idl gur leis an tir ina hiomldine a bhain
an Ghaeilge, gan tosaiocht a thabhairt d’aon cheantar ar leith, nd fid amhdin do na ceantair

thraidisiunta Gaeltachta.

Ach mds cothrom mar sin an deis a thug T. O’ Neill Lane do gach ceantar sa tir cur leis an
gcaighdedn léacsach a bhi 4 fhorbairt ag an am, ni raibh a chuid oibre i leith na deilbhiochta
chomh inmholta céanna. Is € sin le rd nach raibh caighdedn deilbhiochta socraithe aige da
shamplafi; vaireanta cuireadh leaganacha ar fdil in abairti a chloigh le céras gramadai an cheantair
as ar thainig siad, uaireanta eile, chloigh siad le céras gramadai a bhain le ceantar éigin eile. Ni
fios an € a bhi ann nd go raibh caighdedn deilbhiochta sa cheann ag T. O’ Neill Lane agus gur
dhein sé failli € a chur i bhfeidhm ar na samplai trid sios, n6 ar dhearmad a bhi ann gan
leaganacha dirithe a chur ar fail sa ghramadach a bhainfeadh le ceantair a mbunuis. Cndmh
spairne ab ea é seo ar shli do dhaoine cosiil le Ciaran O Duibhin, focléirf, a dhein an gearan gur
ar éigean go bhféadfai focal a usdid mar shampla d’aon chantint ar leith, toisc focal 6 cheantar
airithe a bheith curtha ar féil aige faoi chdéras gramadai a bhain le ceantar eile: “With O’ Neill
Lane too examples illustrating the lexis of one dialect often conform to the grammar of another...
Many words with marked provenance are also found in examples quoted under other headwords,

without any provenance being there given” (O Duibhin, 2008). Cuid den am, is cinnte gur dhein
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T. O’ Neill Lane ciram de leaganacha cainte 6 cheantar faoi leith a scriobh go beacht macédnta de

réir na sli inar chuala s€ iad san dit inar chéadchuala sé iad, mar shampla;

Occupation, n., (1) the principal business of one’s life, employment, calling, trade... (f) what is
your o. ? Goidé do bheé (Don.), (LLEID: 1103).

Feictear anseo gurb é an leagan malartach ‘goidé’ a dhein ionadafocht ar an leagan ni ba
chaighdednai ‘cad €’. Ach € sin rdite, b’fhior do chdineadh Ui Dhuibhin sa mhéid is gur mhinic a

bhriigh O’ Neill Lane gramadach 6 chandint amhdin ar fhriotal cantina eile.

People, n., ... (2) Persons generally, an indefinite number of men and women, folks... (d) bunadh,
-aidh, m.: misfortune usually falls on dilatory p., bionn an donas ar an mbunadh fadéalach
(Don.)” (ibid: 1168).

Sa chas dirithe seo, feictear gur urd a cuireadh ar an ainmfhocal ‘bunadh’ atd sa tuiseal
tabharthach anseo, agus ar ndoigh, ni nds € sin a shamhléfai le Gaeilge Uladh in aon chor, ach le
Gaeilge an deiscirt. Bheiff ag suil le séimhit ar an gconsan céanna ¢ thrascriobh dilis. Is € is
déichi de né gurb € a theictear anseo nd sampla amhdin eile d’easpa buanseasmhachta in obair O’

Neill Lane.

Bhi sé mar sprioc mar sin ag O’ Neill Lane 1éacsas le dealramh a thiomsu 6 shaibhreas Gaeilge as
gach cearn na hEireann, agus ba inmholta an smaoineamh ¢é teanga na Gaeilge a dhreachadh mar
a bheadh teanga ndisiunta, ach chuaigh sé amu sa dearcadh sin ar shlite. Mar shampla, ni

follasach cén tairbhe a bhain lena leithéid seo d’iontrdil agus iad seo:

Gull, n., one of many species of long-winged seabirds of the genus Larus, (1) (Larus canus)
faoillthedn, -din, m., (W.Lim.); (2) faoilleadan (Or.); (3) faoilleannan (Mon.) ; (4) faoile (Don.) ;
(5) facileog (Don. and Mayo) ; (6) facileagan (Don.) ; (ibid: 730-1)

Fairy, n., a supernatural spirit which assumes human form (generally diminutive) and

interferes for good or evil in human affairs, ... (5) a fairy whose purse is never empty, ... (a)
lugharacdn, -din, m.; also cliuracan, (Don.); ... (¢) lurgadén, -din, m. (Tip.) (d)  Idtharagan, -din,
m. (W. Lim.) ; (e) luchraman, m., (Mulranny) (ibid: 578)
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Sa da chas seo, ba € an t-eolas a cuireadh ar fdil nd na leaganacha malartacha a bhi ag focal dirithe
trid an tir. Nil aon dabht ach gur inspéise a leithéid d’eolas mar thuairisc ar fhuaimnid na bhfocal
sna ceantair dhifridla, faoi mar a chonacthas sa léargas a tugadh ar fhoghraiocht Ghaeilge larthar
Luimnigh thuas, ach niorbh € sin € gn6 an fhocléra Béarla-Gaeilge a bhi ag féachaint le focail
chomhchiallacha Gaeilge a thabhairt don Bhéarl6ir. Ba dheacair a dhéanamh amach cén chabhair
a dhéanfai ar 1€itheoir an fhocléra a lorgédh focal dirithe Béarla, agus a gheobhadh ceithre n6
ctuig leagan Gaeilge atd nach mér mar an gcéanna 6 thaobh an litrithe de. Bheadh déthain ciraim
ar an bhfoghlaimeoir a bheith ag stracail le tuisil dhifritla, seachas a bheith clipthe agus rogha 4
déanamh aige idir leaganacha malartacha nach raibh puinn €agstlachta ina mbri. Ba é gn6 an
thocléiri sa chds sin nd rogha a dhéanamh go feasach idir na foirmeacha malartacha difridla,
seachas an ctram sin a fhigaint faoin 1éitheoir, a mbeadh an claonadh ann b’fhéidir rogha a
dhéanamh d’fhocal 6n gceantar ba chéngarai d6, rud a d’fhagfadh aris b’fhéidir go mairfeadh an
teanga ina canuinti. Ina ionad sin, mhol Sidney Landau gur géd téarma candnta, né téarma
caighdednach, a roghni i gcénai nuair a bheifi 1 mbun focl6ir ginearalta a chur le chéile ar
theanga a bhfuil candinti difridla inti (Landau, 2001: 98), agus is ar an mbonn dirithe sin a

sheachnofai fadhb na hdtamala faoi mar a l1€iriodh thuas.

Ach arfs, cé gur mhinic ndr dhein sé ciram de, is cosuil gur thuig T. O’ Neill Lane go raibh cuid
den fhreagracht sin air féin. Is € a bhi 1 gceist aige 1 nddirire né ligeant do gach réigitn sa tir a
thionchar a bheith aige ar an mbunus caighdednach a bhi le cur faoin nGaeilge. Réiteodh an socru
sin an fhadhb a bhain le ‘cuigeachas’ a bhi forleathan sna diospéireachtai ar bhunus an
chaighdedin a bhi le cur fdil; is € sin “éad agus formad, ceartas agus coimhlint a bhiodh ag
Gaeilge ctige le ciiige eile” (Colm O Gaora, athfhriotal déanta air in O Hainle, 1996: 764), rud a

bhi soiléir san iomaiocht idir na cantdinti in An Chlaidheamh Soluis; bhi sé mar pholasai ag
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Padraig Mac Piarais gan nios m6 dbhar Gaeilge a chur isteach san iris 6 chuige amhdin nd mar a
bheadh curtha isteach aige 6 dbhar cuigi eile. Ar an modh sin, is € an freagra a tugadh ar an
nGaorach tar éis d6 scéal Béaloidis a chur faoi bhrdid na hirise nd “td go leor de Ghaeilge
Chonnacht agam faoi lathair... agus bheadh na Muimhnigh agus na hUItaigh ag clamhsan da
geuirfinn tuilleadh isteach” (O Hainle, 1996: 764). Os amhlaidh a bhi, cé go raibh beann ag T. O’
Neill Lane ar urlabhra na tire go 1éir, agus suil aige go nglacfai leis an nGaeilge mar theanga
ndisidnta, ba dheacair air gan claonadh a bheith aige i leith ceantair dirithe. Faoi mar is 1éir thuas,
is mor an tionchar a bhi ag Gaeilge Chonamara agus ag Gaeilge Dhin na nGall ar an bhfocldir,
faoi mar a bheifi ag suil leis, ach d’fthéadfai a rd gur shampla eile de chiigeachas, n6 de mhortas
cine, a bhi ann (W. Lim.) a chur taobh le (Don.) ar nés gurbh inchurtha an da phobal 6 thaobh
bheocht na Gaeilge de. Agus ni 1€ir conas mar a taibhsiodh d6 an oiread sin airde a thabhairt do
Ghaeilge Oirialla, go hdirithe nuair a thégtar san direamh an 1€argas seo ar bhisitilacht an phobail

a bhi in ainm is a bhi 4 chothq;

Another, (3) ... (d) ... like another I let the Irish out of my head .t. I forget the Irish; leig mé an
Ghaedhilg as mo cheann cosmbhail leis an chéad fhear eile (Or.) (LLEID: 77).

Is fid a lua afach go ndealrajionn sé gurbh 1 sin an t-aon chantint, go bhfios ddinn, as a bhfuair sé
liostai focal 6 scoldiri d6, agus mar sin, is neamhionadh € gurbh € (Or.) an nod is m6 a fheictear
sa bhfocldir, le breis is céad tagairt nios m6 nd mar a deineadh don dara foinse ba mhé a bhi in
usaid aige, Gaeilge Dhiin na nGall. D’théadfai gurbh amhlaidh mar sin gur cuireadh isteach sa
bhfocléir iad direach de bharr go raibh na liostai ar fail d6, gan aon anailis rédhoimhin a
dhéanamh ar a bhfiuntas don togra. Ni 1éir cad ab fhiu tagairti do chanuint narbh tholdir go raibh
si ag dul 1 1éig a bheith sa bhfocldir a raibh s€ mar sprioc aige bunts a thabhairt d’athshldnd na

teanga ndisiunta, nuair ba dhéigh le duine gur chirte go mbundfai bunis ur na Gaeilge ar na
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canuinti a bhi f6s beo rdbach, go hdirithe le focloiri go raibh tuiscint aige ar thdbhacht na cainte

beo.

Mar sin, cé gurbh inspéise na tagairti seo do na ceantair as ar thdinig na focail agus na frasai
difridla ¢ thaobh na faisnéise a d’fthéadfai a bhaint astu, gur ghéarchuiseach an cleas iad a usaid
chun an teanga a chur i l4thair mar mhaoin néisitunta, agus gurbh oiriinach na foinsi seo a usdid
mar phointe imeachta as a molfai agus a gcumfai aistritichdin ar réimsi nua den saol, ba
leibideach an obair a bhi ann uaireanta. Chonacthas an méid sin sa tsli inar deineadh failli minid a
thabhairt ar na noda a sheas do cheantair 4irithe, agus gur chosuil gur deineadh dearmad a lua go
mbeadh tagairti 8 ndéanamh do cheantair dhifridla in aon chor. Uaireanta chomh maith ar ndéigh,
meascadh na noda, cuirim i gcas (M.)/(Mun.), (Fer.)/(Ferm.), (Tory)/(Tory 1.), sa tsli is nach
bhfuil buanseasmhacht ina chéras tagairti, rud a chuirfeadh mearbhall ar 1éitheoiri. Uaireanta eile,
nior 1éir cad fath gur taibhsiodh dé cinni dirithe a thégaint; ni haon dis don fhoghlaimeoir na
leaganacha malartacha go 1éir d’fhocail dirithe, agus b’ait gurbh { Gaeilge Oirialla ba mhd, nios
moé nd aon cheantar eile, a sholdthair leaganacha cainte sa bhfocléir, agus a bhi mar chuid mhér
do bhunds nua na teanga da bharr dar leis. Ar deireadh dfach, pé méchail a bhi ar a shaothar, is ga
fairsinge a chuid obair bhailitichdin, chomh maith leis an muinin a thaispedin sé€ as an gcaint bheo
ina iarracht ar l1éacsas caighdednaithe a fhorbairt, a mholadh mar chéim sa treo ceart i bhforbairt

na focléireachta Béarla-Gaeilge.

4.3  ‘List of Authorities Quoted’ Maille leosan Nar Luadh

Ni féidir leis an bhfocléirf aonair, d4 mhéid a thaithi agus a chumas, an stér focal is gd d’thocléir
gineardlta teanga a chur le chéile agus a mhinid. Chuige sin baineann sé earraiocht as réimse
leathan foinsi ddla caint na ndaoine, focléiri agus gluaiseanna éagsula eile... (O Brosnachdin,
2001: 279)
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B’amhlaidh do T. O’ Neill Lane agus € i mbun an obair focldireachta, agus mads ea, pléifidh an
chuid seo den trachtas leis na foinsi ar bhain O’ Neill Lane tsdid astu agus a d’thdg nach raibh sé
mar fhocléiri aonair ar fad. Chinn O’ Neill Lane ar chlar oifigidil d’thoinsi ar dhein sé tagairti
déibh a sholdthar i mbrollach a fhocléra faoin teideal “list of authorities quoted”. Bhi ndécha
foinse liostaithe aige faoin gceannteideal sin, ar a raibh focléiri éagsila, gluaiseanna, saothair
litriochta, irisi iomldna, idir mhireanna foilsithe agus ldmhscribhinni 6n tSean-Ghaeilge anuas go
dtina aimsir féin, a raibh rochtain aige orthu i Misaem na Breataine agus in institdidi mar é, faoi
mar a thug sé le fios i réamhrd LEID, agus € ag maiomh gur thug sé “special attention to the
study of the grammar of the language which is essential to any genuine lexicographic enterprise.
For this purpose, I examined the existing authorities on the subject in the British Museum and in
various other quarters” (LEID: v). Agus € ag cur freagra ar litir a fuair sé o Roger Casement sa
bhliain 1909, mhaigh sé go raibh an focloir a bhi idir ldmhaibh aige le bheith “compiled on
scientific lines” (O’ Neill Lane, 1909). I 1915, luaigh sé gurbh { an sprioc ba mhé a bhi aige nd na
brionna difridla a bheadh ag gach aon thocal a mhinid d’fthoghlaimeoiri Gaeilge, “giving
examples of its use drawn from the highest authorities” (LLEID: vii). Deineadh amach i
nuachtdin an lae gur scoldire moér le rd a bhi in T. O’ Neill Lane, mar shampla: “Mr. O’ Neill
Lane is a highly competent authority as a Gaelic scholar to undertake such a task” (The Irish
Times, 27 Meitheamh, 1903: 23). Ba dhoéigh le duine 6n gcaint ar fad anseo ar “genuine
lexicographic enterprise”, “scientific lines”, “Gaelic scholar” agus ar “existing authorities” gur
shaothar scolartha tromai ab ea € seo a raibh 1éann criochnaithe ann. Déanfar an méid sin a mhea
anseo tri éachtaint a thabhairt ar an tsdid a bhain T. O’ Neill Lane as na foinsi a bhi aige mar
scoldire, chomh maith le tracht ar na foinsi féin, san ord céanna inar leag sé amach ina chlar

oifigiuil iad. Feicfear nach i gconai a dhein sé tagairt d’thoinse €igin a bhi leagtha amach mar
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cheann de na “authorities quoted” aige, agus nach € sin amhdin €, ach go raibh neart foinsi ndr
luaigh sé san “list of authorities quoted”, agus ar baineadh tusdid fhorleathan astu ar feadh an
fhocléra. Is tdbhachtach an tuiscint sin don bhreithitinas a dhéanfar ar luach scoldrtha shaothar

focldireachta O’ Neill Lane.

Ag deireadh an réamhra ar fad, agus direach roimh chlér oifigiuil na bhfoinsi, ghabh O’ Neill a

bhuiochas le lucht Webster, a thug cead d6 a bhfocléir a isdid mar fhoinse Bhéarla:

I beg also to acknowledge my indebtedness to Webster's International Dictionary, upon  which 1
have (with the sanction of the proprietors of the copyright) largely relied in the  English portion
of this work as the standard dictionary authority of the English Language (LLEID: ix).

Ni fios go direach cén t-eagran de WID a bhi aige, ach thdinig réamhleagan de amach sa bhliain
1890 (Porter, 1907: iii); foilsiodh leagan méadaithe de sin deich mbliana ina dhiaidh sin (Landau,
2001: 86), agus deineadh cupla athchl6 ar an eagran sin (Porter, 1907: iii-iv), thuas go dti aimsir
Webster’s New International Dictionary sa bhliain 1909. Léirigh Niall O Brosnachdin gur
réabhldideach an dream focléireachta iad lucht Webster, agus go raibh lui acu le Béarla Mhericea
agus € mar thraidisiin acu a bheith ag imeacht 6 Bhéarla Shasana. Focl6ir Béarla ar
ardchaighdedn ab ea € a fdisceadh € as pobal Iéitheoireachta Mheiriced (a raibh meas mor aige ar
fhocl6iri) mar chuid d’fheachtas lucht Webster sa chogadh focléireachta i gcoinne lucht
Worcester chun dilse an phobail sin a bhuachaint, rud ar thdinig feabhas sa bhfocléireacht as ar

deireadh (O Brosnachdin, 2001: 70).

Ceann de na cinedlacha cur chuige a mhol Tomds de Bhaldraithe don té a bheadh ag cur focléra
datheangai le chéile nd “na focail is na leaganacha sa dara teanga a thiomsu, agus féachaint le
ceannfhocail sa chéad teanga a aimsid d6ibh” (de Bhaldraithe, 1980: 7). Is € sin an cur chuige a

bhi ag O’ Neill Lane; tar éis d6 a shaol a chaitheamh ag bailiu focal agus cora cainte agus ag cur
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taithi ar éagsulacht na gcanuinti difridla, bhi air leaganacha Béarla a aimsiu a d’fhreastalédh ar an
saibhreas Gaeilge a bhi tiomsaithe aige, agus a mbeadh feidhm cheannfhocal acu ina thocléir. Bhi
WID mar fhoinse ghineardlta Bhéarla ag O’ Neill Lane, ach ba ann a fuair sé an chuid is mé6 da
liosta ceannfhocal leis. Bhain sé dsdid as na sainmhinithe Béarla ann chomh maith chun sainbhri

an cheannfhocail Bhéarla a shoiléiriu sula gcuirfi Gaeilge air mar shampla:

Eye, n., (1) the organ of sight, (a) sdil” (LLEID: 572).

Féach an ceannfhocal céanna i bhWID:

Eye (1), n. ... 1. The organ of sight or vision (Porter, 1907: 534).

De bharr an néis seo, is minic gur théach daoine dirithe ar an bhfocl6éir mar “f[h]ocléir Béarla-
Béarla-Gaeilge” (Mac Nia, 1987: 5). Is décha gur thagairt chaolchuiseach don ghné seo de chur
chuige focloireachta O’ Neill Lane a bhi 1 gceist ag Edmund Fournier D’ Albe nuair a duirt sé an
méid seo a leanas i réamhra a fhocléra féin: “Now it is evident, as matters stand, that the chief
purpose and usefulness of an English-Irish Dictionary lies, not in the interpretation of English,

but in the harmonious development of Irish speech” (Fournier d’ Albe, 1905: iii).

Ni raibh O’ Neill Lane teanntaithe le focail nd sainmhinithe 6 WID mura raibh g aige leo. Mar
shampla, is cosuil gurbh € a shainmhiniu féin a thug sé faoin gceannthocal ‘characteristic’ chun

réimse céille an Bhéarla a thaispedint:

Character, n., (1) a quality or disposition peculiar to an individual which can only be injured by
his own acts as distinguished from reputation, which is what others think he is; reputation

is subject to be injured by the acts of others irrespective of his own, but it may exist though
character be gone; on the other hand reputation may be lost by slander though  character
remain: cdil (ibid: 280).

Is sainmhiniu € sin a bheadh an-oiriinach don fthocal ‘cdil’, agus is décha gur ar an mbonn sin nar

bhac sé le sainmhinithe WID sa chas sin. Is minic a chuir O’ Neill Lane a chuid focal Béarla féin
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isteach sa liosta ceannfhocal chomh maith. Ni raibh an focal ‘Boreen’ mar cheannfhocal in WID,
ach chuir O’ Neill Lane isteach é mar gur bhain ‘boreen’ le cultir Bhéarla na hEireann, agus d4
bhri sin, le gndthfhocléir thormhér na ndaoine a bheadh ag usdid an thocléra. Ba é ab thearr a
d’fhreagrédh don fhocal Gaeilge ‘béithrin’, seachas ‘lane’, ndé ‘byroad’ (ibid: 210). Cuireadh
‘hurling’ san direamh mar cheannfhocal chomh maith, arbh é an leagan Gaeilge dé nd
‘loménuidheacht’ (ibid: 805). Is minic leis gur chuir sé tracht le ceann de na ceannfhocail 6 WID

ar ghné de Bhéarla na hEireann, 4 chur in oiridint do 1€itheoir Eireannach:

Cadet, n,, the youngest son, a younger brother, an mac is éige ; sdsar, ... The word ceadé (cadet)
is very commonly used both in Irish and Hiberno-English for a strolling good-for-nothing—a
remnant of the recruiting for the “Wild Geese” (T6rna) (ibid: 248)

Ba 6 Thérna, faoi mar a diradh, a thdinig an tracht shuime sin, cé gur bheag a thairbhe € toisc
nach raibh ann ach mioneolas ar isdid thocail dirithe sa Bhéarla. Agus uaireanta, ba ghd d6 focail
a chumadh chun freastal ar thaobh na Gaeilge de, agus is iad na samplai a luaigh de Bhaldraithe
nd ‘sleeping pin’ agus ‘gadfull’ chun ‘biordn suain’ agus ‘lan gaid de mhnaoi’ a aistriu faoi seach
(de Bhaldraithe, 1980: 10). Ar nd6igh, niorbh aon chabhair don 1€itheoir € sin ach oiread toisc

nach mbeifi ag lorg aistritichdin ar fhocal Béarla narbh ann dé.

Pé scéal é, is é a bheidh sa mhéid seo a leanas nd liosta de na foinsi ar tugadh an ceannteideal “list

of authorities quoted” air sa bhfocléir, le tracht dé réir orthu ina dhiaidh.
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Liosta na nUdar in LLEID (ibid: xiii):
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Liosta na nUdar in LLEID (ibid: xiv):

XV LIST OF AUTHORITIES QUOTED,

L. Leabap na hbidge.

Mcll. Seagin Clipec Mae Domnall,

MacHaole. Archhishop Mac Hale's tmnslation into Irish of (o] The Old
estament ; (b) Homer ; (e) Doore's Belodies.

M0, Micedl Dpeadnat,

MLC. Michael Comyn's Oussianic Tales in Verse,

ALK I, e gingin Dul,  F. 0'Bhen, 1003,

M.L. Battle of i Lana, Ed. OCurry.

M.R. Battlo of Magh Rath. Ed. O0'Donoven, 1842,

Wiamh. Rev. Canon Peter °'Leary’s Ninmh.

O'R. O'Brien’s Trish-English Dicéy., 1832,
l UBBE"’;’I.’ and Mae Curtin’s Englieh-Trish Dicty., 1732,

O0°'D, The New Testament (ranslated imto Iesh by Dr. 1.'|r':]I|a.m 0" Donnall.
Ed 1852,

(FGat, O0'Gallagher's Irish Serpoons, Ed. U. JJ. Hoorke.

AL OMollay's Irish Fro . Ed. & flangale, 1906

(PN, (*Nolan's Banas Gramadaigh.

r = U‘I'iﬂL

'R. O'Reilly’s Engl'sh-Trish Diiciy. with O'Lronevan's Supplement.

O, Oasinnic Bociety's Publicasions.

P.H. Passions and Homilies frona the Leabhar Breac. Ed. Atkinson, 1585,

P.L. Bov. . Lamb's 5. Account of Turgatory. D. lIB}S

PaAL Teets and I‘omr]a' of Muuster.

P. 0'L. Rev. Canon " Leary.

P8, Petrick Btanbon's ).[B. Irish Diety.

P.W.J. Joyeo: Irish Names of Flaces, 5 Vol=

A Revoe Celtique.

He, == Feotch Gaoelic,

8.L0, geape Leaniine Gpiope (]unmm-ii of Christ) syprgde Légp an
At Dodwall O Swlliobim, 1833,

£, Mac B, Seamup Mac Cuspea, Ih AES,

4.1, Baltair na Bann., Stokes,

000, Keating's Theee Bhafte of Death, Hd. Atkinsen.

T.C., T. Connellan’s English-Irish Dietky,

i:.cc Copuigeste Clann Comdulan due Deapa @i Olard Lo Copartab na
cpaoh- mamie, 10 M#S.
T Con. _["Illunnu Consaniinan,

'1 F. Three Fragments of lnsh Aniels.  Ed, O'Donovsn.

T na b, Chpungeste na hitice. D, MER.

TALE, Cupap Nmokas Easin-Cpogsd imgean g na fpaunnce 50 hibapinn lﬁar
& Thpnizeaée oom Ppaming Lo Talg glé sinc Cuan foc Ololl Olam,

=8,

Thp T ThHpugraic Yhapmana 17 §pdimibe.
T.{ Thessuris Palmohiberniens. Bbolee.

Wh, Windisch's Wirtorbuch, 1580,

%, Fenga: Gramyprotica Celtica.

0T Feibe.nefe for Celtische Philologle, 1857, ete,

4.3.1 A.C.L. Archiv fiir Celtische Lexicographie [sic]z.

Iris ab ea { seo a bhunaigh Whitley Stokes i gcomhphdirt le Kuno Meyer agus Domhnall O’
Davoren sa bhliain 1900 chun freastal ar léann na focleolaiochta Ceilti. Chuir na scolairi
Eorpacha seo gluaiseanna éagsula de theangacha Ceilteacha ar fail san iris (An Bhriotdinis, An
Choirnis, An Bhreatnais, agus an Ghaeilge) (1911 Encyclopedia, 2010), trath a rabhthas ag teacht
ar an tuiscint go raibh gaol ag an nGaeilge leis na teangacha Ind-Eorpacha. Is i gcomthéacs na
bhfionnachtana teangeolaiocha seo agus foilsitichdn mar Archiv fiir Celtische Lexicographie agus

Bopp’s Comparative Grammar (nach bhfuil luaite mar fhoinse aige ach a bhi ina chnuasach

% Archiv fiir Celtische Lexikographie a bhi i gceist aige.
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leabhar féin) inar pléadh na fionnachtana a thug O’ Neill Lane faoi léargas a thabhairt ar
shanasaiocht fhocail dirithe Ghaeilge ina thocl6ir. Bhi sé luaite aige mar thoinse do LEID, c€ nar
an-soiléir an dsdid a bhain sé€ as an eagran dirithe sin, ach bhi na focail Ind-Eorpaise, ar deineadh

aird a tharraingt orthu tri chomhartha ar leith a dsdid, le sonrud ar fud LLEID. Mar shampla:

Limb, n., (1) an arm or leg of a human being or of an animal, ball, gen. and pl. baill, m. (cf. Gr.
POoALOG, v bhel, to swell, Mac Bain)” (LLEID: 935).

2

Tabhair faoi deara chomh maith nér luadh ‘A.C.L.” nd ‘Archiv fiir Celtische Lexicographie’ mar
fhoinse san iontréil thuas nd in aon 4it eile sa bhfocléir. Luadh an t-ainm ‘Mac Bain’ leis an eolas
sanasafochta faoin gceannfhocal ‘Limb’ thuas, agus 1 gcupla 4it eile trid an bhfocléir, c¢é nar luadh
‘Mac Bain’ mar cheann de na hddarais i mbrollach an fhocléra; cd bhfios mar sin ach gur i
gceann d’imleabhair Archiv fiir Celtische Lexicographie a fuair O’ Neill an t-eolas seo 6 Mac
Bain. Ach nf 1éir ddinn an méid sin agus sa mhéid sin, faightear 1éargas ar a scaipthe is a bhi obair

thagartha T. O’ Neill Lane ar uairibh.

4.3.2 Zn. Imtheacta [sic]3 /Aniasa Ed. Ir. Test. Society

Sa bhliain 1907 agus faoi eagarthdireacht George Calder a d’fhoilsigh Cumann na Scribheann
nGaedhilge an t-aistriichdn Gaeilge seo a deineadh sa cheathri haois déag ar ZAneid (Irish Texts
Society, 2010), dan epicitil de chuid Virgil, file Rémhanach. Dhein O’ Neill Lane seacht dtagairt
déag don thoinse seo trid sios sa bhfocldir, agus, cuireadh nios mé6 nd a leath acu isteach i rannég
‘S’ an fhoclora, faoi mar a bheadh dearmad déanta aige faoin bhfoinse luachmhar sin aige go dti
an chuid sin den fhocloir, agus fuadar faoi ansin feidhm €igint a thabhairt di sula mbeadh
deireadh déanta aige. Bhi an fhoinse seo mar dis aige chun fitntas a aistritichdin féin ar an téarma

comhaimseartha ‘canal’ a thogairt:

3 Imtheachta Zniasa 6 cheart, ar ndéigh.
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Canal, n., an artificial waterway, ... (3) dobharchlais, -se. —eacha and —eanna, f., from dobhar,
water, and clais, a trench (cf. canals, claiseanna, Ir. £n. 2008) (LLEID: 254)

Feictear san iontrdil gur thég se mir dhichasacach 6n téacs, ‘clais’, 4 chur taobh le mir

dhuichasach eile, chun téarma le cruth Gaelach air a chruthd: ‘dobharchlais’.

Thaispedin an t-aistriichdn a chuir sé ar line ¢ aiste critice le John Dryden (“Virgil makes
/Aneas... ”) ar an dbhar (i) aris eile, an 1éann fairsing gineardlta a bhi air sa tsli is go raibh cur
amach ar an saghas seo léirmheastéireachta i scribhneoireacht Shasanach an seachtd haois déag’
agus (i) an fheidhm oideachasuil a shamhlaigh O’ Neill Lane le Imtheacta Aniasa, faoi mar a

bheadh sé ag tabhairt abairte samplai do mhac Iéinn a bheadh ag scriobh trachtais ar an téacs:

Avoucher, n., one who avouches... Virgil makes ZAneas a bold avoucher of his own virtues,
do-ghni Uirgil Aonghus n-a dheimhnighthedir dhana ar a shubhdilcibh féin” (ibid: 127).

Is é dbhar an ddin na turas aonarach Zniasa 6n Trai go dti an Ioddil, agus an cogadh idir na
Traigh agus na Laidinigh ina dhiaidh sin, agus dd4 chomhartha sin, ba iad téarmai taistil, agus
cogaidh ba mhé a bhain O’ Neill Lane as an bhfoinse seo, faoi mar is féidir a dhéanamh amach

on rogha seo a leanas d’iontralacha:
g

Archery, n., the use of the bow and arrow, ... (2) saighdeéracht, f. (£n. 1552) ; (ibid: 95)
Dastardly, a., meanly, timid; base, (1) meathta, ind. (£En. 2253, 2260) ; (ibid: 406)
Sea-water, n., sdile, g. id., f. or m. (in ZAn. 168 it is f., but m. in Fel. Oen. 1905) (ibid: 1369)
Wary, a., cautious of danger, ... (4) friothdlmach, -aighe (Z£n. 2064) (ibid: 1689)

San iontrdil faoin gceannfhocal ‘sea-water’ thuas, thug O’ Neill Lane le fios go raibh sé tar éis

teacht ar neamhréir le hinscne an fhocail ‘sdile’, go raibh tugtha faoi deara aige é a bheith

* Bhi an leabhar seo a leanas ina chnuasach pearsanta leabhar: Strunk, W. Jr. (1898) Dryden: Essays on the Drama.
New York: Henry Holt and Company.

117



firinscneach in Imtheachta Aeniasa, agus € a bheith bainscneach in Félire (Engusa. Nior thug sé
aon bhreithitinas ar an gceist seo, cé go bhféadfadh aois na dtéacsanna a bheith mar bhonn aige an
scagadh a dhéanamh; scriobhadh Félire (EFngusa sa naod haois, cdig chéad roimh aimsir
Imtheachta Aeniasa, agus athfhoilsiodh € aris sa bhliain 1880. B’fhéidir gur chirte tosaiocht a
thabhairt don fhoinse ba luaithe tagtha ar an saol Imtheacta Aenias, agus é a cheapadh ina fthocal
firinscneach amhdin, mar atd sé in FGB an lae inniu. Bhi an d4 inscne ar chomhthdbhacht ag an
Duinnineach chomh maith afach i bhfocléir 1904 (() Duinnin, 1904: 587), ach ba thdisce go
mbeadh ar an Duinnineach mar fhocléiri Gaeilge-Béarla tuairiscid a dhéanamh ar insni fhocail

Ghaeilge. Ba fhocal firinscneach aige sin é i bhfocléir 1927, gan aige ach nod fiorbheag ag

deireadh na hiontrala ar fad:
Siile, g.id., m., sea-water, salt-water... ... ... al. f. (() Duinnin, 1927: 931).

4.3.3 A.G.I. Amhriin [sic] Gaedhilge [sic] an Iarthar [sic].

Ba € a bhi 1 gceist leis an nod thar a bheith gonta seo, a sheas do leabhar ar scriobhadh a theideal
go michruinn, agus ndr ainmniodh a ddar, nd cnuasach d’amhrdin 6 Mhaigh Eo (O Baoill, 1990:
383) dar theideal Abhrdin Ghaedhilge an larthair / Gaelic songs of the West a chuir Michael
Timony amach sa bhliain 1906. Nior dhein O’ Neill Lane ach an t-aon tagairt amhdin don thoinse
seo a luadh mar thoinse in LLEID, agus nior leis an nod ‘A.G.1.” a bhi ceaptha aige sa chéad dit a
thagair sé d6. Ag druidim le deireadh an fhocldra, caitheadh tagairt don fhoinse isteach, agus
cuma mhaith ar an iontrdil go fid, ach amhdin gur dheacair ar dhuine fios a bheith aige arbh € an
fhoinse chéanna is a luadh sa liosta giorrichdn a bhi i gceist ag O’ Neill Lane, toisc an da
ghiorrichan bheith an-difridil le chéile; is € sin, go raibh an chéad tagairt thuas michruinn agus

diamhair, agus go raibh an ceann seo a leanas leargasach:
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Support, v.t., ... (2) To maintain, nourish or provide for, ... (¢) ni barr maoine bhéarfar i dtir
td (Timony’s Abhrdin Ghaedhilge 39)” (LLEID: 1531).

Nar chuma afach faoin iontréil bheag bhideach seo ina aonar ag deireadh an thocldra nuair ata an

botin sonrach sin chun cinn ar fad ann, sa rannég “list of authorities quoted”.

4.3.4 Aisl. M. Aislinge Meic Coinglinne. Ed. K. Meyer.

Bhi an fhoinse seo ag O’ Neill Lane sa chéad fhocléir chomh maith, agus bhi an méid tagairti
céanna sa chéad eagrdn agus mar a bhi sa leagan méadaithe a raibh a thri oiread ni ba mho
leathanach ann; is ¢ sin gur deineadh fiche is ceathair tagairt d6°. D’fhoilsigh Kuno Meyer an t-
eagran a bhi ag O’ Neill Lane sa bhliain 1892. Téacs Mean-Ghaeilge is ea Aislinge Meic
Coinglinne (Ni Mhaoldomhnaigh, 2007: 177), agus aithniodh eagrdn Meyer as a bheith dilis don
bhuntéacs (ibid: 44). Ghabh gluais le heagran Meyer agus bhi sé sin in usdid ag O’ Neill Lane

chomh maith mar a thuigtear 6n méid a leanas:

Importunity, n., urgent, incessant, or frequent application or request, troublesome pertinacity, (1)
liostacht, f: (Aisl. M. Gloss) (LLEID: 821).

Bheadh Aislinge Meic Coinglinne ar cheann de na hinsinti aoire ba mh¢ aitheantas 6 ré
luathlitriocht na Gaeilge (Ni Mhaoldomhnaigh, 2007: 181), agus da bhri sin, nf haon iontas é gur

tarraingiodh as chun adhmad a chur leis an iontrdil faoi ‘satire’:

Satire, n., an invective poem ridiculing vice and folly, ... (3) aer, g. dire, pl. id., dat. dir, f. (cf.
Aisl. McC.;), (ibid: 1351).
4.3.5 B.A. Bas Airgin Mhdir, Righ Lochlainn, D. MSS.

Is cosuil nér deineadh tagairt in aon chor don fhoinse dirithe seo a luadh sa chldr foinsi.

> Is é sin murach tagairt don fhoinse chéanna é an giorriichan (A.M.C.), nod at4 le feiscint sa bhfocléir chomh maith.
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4.3.6 B.B. Book of Ballymote.

Imleabhar f6ili6 a scriobhadh ag deireadh na ceathri haoise déag i mBaile an Mhéta, Co.
Shligigh. Nior deineadh ach tri thagairt d, ceann amhdin nar deineadh ach chun litrid malartach,

(dimbholta go fiu), a chur in 1dl ar bheag a thairbhe don fhocldir €.

Dwell, v.i., to abide, remain, continue, reside, ... (4) ditreabhaim, -adh (cf. adtrebhaim, B.B. 316a,
30, 34) (ibid: 506)

4.3.7 B.E. Bréaga Eireann le Micheal Magh Ruaidhri.

Leabhar béaloidis € seo a foilsiodh sa bhliain 1906. Nior deineadh aon tagairt d6 sa bhfocloir.

4.3.8 Bedell, The Old Testament translated into Irish by Dr. William Bedell, Ed.
1852/ O'D. The New Testament translated into Irish by Dr. William
O'Donnell. Ed 1852.

Ba ¢ a duirt Niall O Brosnachdin faoi tséid 4bhar reiligidin sa bhfocléireacht n: “Is cuid de
thraidisitin na focl6ireachta € go mbaintear earraiocht as teanga liotdirgeach... d’fhonn cur le
stidas agus udards agus sollintacht an tsaothair” (O Brosnachdin, 2001: 55). Ni foldir n6 gurbh
amhlaidh a thuig O’ Neill Lane an ciram. Is féidir rian den tsollintacht sin a dhéanamh amach 6n

iontréil seo a leanas 6 Léivitic:

Desolation, n., (1) the act of laying waste or ravaging... I will make your sanctuaries a d., do
bhéarfaidh mé bhar sangtéra chum uaignis (Lev. 26, 31), (LLEID: 440).

Ba dhoigh le duine gur theist ar an nglacadh a bhi aige le hisdid an Bhiobla i dtraidisiin na
focldireachta € gurbh € an Biobla an fhoinse ba mho ar bhain sé sdid as, idir an Sean-Tiomna le
William Bedell a foilsiodh den chéad uair sa bhliain 1685 (Welch, 1996: 44), agus an Tiomna
Nua le William O’ Donnell, a foilsiodh sa chéad uvair sa bhliain 1602 (ibid: 44). Thug O’ Neill
Lane le fios gur eagrdin 6n mbliain 1852 ab ea an d4 cheann a bhi aige, rud a léireodh go

mb’théidir gurbh € a bhi aige nd ceann de na heagrdin inar cuireadh an da Bhiobla Ghaeilge le
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chéile, 4 bhfoilsid le chéile mar aon faoin teideal ‘An Biobla Naomhtha’, rud a deineadh den
chéad uair sa bhliain 1690 i Londain (ibid: 44) , agus a dhein na Hardy Brothers aris go deimhin
sa bhliain 1852 i mBaile Atha Cliath faoin teideal An Biobla Naomhtha air na tharruing ¢ na
Teangthaibh Bunadhiisacha go Gaoighilig, saothar inar luadh ainmneacha Bedell agus Ui
Dhomhnaill, chomh maith le hEadbhard O Raghallaigh, focléiri, agus a duradh a bheith déanta
faoi choimirce an Hibernian Bible Society. Ni foldir n6 gurbh € sin an t-eagran a bhi ag O’ Neill
Lane, ach, ¢ tharla gur foilsiodh an t-eagrdn seo leis féin, b’ait mar a leag sé an da Bhiobla amach
mar fhoinsi ar leith, & gcur ag dd cheann chlar na bhfoinsi, i.e., “Bedell, The Old Testament
translated into Irish by Dr. William Bedell, Ed. 1852” agus ansin “O'D. The New Testament
translated into Irish by Dr. William O'Donnell. Ed 1852”. Bhi tagairti ag O’ Neill Lane do gach
ceann de leabhair an Bhiobla. Deineadh céad fiche is a ctig tagairt do Leabhar na Rithe 6n Sean-
Tiomna amhdin, a bhfaightear sampla amhdin de san iontrdil thios faoin gceannthocal
‘Knowledge’: “... sailors that had knowledge of the sea, loingsediri ag a raibh edlas na fairrge (1
Kings 9, 27)” (LLEID: 893). Deineadh céad is a d6 tagairt d’Eoin, ar sampla acu € an iontrdil seo

a leanas:

Lad, n., a boy, a youth, a stripling, ... (3) buachaill beag, m. : there is a boy here, td buachaill
beag annso (John 6, 9) (ibid: 896).

An locht atd ar a chuid tagairti d’Eoin dfach nd néar dhein sé scagadh idir na tri leabhar a bhi i
gceist le fianacht Eoin; Nior bhéas le T. O’ Neill Lane ach ‘John’, uimhir chaibidle agus ansin
uimhir véarsa a thabhairt, gan tradcht ar cén leabhar le hEoin as dr tdgadh an sliocht. Ar an mbonn
sin, is deacair teacht ar na bunaistriichdin de na tagairti scrioptiir céanna i dtiontd Gaeilge Ui
Dhomhnaill, toisc gur chloigh sé sin leis an munla ina mbionn tri leabhar de chuid Eoin; ni fios 6

thagairti O Neill Lane cén rannég d’Eoin a bhi 1 gceist aige. Ag an am céanna, nior dhein sé failli
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an t-eolas céanna a thabhairt d’aon cheann de na leabhair eile go raibh nios mé nd rann6g amhdin

1 geeist leo, i.e., leabhar Pheadair:

Ornament, n., adornment, decoration, embellishment, ... (3) maise, g. id., f. : the o. of a meek and
quiet spirit, maise na spioraid ceannsa cidin) (1 Pet. 3, 4), (ibid: 1124)

N6 leabhar na gCorantach:

Perfect, v.t, to finish or complete without defect or blemish, ... (2) iomldnuighim : my  strength
is made p. in weakness, iomlanuightheas mo chumhachta in éagcruas (2 Cor. 12, 9), (ibid: 1169)

Direach mar a dhein O’ Neill Lane mionchoigeartd 6 thaobh litrithe agus gramadai de ar dbhar
léacsach 6 fhoinsi drsa airithe, dala fhocléir Chonchubhair Ui Bheaglaoich, d’athraigh sé friotal
an Bhiobla Ghaeilge an chuid is m6 den am chomh maith chun € a thabhairt suas chun data; tar
éis an tsaoil, bhi an Sean-Tiomna tar éis a bheith ar an bhféd le daichead is a cuig bliain fiu
amhdin ar 14 a fhoilsithe féin. Sampla de sin is ea an ldimhsedil a dhein sé ar “léig dhamhsa
imtheachd ar tis agus mathair daghlacadh” 6 Mhatha 8, 21: “léigh dhamhsa imtheacht ar dtds
agus m’athair d’adhlacadh” (ibid: 241). Nior romhoér an t-athmhunld € seo ar an mbuntéacs, rdite
go raibh tuairim is tri chéad bliain idir iad agus a fhocléir féin. Uaireanta nior dhein sé ach tracht

a dhéanamh ar ghnéithe den fhriotal sa téacs arsa:

Shred, v.t., to cut or tear into small lengthy pieces, ... (2) gearraim, -adh : he s. the wild gourds
into the pot of the pottage, do ghearr iad [na buinneain] i bpota na praisig [usually praisge] (2
Kings 4, 39) (ibid: 1407).

Sa chés dirithe seo, feictear chomh maith gur athraigh sé foclaiocht thaobh an Bhéarla mar aon
lena chuid trachtaireachta ar thaobh na Gaeilge, ach nar chinn sé€ a chur in idl gur chuir sé isteach
ar thaobh an Bhéarla tri ldibini cearndga a usdid faoi mar a bhi déanta aige ar thaobh na Gaeilge
de (“[na buinneain]” 4 chur isteach aige féin, agus an strdice ar lar aige féin chomh maith). Is é
“... shred them into the pot of pottage” atd i mBiobla Ri Séamas ag 2 Rithe 4, 39 (bhi ‘them’ sa

chl6 Ioddlach sa bhuntéacs) 1 nddirire, ach faoi mar atd le theiscint, d’athraigh O’ Neill Lane an
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focal ‘them’ go ‘the wild gourds’, le gurbh thusa a leanfadh an l€itheoir comhthéacs an tsampla is
décha. Is ait 4fach go dtabharfai dbhar Biobalta isteach is € faoi eagar gan é sin a admhail go

hoscailte. Ni i gconai a chuir sé Béarla leis na sleachta Gaeilge 6n mBiobla afach:

Allure, v.t., to entice, to attract, (1) meallaim, -adh ; meallaidh siad le hainmianaibh
macnasacha na colla (2 Pet. 2, 18), (ibid: 1916)

Ba leor nod Béarla “2 Pet. 2, 19” don té a rachadh a4 chuardach sa Bhiobla chun an mhacasamhail
Bhéarla a fheiscint. Ba mhor an méid spdis a bheadh spértha sa bhfocldir aige dd leanfai den nés
ciallmhair seo trid sios. Ach ba bhéas leis taobh Béarla na sleachta Biobla a thabhairt d’thormhér,
rud a bheadh éisidil don thoghlaimeoir nach mbeadh air imeacht 6n bhfocldir go dti an Biobla

agus ar ais aris agus € i mbun staidéir.

Ta 1€iriu eile le fail 6n méid gur thug sé taobh Béarla na sleachta Biobla chomh maith; 1éirfonn
siadsan gur 6 lucht Webster a fuair sé na sleachta Béarla, agus gurbh é féin a d’aimsigh an t-
aistriichan Gaeilge sa tSean-Tiomna n6 sa Tiomna Nua, agus gur chleas glic € sin a bhi aige chun
na hiontrdlacha a chur le chéile; nior ghd d6 féin smaoineamh ar shamplai 1€éirithe, ach aithris a
dhéanamh ar na cinn a bhi i WID, agus leaganacha Gaeilge 6 Bedell agus O Domhnaill a chur
orthu. Tuigfear gurbh amhlaidh a bhi ach sracthéachaint a thabhairt ar an da iontréil seo a leanas,

cé gur cosuil gur athraigh sé na sleachta Béarla 6n riocht ina raibh siad ag lucht Webster:

Fill. v.t. ... 1. To make full ; to supply with as much as can be held or contained ; to put or pour
into, till no more can be received; to occupy the whole capacity of.
The rain also filleth the pools. Ps. Ixxxiv. 6. Jesus saith unto them, Fill the waterpots with water.
And they filled them up to the brim John ii. 7. (Porter, 1907: 558)

Fill, v.t., (1) to make full, lionaim ... the rain filled the pools, do lion an fhearthainn na  lochdin;

they filled them to the brim, do lionadar iad go soithe a mbruachaibh (John 2, 7). (O’ Neill
Lane, 1916: 604)
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Ag cuimhneamh do dhuine ar an méid seo, d’fhéadfadh sé teacht ar an tuiscint ndr le teann
‘sollintacht’ a thabhairt don saothar a bhi tagairti don Bhiobla a bhi 4 ndéanamh ag O’ Neill

Lane, ach chun an obair focldireachta a éascu air féin.

Thar a cheann sin, c€ gur chaomhnaigh sé an Ghaeilge arsa 6n mBiobla ar shli, ni hamhlaidh gur
chloigh sé le bun-Bhéarla na mBioblai as ar aistriodh an t-dbhar Gaeilge; ba iad sin Biobla na
Ginéive i gcds Thiomna Nua Uilliam O Domhnaill agus Biobla R Séamas i gcds Shean-Tiomna
William Bedell (Welch, 1996: 44). Bhraith O’ Neill Lane ar Bhiobla nua-aimseartha do thaobh an
Bhéarla de, (is décha gurbh € a bhi aige nd an Leagan Athcheartaithe de Bhiobla Ri Séamas ar
thdinig cuid an Tiomna Nua de amach sa bhliain 1881 agus cuid an tSean-Tiomna de amach sa
bhliain 1885) agus dd chomhartha sin, sholdthair sé Béarla comhaimseartha ar ghnathstér focal
Bhéarléir na linne sin chun an Ghaeilge 4rsa sin a aistrid. T4 an tétal le baint as seo gur Ghaeilge
Bhiobalta an seachti haois déag ab fhearr a d’fhreastalédh ar an réim chéanna a raibh Béarla
thosach an fichid haoise ag freastal air, dar le T. O’ Neill Lane. Mar sin, sa bhliain 1916, i
gcomhthrath leis na diospéireachtai ar nuachéirii na teanga, ba leaganacha fior-arsa ba mhé a bhi

O’ Neill Lane ag cur os comhair an phobail mar mholadh ar an saghas Gaeilge ar cheart a usdid.

Mar atd le sonrd 6n méid thuas, abairti gairide a léireodh usdid fhocail ina chomhthéacs ceart ba
mho6 a chuir sé isteach 6n mBiobla. Ach uvaireanta bhraith O’ Neill Lane go raibh léargais

ghramadai le fdil sa Bhiobla, mar shampla:
Sorcerer, n., an enchanter, a magician, ... (3) piseogach... (4) pl., lucht na bpiseog (Rev. 22, 15)
(LLEID: 1451)

Théinig nathanna beaga cainte 6n mBiobla corruair chomh maith:

Finally, ad., ultimately, lastly, ... (6) tuilleadh eile (Phil. 3. 1) (ibid: 605)
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Léirigh faisnéis den saghas seo an chriochnulacht a bhain leis an staidéar a bhi déanta ag O’ Neill

Lane ar Bhiobla Bhedell agus Ui Dhomhnaill.

4.3.9 B.F. Book of Fenagh. Ed. Hennessy.

Eagrin de Leabhar Fhionach (athscriobh a deineadh i bhFionach, Contae Liatroma sa bhliain
1516 ar lamhscribhinn eile darb ainm Leabhar Chaillin 6n gceathri haois déag) a d’fhoilsigh

W.M. Hennessy sa bhliain 1875. Nior deineadh aon tagairt d6 sa bhfocléir.

4.3.10 B.H. Bonaventure Hayes or Hussey an Irish Poet-Priest. D. MSS.

Lamhscribhinn de shaghas éigin ar dhéigh le duine gur Bonaventure Hussey né Ghiolla Brighde
O hE6dhasa a bhi mar dbhar ann. File agus sagart ab ea é sin arbh as Contae Fhearmanach dé
agus a chuaigh ar deoraiocht go dti an Lobhdin it a raibh sé mar ollamh le Diagacht. Scriobh sé
danta agus leabhar ar ghramadach na Gaeilge. Deineadh tri thagairt don fhoinse seo i gcorp an

thocléra, agus baint ag ceann acu le ctrsai creidimh, mar shampla an rann seo:

Nun, n., a woman devoted to a religious life and who lives in a convent under the three vows of
chastity, obedience and poverty, ... (3) cailleach dhubh: do thréig an umhlacht ar a thoil
féin/cailleach dhubh aige n-a mhnaoi/ is mhanach gidh go raibh sé he[Luther] abandoned his vow
of obedience for his own will, with a nun for his wife, although he was a monk (B. H.) (O’ Neill
Lane, 1916: 1093).

4.3.11 B.L.L. Brehon Laws

Ba chostiil nach raibh Dlithe na mBreithitin ag O’ Neill Lane mar fhoinse sa chéad fhocléir
uaidh, agus nuair a thug sé isteach € mar fthoinse in LLEID, nior thug sé aon eolas ar conas mar a
fuair sé rochtain ar an bhfoinse seo, nd cén riocht ina raibh na dlithe os a chomhair amach go fiq,
biodh sin ina ldmhscribhinni nd ina n-achoimri 1 mBéarla faoi mar a bhi déanta ag Laurence
Ginnell faoi 1894 (Ginnell, 1894). Ach nuair a tugadh an fhoinse sin isteach, thdinig sé 1

gcomharbacht ar fhoinse dli (an t-aon fhoinse amhdin a luadh i mbrollach LEID ach nar chostil
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go raibh lua air in LLEID), ar chuma dhifridil, a bhi in LEID ach nach nddradh a bheith mar
fhoinse do LLEID. Ba € sin Ancient Laws and Institutes of Ireland le R. Atkinson, agus luadh go
raibh gluais ar féil ann: “Laws — Ancient Law and Institutes of Ireland, 5 vols., with Glossary by
R. Atkinson” (LEID: vi). Pé leagan a bhi ag O’ Neill Lane agus € i mbun staidéir ar an
bhFéineachas mar fhoinse do LLEID, bhi gluais curtha leis sin chomh maith, faoi mar ba léir 6n

iontrail seo a leanas:

Measure, n., (1) the dimensions or capacity of anything reckoned according to some standard, (a)
... tégaint an toimhse (pron. tuise, W. Lim.), (see Wh. and Gloss. to B.LL., under Tomhas) (O’
Neill Lane, 1916: 1001).

Ni duradh go hoscailte leis an 1€itheoir fiosrach, ach chuirfeadh an saghas seo obair lorgaireachta
amhras air gurbh ionann “B.L.L. Brehon Laws” (ibid: xiii) agus “Laws — Ancient Law and
Institutes of Ireland, 5 vols., with Glossary by R. Atkinson™ (ibid: xi), agus d4 chomhartha sin,
gurbh € ba dhéichi nd gurbh é Ancient Laws and Institutes of Ireland le Atkinson an foilsitichan a

thug deis do O’ Neill Lane cur amach a fhail ar thriotal an Fhéineachais.

Bheadh an 1éitheoir céanna deimhnitheach de gurbh ionann an da rud da dt6gfadh sé faoi deara;
(i) ndr thosaigh O’ Neill Lane ar an ngiorrichan ‘B.L.L." a Gsdid go dti an iontrdil ‘flotsam’, breis
agus sé chéad leathanach amach sa bhfocléir (ibid: 622), agus (ii) nach raibh scartha aige leis an
nés a bhi aige sa chéad fhocl6ir ach go dti sin amhdin; ba € sin ‘Laws’ a bheith aige mar
ghiorrichan do Leabhar na mBreithitn, cé ndr luadh an nod sin in aon 4it sa i gclar na bhfoinsi in

LLEID. Baé ‘Fortnight’ an ceannfhocal deireanach ina raibh an nds sin caomhnaithe aige:
Fortnight, n., the space of fourteen days, coicthigheas, -ghse, f. : also -ghis, m. (Laws ii. 240)”
(ibid: 644).

Ba € ‘flotsam’ an chéad iontrdil eile inar deineadh tagairt do Leabhar na mBreithiin, agus go

z

tobann, ba dhéigh leat, bhi malairt aigne tagtha ar O’ Neill Lane, agus ba € ‘B.L.L.” an giorrichin
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a chleacht s¢°, amhail is gur thdinig tuiscint thobann air go raibh earrdid leaninach tar éis a bheith

ar sial aige:

Flotsam, n., goods lost by ship-wreck and floating on the sea (jetsam being goods that sink) ... (2)
targas, -air, m.: an targas do chuirthear do thuinn (¢f. B.L.L. i. 170, 12)” (ibid: 622, liomsa an cl6
trom agus fostrioc le ‘B.L.L.").

Chloigh sé leis an nds sin 6n uvair sin amach. Beagdinin ina dhiaidh sin, thdinig sé ar an gcéad
téarma eile a bhi curtha isteach in LEID aige faoin gceannfhocal ‘garlic’, ba € sin ‘creamh’, agus
a bhi ag teastdil don cheannfhocal céanna san iarracht tr. Ghéill sé don athrd intinne a thainig air
ag ‘flotsam’ thuas, agus d’athraigh sé an lipéad tagartha a ghabh leis an iontrdil 6 ‘Laws’ go dti
‘B.L.L.’, ag teacht leis an nds ur a bhi leagtha amach aige trian den tsli isteach sa bhfocléir.

Tabharfar suntas don athrua sin sa difriocht idir an da iontrail anseo thios.

Garlic, s., creamh, -a, m.— Laws 11, 326, v. 474 & 482 ; (LEID: 237)

Garlic, n., a plant of the genus Allium with a bulbous root, a very pungent taste and strong smell,
... (2) Wild garlic, (a) creamh, -a, m. (B.LL. ii, 326 ; v. 74 and 482) ; (LLEID: 675)

Idir ‘Laws’ agus ‘B.L.L.°, dédla an scéil, deineadh daichead agus a d¢ tagairt don trachtas
dichasach dli seo mar fhoinse, ach ar an moérgdir, nior baineadh moéran udsdide as chun
téarmaiocht Ghaeilge a cheapadh nd a chur in oiridint d’earndil an dli chomhaimseartha, rud a bhi
in easnamh ar an teanga ag an am. Seo a leanas a raibh aige de théarmai a thdinig 6 Leabhar na

mBreithiun agus a raibh aon chuma dhlithiuil orthu:

Appease, v.1., ... (3) To mitigate, ... (b) talgaim, -adh. The word for appeasing in the Brehon
Laws is talgadh, see vol. v., 466, 1 (ibid: 86)

Devolve, v.i., to pass by transmission or succession, (1) diobhaidim, -adh ... [¢f. dibhadh,
inheritance, legacy, Laws i. 206-18, 262-17...] (ibid: 446)

SBhi ‘B.L.L.’ aige uair amhdin roimhe sin, agus an uair sin amhdin; faoin gceannthocal abortion: Abortion, n., a
miscarriage, ... (4) toghluaiseacht, -a, f. (B.L.L. IIL. 550... ), (ibid: 8).
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Restore, v.t., ... (2) To bring back to the owner, airighim, -seag (cf. B.LL. I1I. 490) (O’ Neill
Lane, 1916: 1310) (ibid: 1310)

Wages, Wage, n., hire, pay, tuarastal, -ail, m. (c¢f. B.LL. V. 310, 6)” (ibid: 1680).

Thairis sin, ba leaganacha duchasacha ar sheanchoincheapa nithiula a bhi sa saol Gaelach riamh a

fuair sé 6n bhfoinse seo don chuid is m6, mar shampla:

Auger, n., a carpenter's tool, ... (3) tarathar... do raghaidis tri pholl thrathaire (Mun.). also the
spelling in the Brehon Laws (cf. IV. 310-11) (ibid: 123)

Jug, n., a vessel, usually of earthen-ware, with a swelling body, narrow mouth and a handle on
one side, ... (3) miolan, -din, m. (B.LL. 1. 134, 14) (ibid: 876)

Mud, n., earth and water mixed so as to be soft and adhesive, ... (15) ceachair, -e, f. (of a
quagmire), (B.LL. IV. 100, 7) (ibid: 1052)

4.3.12 B.M. Brian Merriman. Cuairt an Mheadhon Qidhche.

Bhi sé seo mar thoinse sa chéad fhocloir aige, agus eolas breise aige faoin eagran a bhi aige nar
cuircadh ar fail in LLEID: “B.M. — Brian Merriman : Medi@ Noctis Consilium: Cudirt an
Mheadhon Oidhche, le Briain Mac Gialla Meidhre. Ed. P. O’ Brien”. Bhi an t-eolas breise sin
michruinn dfach; ni raibh teidil Laidine ar aon cheann d’eagrdin P. O’ Brien. Is cosuil mar sin
gurbh € a bhi sa tagairt a dhein O’ Neill Lane i bhfocldir na bliana 1904 nd meascdn mearai de
dha eagran dhifridla; leagan P. O’ Brien, agus leagan Shedin Ui Dhélaigh, a chuir eagran amach
de Ciirt an Mheadhon Oidhche sa bhliain 1850 agus aris sa bhliain 1879. Deineadh ceithre
thagairt déag do pé scéal €, agus bhi dhd cheann acu agus ba mar a chéile an da cheann acu leis.

Ba iad sin:

Chemise, n., a woman’s under-garment or shift... 1éine mna... i n-aghaidh an tsrotha do
thomainn mo léine i stil trém’ chodladh le cogar ém chéile (ibid: 285)

Shift, n., (a) léine... i n-aghaidh an tsrotha do thomainn mo léine i stil trém’ chodladh le cogar
mo chéile (ibid: 1400)

Feictear athchursdil anseo ar an dbhar céanna nuair go mb’théidir gurbh fhearr crostagairt don
chéad cheannfhocal a chur isteach. Rud eile, bhi neamhréir san obair athchursala sin 6 T. O’ Neill
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Lane sa mhéid is gur ‘6m chéile’ a bhi aige an chéad uvair, agus ‘mo chéile’ a bhi aige an dara
huair. Bhi ciall leis an da rud ar ndéigh, ach sciorra eile 6n bhfocléiri ab ea € (i) an t-aththriotal

sin a bheith istigh faoi dhé aige agus (i1) neamhréir a bheith eatarthu.

4.3.13 B. R. Book of Rights. Ed. O'Donovan.

Cuntas ab ea é seo ar na cfosa agus ar na tuarastail a dhiol ri na hEireann leis na rithe ciige,
chomh maith le hiocaiochtai eile i saol na hEireeann sa deichid haois (Dillon, 1962: ix). Ba é
eagran John O Donovan 6 1847 ni foldir a bhi ag O’ Neill Lane. Nior deineadh aon tagairt
oscailte don fhoinse seo sa bhfocléir, c€ gur shuimitil an rél a d’fhéadfadh a bheith aige ar

théarmaiocht airgeadais.

4.3.14 B.S. Bolg an tSolathair. D. MSS.

Bailitichédn filiochta 6 fhili na Mumhan, Eoghan Rua O Stilleabhdin san direamh, i bhfoirm

lamhscribhinne. Nior deineadh aon tagairt don fhoinse seo sa bhfocldir.

4.3.15 C.B. Christian Brothers' Grammar and Composition.

Theip orm a fhdil amach cad € a bhi i gceist leis an bhfoinse seo 6n méid a thug sé anseo mar

thagairt, agus nior dhein sé tagairt fhollasach d6 sa bhfocléir ach oiread.

4.3.16 C.M. Codex Malbrighte 12th cent. MS. in Brit. Mus. quoted by Reeves.

Is deacair aon eolas breise ar an bhfoinse seo a sholdthar seachas mar a bhi ag O’ Neill Lane féin
sa mhéid thuas; is € sin gur lamhscribhinn 6n dara haois déag go raibh teacht uvirthi 1 Mdsaem na
Breataine a bhi inti, agus gur dhein an Reeves seo athfhriotal air. Deineadh dha thagairt bheachta,

débhileoga san direamh, don ldmhscribhinn féin:
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Apostle, n., one of the twelve disciples of Christ, ... abstal, ... ceann na n-apstal n-uasal n-ard
(C.M. [sic]’, fol. 9b) (LLEID: 83).

Widow, n., ... the son of the widow, ... mac na feadhba (cf. C. M. fo. 97, 6 ...) (ibid: 1714).

Agus deineadh dha thagairt eile d’ainm an scoldire sin ‘Reeves’ chomh maith, c€ gur mar gheall
ar a chuid oibre ar fhoinse éigin eile €, foinse go bhfuil tagairt ag O’ Neill Lane d6 anseo thios,

ach nar aithin s€ € a bheith sa bhfocloir maidir le clar na bhfoinsi de.

Cling, v.t., to stick fast, adhere closely, ... her name clung to the plain [Armagh], do lean a hainm
don mhaighso (Reeves, An. Ch. Arm. 44) (ibid: 304)

Ward, n., ... (3) One who or that which is guarded... (b) a division or quarter of a town or city,
trian, -a, m. (cf. Reeves An. Ch. of Armagh, p. 19) (ibid: 1687)

4.3.17 Coneys. Irish English Dicty., by Thos. de Vere Coneys, 1849.

Bhi sé seo mar fhoinse sa chéad fthocléir aige chomh maith. Deineadh ctig thagairt dé sa
bhfocléir, agus ceithre cinn acu sin roimh chuid C an fhocléra, leis an tagairt dheireanach d6 ar
gcul ar fad faoi mar a bheadh dearmad déanta aige ar an téacs seo a bheith mar fhoinse aige, faoin

gceannfhocal ‘“Tongs’:

Tongs, n., ... (2) A smith's t., teannchair, -crach, -cracha, f., also g. —e, pl., -, f. (Coneys)” (ibid:
1597).

Is féidir cuid de thionchar na foinse seo ar shaothar O’ Neill Lane a fheiscint sa mhéid is go
nduirt de Bhaldraithe faithi gur bunaiodh ar an mBiobla € agus gurbh € an tairbhe a bhain leis nd
an tsli inar thug Coneys “an chaibidil agus an véarsa sa Bhiobla le cuid mhér de na focail” (de
Bhaldraithe, 1980: 12). Taispednadh thuas conas mar a chuir O’ Neill Lane dbhar teanga 6n
mBiobla ar fail. Thug Liam Mac Amhlaigh le fios gurbh é Coneys an chéad fhocléiri a bhronn an
t-Omos seo ar an mBiobla, gur “chuir sé i leith na bhfocldiri a bhi foilsithe roimhe sin gur

foilsiodh iad gan aon tagairt do na scrioptdir’” (Mac Ambhlaigh, 2008: 68). D’théadfai a rd mar sin

" Bhi C.M. sa chlé Gaelach anseo aige ar chdis éigin.
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gurbh € 6n bhfoinse seo a d’thorbair O’ Neill Lane an nds imeachta a bhi aige maidir le tagairti

don Bhiobla.

4.3.18 Conroy. Scathan an Chrabhaigh (The Mirror of Religion), 1626 [sic] D. MSS.

Téacs ab ea € seo a scriobh Florence Conry, Ard-Easpag Thuama, agus a clédh sa bhliain 1616
(seachas 1616 faoi mar a dhein T. O’ Neill Lane amach thuas) sa chlochar a bhunaigh sé féin 1
Lovéin sa bhliain 1606. Ceann de shraith leabhar ab ea € seo a d’fhéach le freastal ar an teagasc
Criostai tri Ghaeilge. C6ip ldamhscribhinne a bhi ag O’ Neill Lane faoi mar is 1éir 6n méid thuas.

Nior deineadh ach tagairt amhdin dé sa bhfocléir:

Amongst, of a number, (a) imeasg, followed by gen. (cf. W. y mysk and Bret. Emesq.) : iar sin
imeasg droinge eile, after that a. another crowd (Conroy, IL., c. 5), (LLEID: 68)

4.3.19 C.S. Rev. C. Short.

Pléadh ionchur an Urramaigh Short sa chaibidil ar mhodheolaiocht O’ Neill Lane agus an

chabhair a fuair sé 6 scolairi eile a linne.

4.3.20 D. Rev. L. Donnellan's MSS.

Pléadh ionchur an Urramaigh Donnellan sa chaibidil ar mhodheolaiocht O’ Neill Lane agus an

chabhair a fuair sé 6 scolairi eile a linne.

4.3.21 D. Finn. Dunaire [sic]8 Finn. Ed. Ir. Text. Soy.

Cnuasach danta 6n seachtu haois déag a bhain le Fionn Mac Cumbhaill. Ni raibh ar an saol faoi
aimsir O’ Neill Lane ach cuid a haon de, saothar a d’fhoilsigh Cumann na Scribheann nGaedhilge

faoi eagar Eoin Mhic Néill sa bhliain 1908. Nior deineadh ach tagairt amhdin do Duanaire Finn

¥ Ba é Duanaire Finn an teideal ceart ar ndéigh. Botiin cl6 ar cheart é a bheith glanta toisc é a bheith ar leathanach a
bhi chun tosaigh ar fad sa saothar focldireachta.
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faoin nod ‘D. Finn.” ach mas féidir glacadh le ‘D. F.” mar thagairt do, t4 ceithre thagairt don

fhoinse seo sa bhfocldir idir an da nod sin:

Defend, v., to protect, uphold, guard, ... (5) Ainicim, v.n. anacal, fut. aine6chad : young maid I
will d. thee, aine6chad tusa a inghean 6g, (D. F. 210)”, (ibid: 421)

Hiding- place, n., a place of concealment, ... (3) foilchis, -e, -1, f. (D. Finn. 16,  34)”, (ibid:
777).

4.3.22 Din. Rev. P. S. Dinneen's Irish-English Dicty., 1904.

Tosnaiodh ar € a chur le chéile thart ar cdig bliana déag tar éis thosach chirsa O’ Neill Lane, ach
thainig focloir Gaeilge-Béarla cdsach an Duinninigh amach sa bhliain chéanna is ar thdinig an
chéad iarracht focldireachta amach 6 T. O’ Neill Lane. Ni hamhlaidh mar sin go raibh O’ Neill
Lane innidil ar an bhfocldir comhaimseartha a usaid mar fhoinse da chéad fhocldir in 1904, ach
chuir sé isteach € ina dhiaidh sin chun dsdid fhorleathan a bhaint as mar thoinse do LLEID in
1916. Deineadh ocht dtagairt déag d’fhocléir an Duinninigh go hoscailte, lenar tugadh focail

Ghaeilge nach raibh sa chéad eagran in aon chor, mar ata:

Abashed, a., put to shame, néirighthe; spaspasach (also baspas), -ais, m. (Din.). (ibid: 3)
Abashment, n., confusion from shame, ... (2) spaspas (also baspas), -ais, m. (Din.). (ibid: 3)

Abscess, n., a collection of pus in any tissue or organ of the body, ... (4) othar , -air, m.  (ulcer).
mammary a., gabhaltsruth, -otha, m. (Con. and Din.). (ibid: 11)

Account, n., ... (2) Statement of facts ... (b) ... (iv) targ, -a (m. Din.; f. P. O’L.) ; (ibid: 20)
Actor, n., (1) (in a play), ... (f) reabhradhach, -aigh, m. (Din.) ; (ibid: 27)

Banner, n., flag or standard, bratach, -aigh, -acha, m.; meirge, gen. id., pl. —gi (Din., m.; Coneys,
f.); (ibid: 142)

Breaking in or taming a horse, v.n. riadadh,, dtha, m.; bréadach, -aigh, m. (Din.) (ibid: 220)
Breeze, n., a light gentle wind. ... (8) léithne, f. (Din.). (ibid: 222)

Campion, n. (Bot.), a plant, ... (2) wild c. (L. didica), coiredn coilleach (Din.) ; (ibid: 253)
Canal, n., an artificial waterway, ... (5) cainnéal, -€il, m. (Din.): (ibid: 254)

Carouse, 71., a drinking bout ... (6) rioradh, m. See Din. (ibid: 261)
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Cattle-diseases, n., ... (3) lumps on the skin caused by the chrysalis of the gadfly, ... faibre Ker.;
Din. (ibid: 269)

Department, n., a subdivision of business or instruction, earndil, -ala, f. (Din.). (ibid: 432)

Drug, n., any substance used in compounding medicines or in dyeing or chemical operations, (1)
coguis, -e, -1, f. (cf. coguisi dochtira, doctor’s medicine (Din.) ; (ibid: 499)

Penthouse, n., a shed or lean-to sloping from the main wall of a building, (1) sgimheal, -mhil, m.;
also -mhle, f. (Din.) ; (ibid: 1167)

Rennet, Runnet, n., the mucous membrane of the fourth stomach of a calf, ... (2) céraid, -e, f.
(cheese-rennet, Din.). (ibid: 1300)

Subjection, n., the state of being subject, obedient or submissive, (1) mursanacht, -a, f., also
mursantacht, -a, f.: under the s. of idleness, fa mh. an diomhaoinis (Din.) ; (ibid: 1517)

Tomb, n., a monument or vault for the reception of the dead, ... (3) a stone t., uladh, g. ulta, pl.
id., dat. pl. -taibh, f. (cf. B.LL. V. 448, 29; and Sil. Gad. 252, 30; cf. O'B.'s Dict., who has ulla
and tulla ; cf. B.LL. V. 308, 8, déanambh ulaidh ; cf. Din., ulaidh, -e, -eacha, f. (ibid: 1596)

Ach t4 tionchar an Duinninigh le feiscint 1 bhfad nios forleithne sa bhfocloir ach go mbeifi ag
faire amach dé. Is m6 rud a bhain O’ Neill Lane as Focloir Gaedhilge agus Béarla gan an méid
sin a ligeant lena ais. Mar shampla, thug O’ Neill Lane eolas foghraiochta leis an bhfocal
‘allfraits’, mar aistriichdn ar an gceannfhocal ‘Barge’ aige, agus b’ionann an t-eolas sin agus a

raibh d’eolas tugtha faoin gceannthocal ‘allfraits’ ag an Duinnineach.

Barge, n., a scold, ... (2) a scolding man, allfraits, -sithe, m. (final syllable of nom. like atch in
match) (ibid: 145).

Allfraits, pl. sithe, m., a scold, a barge, a rough fellow (pron. with termination like Eng. -atch, as
in batch) (Dinneen, 1904: 24).

Is leor an chosulacht idir “final syllable of nom. like atch in match” (O’ Neill Lane) agus “pron.
with termination like Eng. -atch, as in batch” (() Duinnin), chomh maith leis an bhfiric nar mhinic
d’O’ Neill Lane a bheith ag tabhairt eolas foghraiochta ina fhocléir agus nach raibh fid amhdin an
focal ‘allfraits’ aige sa chéad fhocldir (i.e. sula bhfaca sé focléir an Duinninigh), chun go
dtiocfadh an t-amhras ar dhuine gur mar aithris ar an Duinnineach a thug O’ Neill Lane an

iontréil isteach, gan € sin a admhadil. Féach chomh maith gur mar a chéile cuid ar leith den iontrail
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ag O’ Neill Lane faoin gceannfhocal ‘billet’ agus cuid ar leith den iontrdil ag an Duinnineach
faoin gceannfhocal ‘billéad’. Ag deireadh na hiontrdla sin, ba é a bhi ag O’ Neill Lane nd “... (cf.
saighdiur ar billead, children’s game (Con.).” (LLEID: 182). Aris, ni raibh an leagan dirithe sin
ag O’ Neill Lane in LEID, agus is décha go bhfuarthas an méid sin d’eolas 6n Duinnineach, gan é

sin a admhail:

Billéad, -€id, pl. id., m., a billet, saighditr ar billéad, a children's game in Con. (Dinneen, 1904:
66).

Ni féidir céipcheart a chur ar eolas lom ar nddigh, ach is féidir cdipcheart a thail ar an tsli a
chuirtear an t-eolas sin 1 lathair (Landau, 2001: 214), agus is 1éir anseo gur mar a chéile ni amhdin
an t-eolas a fuair O’ Neill Lane 6n Duinnineach, ach an cur i ladthair chomh maith; is € sin gur
dhein sé aithris air. Nil sa mhéid seo ach dha sholaoid bheaga ar bheagan de bhradail liteartha,
mar a nocht si { féin 1 saothar O’ Neill Lane, ar chuid de thraidisitn na focléireachta { faoi mar a
deireann Sidney Landau (ibid: 43). Don leith eile afach, feictear in it eile gur imigh O’ Neill
Lane 6 rogha 1éacsach a bhi déanta aige féin agus ag an Duinnineach sa bhliain 1904; is € sin
‘giumhas’ a cheapadh mar cheannfhocal, théarma candnta agus aistriichdn ar an bhfocal Béarla
‘pine’ n6 ‘bog-deal’, biodh is gur aithin O Duinnin go raibh curtha in iil ag Peter O’ Connell,
scribhneoir fhocléir Gaeilge-Béarla lamhscribhinne, gur chirte na leaganacha malartacha ‘gids’
né ‘giuth’ (Dinneen, 1904: 364). Bhi malairt intinne tagtha ar O’ Neill Lane faoi 1916, agus ar a
chonlén féin, d’fhégair sé ‘giumhas’ agus ‘giumhais’ a bheith micheart, agus cheadaigh sé ‘gius’

mar leagan canonta, ag tagairt do Windisch mar thaca d4 thuairim:

Bog-deal, n., ... gius... this is the correct spelling, not giumhas and giumhais. See Wi.; Ir. Gl.
563, and T.B.F. 140 (LLEID: 204)
Ghlac an Duinnineach leis an gcinneadh 1€acsach seo, le hurraim d’O’ Neill Lane ba dhéigh leat,
déd atheagrdn siud da fhocléir 1 1927; san eagran sin, ddla O’ Neill Lane, ba € ‘gius’ an leagan
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canodnta, agus ba € an ceannthocal a ndireofai an 1éitheoir chuige da lorgddh sé leagan malartach
ddla ‘giumhas’ né ‘giumhais’. Mar sin, cé gur fior gur bhain O’ Neill Lane cuid mhér 6n
Duinnineach, gan € sin a admhdil cuid den am, nior go dall a bhraith sé air; bhi meon criticitil

aige agus € ag dul 1 ngleic le scoldireacht an fhocléiri eile.

4.3.23 Donl. Donlevy's English-Irish Catechism, 1732 [sic]’.

Bhi sé seo mar fhoinse sa chéad fhocl6éir chomh maith, ach ba é Irish and English Catechism,
seachas ‘English-Irish Cathechism’, ainm an leabhair seo a priontdladh 1 bPdras, agus ba € a bhi 1
gceist leis né bailitichan d’oidim riachtanacha a ddradh a bheith disidil don t€ a raibh de chiram
air teagasc Criostai a chur ar an 6ige 1 dtaobh chirsai creidimh, ifonachta agus moraltachta
(Donlevy, 1742: xli). Bhi cuid den fhriotal sin le feiscint sa rogha a dhein T. O’ Neill de théarmai

as, faoi mar a fheictear anseo thios:

Article, s., (1) a distinct part of portion of a thing, such as an instrument, a discourse, writing,
etc., (a) alt, g. and pl. ailt, m. : bunailt an chreidimh, the chief articles of faith (Donl., p. 12
he also gives airtiogal in a foot-note on the same page) ; (ibid: 103)

Consider, v.t., (1) to meditate or think on with care, to study, to ponder, (a) smuainim, - neadh
and —neambh: ... ni foldir dhilinn smuaineadh go minic créad f4’s chuir dia ar an  tsaoghal sinn
(Donl. 10) ; (ibid: 248)

Image, n., a representation or likeness of any person or thing sculptured, drawn or painted,
... (2) dealbh, -eilbhe, -a, f., : ... constantly professing that we do not adore images, ag
admhadil go buan nd adhramaoid deilbhe (Donl. 62) ; (ibid: 815)

Means, n.. (1) that through which or by which an end is attained, ... (b) ... (iv) slighe, g. id. pl. —
ghthe f.: an effectual means whereby men are sanctified, slighe bhrioghmhar tré naomhthar na
daoine (Donl. 44) ; (ibid: 999)

° Ba{ 1742 bliain an fhoilsithe.
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4.3.24 E.C.C. Eachtra Chriomthan cath-bhuadaigh ar gleann an iolair a dTir {6
thuinn a dhioghailt bas Thailc mhic Treun ar fhiannaibh Eireann. D. M.SS.

Ni 1éir gur baineadh aon usdid as an lamhscribhinn seo ar décha go raibh sé 4 1éamh ag O’ Neill

Lane in institiuid éigin.

4.3.25 E.F. Eachtra Foirbe Mac Chonchubhair mhic Neasa, Righ Ulaidh. D. MSS.

Ciig fhinscéal 6 chiige Uladh 6 dheireadh na seachtd haoise déag. Ni 1€ir gur baineadh aon Usdid as an

lamhscribhinn seo ar docha gur 1€igh O’ Neill Lane € in instititid éigin.

4.3.26 E. O'N. Eoghan O Neachtain.

Deineadh ocht dtagairt don scoldire bisitil seo ¢ aimsir Athbheochan na Gaeilge, agus ba
théarmai tdbhachtacha matamaitice iad seacht gcinn acu sin, rud a léirionn gurbh fholdir né gur
thangadar as leabhar d4 chuid, Ceimseata Euclid (1908). D4 bhri sin, ghlac O’ Neill Lane le
haistriichdin Ui Neachtain, agus chuir sé ar fdil don phobal iad ina fhocléir, rud a bheadh
tairbheach d’earndil an oideachais tri Ghaeilge nios déanai ar nddigh. Is iad seo a leanas na

téarmai.

Angle, n., ... (3) (Geom.), ... Alternate angles, uillinneacha umthdnacha (E. O'N.). Corresponding
angles, comhuillineacha (E. O’ N.). External angle, uille seachtarach (E. O’N.). Internal angle,
uille inmheadhénach (E. O'N.). Obtuse angle, maol uille (E. O'N.). (ibid: 73)

Corollary, n., an additional deduction from a demonstrated proposition, ... (2) comhthoradh (E.
O'N.). (ibid: 366)

Hypothenuse, n., the side opposite the right angle of a right angled triangle, taobhagan, -din. (E.
O'N.) (ibid: 808)

Intersection, n., ... (2) Geom., the point where one line cuts another, tachar, -air, m. (E. O'N.).
(ibid: 858)

Isosceles, a., having two legs or sides that are equal, comhchosach, as an isosceles triangle,
triantdn comhchosach (E. O'N.). (ibid: 866)

Lozenge, n., ... (2) In Euclid, not right-angled, fiarég (E. O'N.). (ibid: 961)

Obtuse angled, a., having an obtuse angle, maoluilleannach, -aighe (E. O'N.). (ibid: 1102)
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Quick, a., ... (5) Sensitive, perceptive in a high degree ... (d) ag imtheacht ‘sna ful-durara (E.
O'N.) (ibid: 1264)

4.3.27 E.R. Eoghan Ruadh O'Sullivan's Poems. Ed. Din. 1902.

Bailitichan d’fhiliocht Eoghain Ruaidh Ui Shiilleabh4in as ar thég sé bliirf len iad a chur isteach

i gcudig iontrdil ar leith chun an Iéiriud ar Gsdid thocail a mhaisid. Mar shampla:

Win, v.t., (1) to gain by superiority in a competition or contest, to gain a victory over rivals, (a)
... I give him the victory for aye and a day . . . that he won without doubt the fair lady, bheirimse
an barr do go brath is aris... gur buaidheadh leis gan amhras an mhodhamhail-bhruinneall
mhaordha (E. R.)” (ibid: 1718)

4.3.28 E.T.T. Eachtra Thailc Mhic Treun go hEirinn agus Toruigheacht na
Caillighe ar Innse Toirc. D. MSS.

Nior deineadh ach tagairt amhdin don ldmhscribhinn seo inar insiodh Eachtra Thailc Mhic
Thréun, finscéal eile 6 chiige Uladh 6 dheireadh na seachti haoise déag, agus ba thruamhéalach

an tagairt € sin, a d’fhéadfadh a bheith mar Iéiriu eile ar ghreann O’ Neill Lane:

Yet, ad., ... (3) Until now, up to the present time, ... (b) go f6ill : I have never yet made love to
anyone, nior dhedarnas cumann le duine riamh go f6ill E.T.T. . 289 (ibid: 1744)

4.3.29 F.B. Fleid Breicrind.

Nior bhac sé lena thabhairt le fios anseo conas mar a fuair sé rochtain ar an téacs sean-Ghaeilge
seo, ach thug sé le fios amach sa bhfocléir, laistigh den aon tagairt amhdin a dhein sé don fhoinse
seo, gurbh € eagran Chumann na Scribheann nGaedhilge a bhi aige, téacs a chuir siad amach sa
bhliain 1899 faoi eagarthéireacht George Henderson (agus dhein sé sin eagar ar an leagan den
téacs seo faoi mar a bhi le fail in Lebor na hUidre, atd mar thoinse ag O’ Neill Lane chomh maith

nios faide sios):

Sunset, n., the descent of the sun below the horizon, ... (2) Fuinneadh na gréine (Ir. Tex. F. B.
80) (ibid: 1528).
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4.3.30 Fél. (E. Félire (Engusa. Dublin, 1880.

Téacs ab ea € seo a bhi le féil sa Leabhar Breac, atd mar fhoinse aige thios, ach 6 tugadh ‘Dublin’
agus ‘1880’ thuas mar thagairti don fhoinse seo, is cosuil gur 6 shraith a bhi a4 scriobh Whitley
Stokes, On the Calendar of Oengus, a fuair O’ Neill Lane rochtain ar Félire (Engusa, 6s rud é gur
i mBaile Atha Cliath, i gcaitheamh na bliana céanna a foilsiodh obair Stokes ag an The Royal
Irish Academy. Dhein O’ Neill Lane tagairt do dhdtai na dtréimhseachdn in dhd it sna

hiontrdlacha féin, mar shampla,

Phosphorescent light, ... (2) bred, g. id., f. : the fire over the sea in effulgence, an bhreo uas
tuind i trilis (Fel. (En. Apr. 23) (ibid: 1181)

Report, n., (1) rumour, ... (c) tdsg, -disge, f.; a report of Mary's death, tdsg bhais Mdire  (Fel.
(En., Jany. 18th) (ibid: 1302)

Dhein sé ocht dtagairt don fhoinse seo san iomldn, ar a raibh:

Brine, n., (1) the ocean, the water of the sea or a salt lake, sdile, gen. id. m. (Fel. (En. 1905), f.
(Aen. 168) (ibid: 226)

Deacon, n., a subordinate officer in a church, deaganach, -aigh, pl. id. m.; ceallach, -aigh, m. (Fel.
(En.) (ibid: 409)

Salt-water, n., water impregnated with salt as that of the sea, sdile, gen. id., m. and f. (m., Fel.
(En. 1905 ; ., Aen. 168) (ibid: 1347)

Sea-water, n., sdile, g. id., f. or m. (in Aen. 168 it is f., but m. in Fel. (En. 1905) (ibid: 1369)

Feictear i dtri 4it thuas, faoi ‘brine’, ‘salt-water’ agus ‘sea-water’ gurbh { an usdid chéanna a
bhain sé as an bhfoinse, is € sin an focal ‘sdile’, chomh maith leis an léargas go raibh sé
firinscneach in Félire (Engusa agus go raibh sé baininscneach in Imtheachta Aniasa. Ba mhinic

athra den saghas seo a bheith aige san eolas a thug sé.

4.3.31 F.L. Focloir an Leagha, 1905.

Focléir de théarmai leighis a d’fhoilisigh Conradh na Gaeilge, ar theaglaim € d’iarracht Risteard

De hAodha (a bhuaigh an chéad duais) agus d’iarracht Thomadis Mhic Choistealbha (a bhuaigh an
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dara duais) ar chomértas Oireachtais na bliana 1903 a bhuachan. Deineadh aon tagairt déag d6 sa
bhfocléir, agus ba fhocail iad seo arbh ann déibh roimh aimsir Focloir an Leagha féin, seachas
téarmai nua-chumtha. Cuireadh na focail seo a bhi ann cheana ar aird O’ Neill Lane leis an
bhfocléir seo, agus ba € seo an saghas eolais a bhi ag teastdil 6 O’ Neill Lane lena chomértas féin
sa chéad ait. Is iad seo a leanas an deich moladh ar théarmai a fuar O’ Neill Lane 6 Focldir an
Leagha: ‘anabaidheacht’ mar aistriichdn ar ‘abortion’ (ibid: 8), ‘easc-asgaill’ mar aistriichan ar
‘abscess in the armpit’ (ibid: 99), ‘smulgaddn’ mar aistriichan ar ‘clavicle’ (ibid: 299), ‘rdig’ ar
“frenzy’ (ibid: 653), ‘feag’ ar ‘gash’ (ibid: 676), ‘ith’ ar ‘hives’ (ibid: 784), ‘uvirbhéal’ agus
‘sgrabhas’ ar ‘open mouth’ (ibid: 1117), ‘brachég’ ar ‘pimple’ (ibid: 1187), ‘ballghalar’ ar
‘rheumatism’ (cuma na cumaddireachta ar an gceann sin) (ibid: 1316), ‘caog’ ar ‘wink’ (ibid:
1316). Téarmai gonta disitla ab ea iad sin go 1éir a d’oirfeadh mar comhfhreagraithe da

macasamhla Béarla.

4.3.32 F.M. Annals of the Four Masters. Ed. O'Donovan.

Bhi sé seo mar fhoinse sa chéad thocléir aige, 4it ar thug sé eolas le dealramh faoin eagrian a bhi
aige: “The Four Masters : Annals of Ireland by the F. M. to 1616, with Tr. and Notes by John
O'Donovan. 7 vols. 1851” (LEID: xv). Dhein sé ceithre thagairt déag do, ar a raibh idir téarmai

réadula usaideacha:

Bell-ringer, n., one who rings a bell, ... (5) fear bainte chluig, (F.M. 448)” (LLEID: 168)
Agus abairti iomlédna ar inspéise iad ach nach mbeadh chomh huséideach céanna:

Reached... (1) Rdinig : a notice and forewarning of the resolution [reached] O'Neill, rdinig
rabhadh agus reimhthios na comhairle sin go hUa Néill (F. M. A. D. 1522) (ibid: 1277)
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4.3.33 Foley. Foley's English-Irish Dictionary, 1855

Bhi sé seo mar fhoinse sa chéad fhocloir aige chomh maith. Pléadh an usdid a baineadh as sa

bhfochaibidil ar O’ Neill Lane agus focldirithe Béarla-Gaeilge eile.

4.3.34 G.D. Galway MS. Dictionary.

Ni follasach cad € go direach a bhi i gceist ag O’ Neill Lane leis an tagairt seo. Dhein sé seasca
seacht tagairt d6 seo go dti gur stop sé 4 usaid leathsli amach sa bhfocldir, tar éis dé ‘sonnda’ a

thabhairt mar aistriichan ar ‘impudent’ an Bhéarla.

Impudent, a., bold with contempt or disregard of others, shameless, saucy... (5) sonnda, ind.,
(G.D.)” (ibid: 823).

Bhi daichead is a d6 ceann de na tagairti sin sa ranndg ‘A’aige, amhail agus gur mheas sé ag an
tosach rol tdbhachtach a bheith ag an bhfoinse seo, ach gur ghearr gur laghdaigh ar an usaid a

bhain s€ as.

4.3.35 G.O'D. Poems by Geoffrey O'Donoghue of the Glens.

Is € is déichi de gurbh € a bhi i gceist leis an bhfoinse seo nd Ddnta Sheafraidh Ui Dhonnchadh
an Ghleanna, leabhar a d’fhoilsigh Padraig O Duinnin sa bhliain 1902. Ar chiis éigin, shocraigh
O’ Neill Lane aistriichdn Béarla a thabhairt ar theideal an leabhair seo mar thoinse, agus gan a
chur in idl gurbh € an Duinnineach a dhein eagar ar an mbailitichdn seo. Is ait € sin ag cur san
direamh ndr dhearmad sé an t-eolas cui i dtaobh shaothar eile de chuid an Duinninigh a thabhairt;
Eoghan Ruadh O’ Sullivan’s poems. Nior deineadh ach tri thagairt d6 seo (ceithre cinn mds € a
bhi i gceist le ‘G. O’Don.” chomh maith) ar tagairti do bhluiri filiochta gach ceann acu. Ni maisit
le saibhreas filiochta amhdin a bhi 1 gceist le dhd cheann acu sin. Fuair sé an focal ‘tathaoir’ mar

leagan do ‘reproach’ 6n line “gur indiu ndr thuill tathaoir” (ibid: 1303), agus fuair sé an focal
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‘giobanta’ mar leagan do ‘sharp’ 6n line “cé’r ghiobanta a ghlér, nior dhioghbhdil a ghniomh”

(ibid: 1395)

4.3.36 Goid. Goidelica-Stokes, 1872.

Bailiichdn de thrascriobh ar ghluaiseanna Sean-Ghaeilge agus luath-Mhedn-Ghaeilge a
caomhnafodh ar an mér-roinn agus in Eirinn a dhein Whitley Stokes agus d’fhoilsigh sé i
Londain faoin teideal ‘Goidelica’, (nil tagairt O Neill Lane an-soiléir faoin méid sin). Ni 1éir gur

deineadh nios mé an t-aon tagairt amhdin do6 seo, agus is € seo a leanas é:

Abortion, n., a miscarriage, ... (4) toghluaiseacht, -a, f., ... Stokes Goid. 55” (ibid: 8).
4.3.37 G.S.T. Gaelic Society's Transactions, 1808.

Transactions of the Gaelic Society of Dublin ab ea teideal na sraithe imleabhar seo. Deineadh
ceithre thagairt don fhoinse seo, ar ghiotai beaga gach ceann acu de chombhairle sa mhodh

ordaitheach ar conas nar cheart do dhuine € féin a stidradh sa saol, mar an da cheann seo a leanas:

Decide, v.t., ... (4) beirim breith : though near your friend do not decide /until you hear the
other side, nd beir breith le gaol d4 ghéire/ go breith don taobh eile ort (G. S. T. 229)”  (ibid:
415).

Plot, v.i., to plan, to scheme, to devise, ... p. no treachery, nd cum feall (G. S. T. 230)”  (ibid:
1202).

Thdinig na ceithre thagairt don bhfoinse seo 6n da leathanach chéanna ann, faoi mar is léir thuas,
agus € sin toisc gur as an gcupla rann céanna (a bhi mar chuid de phlé éigin eile i gcomhthéacs
eile) a thog O’ Neill Lane iad. Ba € a bhi i gceist leis an gctpla rann sin nd briathra comhairle 6

“the profound Mac Brodin”, Donncha O Briain, an ceathri Iarla Thuamhumhan.

4.3.383 H.M. Henry Morris's Seanfhocla Uladh, 1907.

Ba € Enri Ua Muirgheasa ainm an udair faoi mar a bhi sé le feiscint ar chlidach an leabhair seo

féin a chuir Conradh na Gaeilge amach. Dhein O’ Neill Lane seacht6 ceathair tagairt don thoinse
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seo as a bhfuair sé seanfhocail chui Ghaeilge chun usdid focal airithe a 1éirid, mar shampla, san

iontrail faoi ‘oak’:

... According to the following old rann an oak may live two thousand years and after lying on the
ground for another two thousand a sound brown plank may be had from its middle : Mile
bliadhain ag fas/ mile bliadhain ar stat (stationary in size)/ mile bliadhain ar l1ar/ mile bliadhain
de bharr/ is bainfear clar donn daraighe as a lar (H. M. 474), (ibid: 1095).

Bhi roinnt mhaith athrd sna seanthocail a roghnaigh sé chomh maith afach. Féach gur tugadh

seanfhocal 1€irithe thios faoin gceannfhocal ‘before’:

Before, ad., ... (3) ... (v) sul mé ... the child must creep before he walks, is éigin do’n leanbh
Idmhacéan sul ma siubhlaidh sé (U. Prov. H. M. 680).

Deineadh athchursail ar an seanfhocal céanna agus cuireadh faoin gceannthocal ‘crawl’ € chomh

maith:

Crawl, v.i., (1) ... (d) a child must crawl before before he can walk, is éigin don leanbh ldmhacan
sul ma siubhlaidh sé (H. M. 680), (ibid: 381).

2..%

Is inspéise gur athraigh “do’n” 6n gcéad athfhriotal go “don” sa dara ceann 1 mbun phroiséas na
hathchursala. Dhein O’ Neill Lane an rud céanna leis na ceannfhocail ‘honey’ agus ‘lick’, agus ba
¢ an seanfhocal a bhi i gcomhroinn eatarthu sin nd “even though [honey] is sweet do not [lick] it
from thorns/briars, md’s milis an mhil né ligh-se/ligh den ndreas6ig i (H. M. 756)” (ibid: 790,
927). Dhein sé amhlaidh faoi ‘notice’ agus ‘miss’, ‘good’ agus ‘advantage’, chomh maith le
‘party’ and ‘company’. Ba dhéigh le focléiri go mb’fthéidir gurbh éifeachtai crostagairt a
thabhairt d’iontrdil eile i gcdsanna den saghas seo, chun nach mbeadh cuma athrditeach ar an
obair, agus ar ndoigh, le go sabhdlfai spas sa bhfocl6ir. Chuimhneofai sa mhéid sin ar dhearcadh

Sidney Landau: “Almost every criticism made of dictionaries comes down at bottom to the

lexicographer’s need to save space” (Landau, 2001: 113). Ach feictear sa chds seo, i gcdsanna
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eile nios déanai sa trachtas, gur chuir O’ Neill Lane € féin ar shli a chdinte tri spds a chur amu gan

chéill agus an iomad 4 chur ar féil aige.

4.3.39 Hogan. Hogan's Irish and Scottish names of Herbs, Plants, etc., 1900.

Ba é ‘Luibhleabhran — Irish and Scottish Gaelic names of Herbs, Plants, Trees, etc.,” teideal ceart
an leabhair seo, agus ba € John Hogan thuas a chuir le chéile 1 gcomhphadirt le John MacErlean.
B’ann a fuair O’ Neill Lane leaganacha Gaeilge d’ainmneacha luibheanna, plandai agus crann, ni

nach ionadh, mar shampla:

Balsam, n., ... (2) (Bot.) (a) garden balm (impatiens balsamina), lus na malla, m. (Hogan) ; (b)
bastard balm, lus na beag (Hogan) (ibid: 139)

Dhein sé cuig thagairt déag ar fad don fhoinse seo, ach ar na ctig thagairt déag sin, bhi tri cinn

ann ndr bhain le luibheolaiocht i ndairire, mar shampla, bhi leaganacha aige do ‘cone’

Cone, n., ... a solid having a circle for its base and tapering to the top... (3) cruach (Hogan),
(ibid: 340)

do ‘languor’:
Langour, n., ... feebleness, lassitude, laxity, ... (5) an enfeebling disease, dianghalar (Hogan),
(ibid: 901)

Agus do ‘ridge-pole’:

Ridge-Pole, n., of a house, (1) féice tighe (Hogan), (ibid: 1319)

4.3.40 Ir. Glosses. Latin Declension Tract. Ed. Stokes, 1860.

7z

Ba é ‘A Mediaeval Tract On Latin Declension’ teideal ceart an leabhair seo 6 Whitley Stokes.
Cuntas ar dhiochlaonadh na Laidine a bhi gceist, inar miniodh na samplai as Gaeilge. Cuireadh
gluaiseanna 6 Leabhar Ard Mhacha isteach ann chomh maith, agus ba as sin a thdinig “muine
draighin (Ir. Gl. 110), brake of blackthorns, also in Bk. of Armagh”, (ibid: 217). Is costil nar

deineadh ach tagairt amhdin eile don fhoinse seo go hoscailte:
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Arm, n., (1) the limb of the human body, or of a monkey, from the shoulder to the hand, (a)
Iamh, ... under the arms and hands of those immortal enemies (Ad. Vis., Ir. Glos. 1008) (ibid:
98).

Is décha gur as an bhfoinse seo a fuair O’ Neill Lane deimhnid ar fhocail Laidine sa bhfocléir
aige, faoi mar a fheictear anseo, cé nir dheimhnigh O’ Neill Lane gur 6n A

Mediaeval Tract On Latin Declension féin a fuarthas an t-eolas:

Deluge, n., (1) the Deluge, dile ... (cf. Bret, diluch ; L. diluvium, Stokes) (ibid: 429).

4.3.41 Ir. Texte. Irische Texte, by Stokes and Windisch.

’

Iris Ghearmdnach ab ea { seo dar teideal ‘Irische Texte mit Worterbuch’, ar thdinig cuiig
imleabhar de amach faoi eagarthdireacht Stokes agus Windisch ¢ 1884 go dti 1900. Nior dhein
O’ Neill Lane ach dhd thagairt don fhoinse seo, agus an da thagairt sin thios faoin iontrdil

chéanna:

Affection, n., ... (2) A tender attachment but less than love, ... (b) cion, gen. ceana, m.; C4
hiongnadh cion agam féin ar chrich Alban (Irische T. I1.2 115) [sic]'’; tré chion droch-mhn4
(Irische T. 1.2, 13)""” (ibid: 37).

4342 J.C.W. Prof. J. C. Ward, of Killybegs.

Duine den phobal scoldiri, ar gabhadh buiochas leis sa réamhr4, a thug cabhair do O’ Neill Lane
agus € i mbun an focl6ir a chur i dtoll a chéile. Deineadh ocht dtagairt d6 faoin ngiorrichin

oifigiuil a tugadh thuas (J.C.W.), mar shampla;

Fellow, n., ... (4) A man without good breeding or worth, an ignoble or mean man, ... (b)
dedlach, -aigh, m. (Don.) ; [deamhanlach is the way I heard this word up to lately. J.C.W.]”, (ibid:
595).

Tagraiodh dé shloinne in dit amhdin eile, neamhréir eile i gcoras tagartha O’ Neill Lane a d’thag

gur naoi dtagairt san iomldn a deineadh da chabhair sa togra:

" Yrische T. I1.2 116 is ea an tagairt cheart don imleabhar sin.

"'Nil an abairt seo le f4il leis an tagairt a thug sé in aon chor.
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Answering, n., ... Answering well, is athchumair (né deisbhéalach) an buachaill tu ; is maith thd
ag fuasgail ceisteanna (J. C Ward)”, (ibid: 78).

Friotal an mholta curtha ar fdil sa mhéid sin ag O’ Neill Lane le cabhair an ollaimh, rud a bheadh

aisidil do mhdistir scoile no6 a leithéid i gcomhthéacs an oideachais tri Ghaeilge.

4.3.43 J.F. Companach an Chriosdaidhe, by Rev. J. Furlong, 1842.

Bhi sé seo mar fhoinse sa chéad thocldir aige, agus bhi nios mé eolais aige san eagran sin: “J.F. —
Compénach an Chriosdaidhe; né tiomsughadh d’urnaighibh craibhtheacha oireamhnach chum
gach dualgais do bhaineas le Creideamh do chéimhlionadh. Le Ionathan Furlong. 1842.”
Deineadh tri thagairt dé san iomldn, agus is le friotal an chreidimh a bhaineann siad faoi mar a

bheifi ag stil le leabhar urnaithe;

Betrayed, a., ... (2) brdithte tré phéig le h-Iudas (J.F.), (ibid: 176).
4.3.44 J.S. James Scurry: Four Maxims of Christian Philosophy. Waterford, 1825.

Nior deineadh ach tagairt neafaiseach amhdin don fhoinse seo, ar chuaigh diom a thuilleadh

eolais a fhail ina thaobh:

Glimpse, n., a short hurried view, ... flosgadh, -gtha, m., in order to give you a small g.  of light
on it, chum go tabhrfainn [sic] flosgadh beag soluis air (J.S. 103), (ibid: 692).

4.3.45 Keat. Keating's (a) History of Ireland, (b) Three Shafts of Death. Ed.
Atkinson, (c) Eochair Sgiath an Aifrinn. Ed. P. O'Brien.

Bhi sé seo mar thoinse aige sa chéad thocléir chomh maith, ach bhi eolas beagdinin difridil lena
bhfuil anseo aige: “Keat. — Keating’s History of Ireland (various editions). Three Shafts of Death,
with Glossary by R. Atkinson, 1890 ; Poems, Ed. J.C. Mac Erlean, 1900”. Dhein sé fiche agus a
tri tagairt ar fad don Chéitinneach, ach faoi mar is 1éir on méid thuas, bhi tri thoinse dhifridla ag
O’ Neill Lane da shaothair sin, agus feictear an scagadh sin sna tagairti féin nios déanai amach sa

bhfocléir. Mar shampla, bhi an giorriichdn (Keat.) aige faoi mar a bhi thuas:
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Account... on account of... (6) a los ; a los a fhoghluma (Keat.), (ibid: 21)

Ach ina theannta sin, bhi (Keat. Hist.) aige:

Mortification, n., ... (3) Subjection of the passions and appetites by penance, ... seasgadh, -gtha,
m. : mortifying themselves by watching, praying and fasting, ag fuireachas, ag guidhe agus ag
trosgadh da seasgadh féin (Keat. Hist.)”, (ibid: 1044).

Bhi (Keat. TBB.) aige chomh maith:

Deep, n., (1) that which is deep, a sea or ocean, an abyss, (a) aigéan, -éin, m., ... in the d. of the
mind, in aigéan na hintinne (Keat. Tbb. 208, 24)”, (ibid: 419).

Ba abairti ba mhé a thég O’ Neill Lane as saothar Chéitinn mar adhmad focldra, agus bhain na
habairti sin le creideamh, agus le stair, ctinse a d’thag gurbh fhriotal sollinta a bhi O’ Neill Lane
ag cur isteach sa bhfocléir agus € ag baint leasa as trachtais stairidla pholaititila Chéitinn mar
abhar teangeolaioch. Chuir sé le hiarracht Chéitinn an treibh Ghaelach a chosaint agus € ag cur

athfhriotail den saghas seo a leanas san direamh:

Commendable, a., laudable, ... (3) somholta : the clergy of this land (say/s Cambrensis
speaking of Ireland) are c. enough, atd, ar sé (Cambrensis ag labhairt ar Eirinn) cliar na
talmhan-so somholta go ledr (Keat. Hist)”, (ibid: 324).

4.3.46 K.M. Kuno Meyer's Contributions to Celtic [sic] Lexicography.

Foinse sa chéad thocl6ir aige ach gur tugadh ‘Meyer.” mar ghiorrichan air, agus bhi crostagairt
ann dd chuid foilsitchan eile, is iad sin Aisling Meic Conglinne agus Archiv fiir Celtische
Lexikographie chomh maith, rud nach bhfuil san eagran seo. Cuireadh eolas breise faoin bhfoinse
ann: ddradh gur in “A.C.L.” (an iris Archiv fur Celtische Lexikographie; pléadh leis thuas) a bhi
an saothar seo le fdil. Ach b’earrdid amach agus amach an tagairt seo, agus b’earrdid € a thdinig

slan gan cheartd 6 chéad eagrdn an thoclora isteach sa leagan deiridh, faoi mar a fheictear anseo.

!2<Contributions to Irish Lexicography’ ab ea ainm don imleabhar.
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Ni décha gurbh ann do shaothar darb ainm ‘Contributions to Celtic Lexicography’ in aon chor.
Ba € ‘Archiv fur Celtische lexikographie’ ainm na hirise, a raibh baint ag Kuno Meyer 1€i, as ar
eascraiodh an saothar seo sa Bhéarla (agus an rud a chuir O’ Neill Lane amu sa tagairt anseo is
décha): Contributions to Irish Lexicography. Foilsiodh é sin ina imleabhair in Archiv fur
Celtische Lexikographie 6 1900 ar aghaidh. D’fhoilsigh Kuno Meyer cnuasach de na himleabhair
sin sa bhliain 1906 faoin teideal céanna, Contributions to Irish Lexicography, ach ni décha go
raibh sé sin ag O’ Neill Lane, mar, ar fhéachaint dom ar na focail a fuair O’ Neill Lane 6
Contributions to Irish Lexicography, ni raibh aige ach focail dar dtdslitreacha A-C, faoi mar a bhi
curtha ar fail sna himleabhair, ach bhi dbhar forliontach, thuas go DNO ag Meyer ina leabhar
foilsithe. Ar aon chuma, deineadh deich dtagairt don fhoinse seo faoin ngiorrichdn ‘K.M.’, agus

deineadh ceann amhdin eile di faoi shloinne an tdair, inar thug sé an teideal ceart ar an bhfoinse:

Nut, n., the fruit of certain trees or shrubs as the almond, walnut, filbert, etc., cnd, gen. cno, pl.
cnoi, ... cnoi caecha, blind or empty nuts (... see Meyer’s Cont. Ir. Lex.) (ibid: 1094).

Ta neamhréir eile ann mar sin sa tsli is gur “Contributions to Celtic Lexicography”, an botiin, a
luaigh sé i gclar na bhfoinsi agus gur “Cont[ributions to] Ir[ish] Lex[icography]”, an leagan ceart,
a bhi i gceist aige anseo. Bheadh an baol ann leis an méid sin narbh eol don Iéitheoir gur don
saothar céanna a thagair an da theideal dhichostla. Is ait go ndéanfadh O’ Neill Lane failli sa
teideal ceart (ni hamhdin sa chéad eagrdn, ach sa dara heagrin leis) a thabhairt ar shaothar
scoldire chomhaimseartha leis a bhi ag treabhadh an ghoirt chéanna agus a raibh s€ sin ag iarraidh
a éacht féin a tharraingt le chéile ann, scoldire eile a dhiol sintidis leis (ibid: list of subscribers, 9).
Ni shamhléfai leis an méid sin go raibh an focléir tar €is a bheith “thoroughly revised”, faoi mar a

maiodh ar an leathanach teidil.
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4.3.47 L.B. Leabhar Breac.

Dhein O’ Neill Lane tri thagairt don fhoinse seo. Nior luaigh sé conas mar a bhi rochtain aige ar
abhar na caipéise tabhachtai staire seo 6n gcuigiu haois déag, ach ni cosuil gur 6 eagran nua-

aoiseach a fuair sé é, 6n tagairt a dhein sé d’théili6 anseo:

Digression, n., the act of digressing, ... (1) eadaraisnéis, -e, f. (L.B. fol. 107) (ibid: 453).

Thabharfadh sé seo le fios go mb’fhéidir gur 1éigh sé sa lamhscribhinn €, ach ca bhfios ach nar
dhein sé ach tagairt a dhéanamh do thagairt a dhein scoldire eile do. Is g4 a lua afach go raibh

macasamhail de in Acadamh Rioga na hEireann faoin mbliain 1876.

4.3.48 L.F.F. Lorgaireacht Fhearguis Feidhmeach, Flann Foirtil, agus Iollan Gorm-
rosg. D. MSS.

Chuaigh diom eolas a fhdil ar an bhfoinse seo nd tagairt dé sa bhfocloir.

4.3.49 L.L. Book of Leinster.

Foinse sa chéad eagran aige, ach gur luaigh sé ansin gur i bhfoirm ‘fac-simile’ a bhi an leagan ar
dhein sé staidéar air. Agus go deimhin féin, bhi macasamhail de Leabhar Laighean in Acadamh
Rioga na hEireann faoin mbliain 1880. Dhein sé dh4 thagairt don fhoinse seo sa chéad eagrén den
fhocl6ir — ach ba € an t-eolas céanna a bhi i gceist sa da iontrdil, ach faoi dhd cheannfhocal
dhifridla: ‘eagle’ (LEID: 174) , agus ‘salmon’ (ibid: 467). Ni raibh aon tagairt in aon chor di sa

bhfocléir méadaithe ar chuma éigin.

4.3.50 L.U. Leabhar na hUidhre.

Nior luaigh O’ Neill Lane céa raibh teacht aige ar an bhfoinse chliiteach seo, ach bhi sé ar fail fiu
lena linn féin in Acadamh Rioga na hEireann, agus bhi trascriobh ar fiil ag scoldire darbh ainm

Joseph O’ Longan 6 1870 amach, i measc aistriichdn agus trachtaireachtai ina dhiaidh sin (Best,
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1912: 161). Deineadh dha thagairt don fhoinse seo, ar shampla amhdin diobh € an méid seo a

leanas:

Piebald, a., having spots and patches of different colours, mottled, ... marcach... eich alaidh
(L.U. b. 25)”, (LLEID: 1183).

4.3.51 McD. Seaghan Clarach Mac Domhnaill

Deineadh tri thagairt don fhile seo mar fhoinse. Ni luaitear cén saothar ina raibh teacht ag O’
Neill Lane ar a chuid filiochta, ach is iomai eagran da chnuasaigh dhanta a bhi ar fdil ar an aimsir
sin, agus d’fhéadfai gur foilsiichédn le David Comyn, né T. O’ Rahilly, n6 leis an Duinnineach
féin a bhi aige. Ba linte filiochta a bhi 1 gceist leis na tri thagairt seo, ar cheann amhdin acu an

méid seo a leanas:

Choice, n., ... (3) The thing chosen or selected, ... (a) rogha, as in 2: he is the choice I chose
for myself, is € mo rogha do thoghas dom féin (McD.)” (ibid: 290).

Tarracht éigin anseo 6 O’ Neill Lane ar chuid den ghndthchaint a mhaisia le haistriuchdin a

deineadh ar bhonn na filiochta.

4.3.52 MacHale. Archbishop Mac Hale's translation into Irish of (a) The Old
Testament ; (b) Homer ; (¢) Moore's Melodies.

Foinse sa chéad eagran aige. Deineadh cuig thagairt ar fad don easpag seo, ar tagairt ceann

amhdin acu d’fhocléir ldmhscriofa da chuid, rud nar luadh i gclar na bhfoinsi:

Bull, n., (1) the male of any species of cattle, ... (b) ... a cow matched by the b. is said to be b6
dhértha [cf. ... also faoil ait, fa clith (Dr. MacHale’s MS. Dict.) of sows... ], (ibid: 235).

D’1sdid sé€ an t-eolas céanna aris faoin gceannthocal ‘coition’ (ibid, 314). Ni Iéir cad é go direach

a bhi i gceist aige leis an méid seo a leanas faoi liibini ag deireadh na hiontréla:

Bumper, n., a glass filled to the brim... (4) cuachdg, f. (Dr. MacHale), “one bumper at
parting”, (ibid: 236).
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Is geall le focloir Gaeilge-Béarla anseo € sa mhéid is gur costil gur shainmhiniu Béarla € seo, 6n
easpag MacHale, ar thocléir Gaeilge (a bhi ag freagairt do cheannfhocal Béarla cheana). Agus in

ait amhdin eile, deineadh tagairt do shaothar aistritichdin eile 6 MacHale nér luadh thuas:

World, n., ... (1) the Universe, the earth, ... (b) cruinne. g. id., f.; nil anns an gcruinne  aon
cumar [sic] nd gleann (Dr. MacHale's translation of “The Meeting of the Waters.”)”, (ibid:
1734).

Leis an d4 thagairt chomhionanna don fhocloir ldmhscriofa, agus don aistritchdn eile, nil fagtha
ach dha cheann eile a d’fhéadfadh baint a bheith acu leis na tri théacs a luadh thuas, rud a

l1éireodh go bhfuil ceann amhdin thuas ar a laghad nar tagraiodh dé.

4.3.53 M.B. Micheal Breathnach.

Is cosuil gur Mhichedl Breathnach Chois Fharraige a bhi 1 gceist, ar cuireadh sliocht da chuid
scribhinni amach sa bhliain 1913 faoi eagar Thomais Mhic Dhomhnaill (Sliocht de Scribhinnibh
Mhichil Bhreathnaigh, maille le n-a bheathaidh). Is décha gurbh ann a bheadh teacht ag O’ Neill

Lane air mar fhoinse. Deineadh tagairt amhain don fhoinse seo:

Strip, n., a narrow piece or one comparatively long, ... (4) liobar, -air, m.(M. B.)”, (ibid: 1509).

4.3.54 M.C. Michael Comyn's Ossianic Tales in [sic] Verse®.

Deineadh tri thagairt dé seo, ach ni fios 6n tagairt seo cad € go direach a bhi i gceist aige; seans
gur Laoidh Oisin air Thir na n-Og (1880) a bhi aige, saothar a chuir Cumann Oisin amach le
haimsir O’ Neill Lane. Sampla den mhéid a cuireadh isteach sa bhfocldir as is ea an leagan disiuil

cainte seo a leanas:

13 .. . . .
Ossianic Tales and Verse ab ea ainm don fhoilseachén seo.
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Leave, n., (1) permission, allowance, licence, cead, -a, pl. id., and -anna, m. : we took leave of
the maid, do ghabhamar 4r gcead leis an 6ig (M. C.)”, (ibid: 915).

4.3.55 M.F.D. Mac Finghin Dubh. P. O'Shea, 1903.

Mac Finghin Dubh: A story by P. J. O'Shea ab ea ainm an scéil fthicsin seo le Cénan Maol.

Deineadh dhé thagairt d6 sa bhfocléir, ar a raibh:

Appear, v.i., ... shamhluigheadar, it appeared to them (M.F.D.) (ibid: 83).
4.3.56 M.L. Battle of Magh Lena. Ed. O'Curry.

Téacs Sean-Ghaeilge is ea € seo ar chuir O’ Curry eagrdn de amach sa bhliain 1855. Nior tégadh

ach leathabairt amhdain as sa bhfocloir:
Stratum, n., ... (2) A layer artificially made, a course, ciseal, -sil, m. : s. on s., ciseal ar ~ chiseal
(M. L. 46, 13 ; 94, 18), (ibid: 1503).

4.3.57 M.R. Battle of Magh Rath. Ed. O'Donovan, 1842.

Tharla an cath stairitil seo sa seachtu haois, ach ba sa chuigiu haois déag a deineadh tiomsu de na
cuntais ar fad ar an gcath. Ba as an gcuntas dirithe sin a dhein O’ Donovan a eagran sin, an t-
eagran a bhi in usdid ag O’ Neill Lane. Deineadh seacht gcinn de thagairti don fhoinse seo. Ni léir

cén tairbhe a bhaineann leis an iontrail seo a leanas:

Dish, n., (1) a vessel as a plate, platter or bowl in which to serve food, ... (a) ... the silver
dish was turned into a wooden one, do righneadh mias cranda den mhéis airgid (M. R. 28)”, (ibid:
467)”.

Ach le tagairt eile, feictear gur usdid sé an fhoinse drsa mar thaca agus bhonn da chuid eolais

shanasaioch:

Give, v.f., (1) to bestow, to grant, (a) do bheirim ... N.B.—do bheir under the influence of accent
became tabhair, hence tabhairt and tabhraim (cf. do bhert maine méire déibh M. R. p. 42)”, (ibid:
688).

Agus fuair sé téarma gonta tdbhachtach amhdin as chomh maith do théarmaiocht an chatha:

Overpower, v.t, to cause to yield, to vanquish, to subdue, ... (2) turtuighim, -ughadh (M. R. 292,
4), (ibid: 1134).
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4.3.58 Niamh. Rev. Canon Peter O'Leary's Niambh.

Is costil nar deineadh nios mé nd an t-aon tagairt amhdin don drscéal stairidil seo a foilsiodh sa
bhliain 1907. Bhainfeadh sé le dealramh édbhar eile a d’fhéadfadh a bheith tégtha ag O’ Neill

Lane as Niamh a bheith istigh faoin tagairt (P. O’L.) aige.

4.3.59 O'B. O'Brien's Irish-English Dicty., 1832.

Deineadh dha thagairt déag d6 seo, an chéad thocloir Gaeilge-Béarla a tiomsaiodh (i 1768 an
chéad 14). Deineadh aththoilsiu ar an bhfocldir in 1832, agus ba € sin a leagan a bhi ag O’ Neill
Lane. Bhi suim ar leith ag Sedn O Briain i mbunchrdifeacht fhocail na Gaeilge (O’ Brien, 1768:
iii), sa Cheiltis agus sa tsanasaiocht, agus i bhfocail dheacra go gineardlta (Mac Amhlaigh, 2008:
44). Feictear a rian sin san athlaithria a fuair sé i bhfocléir O’ Neill Lane. Maidir le sanasaiocht,
bhi:

Apparel, n., ... (3) a complete suit, culaidh ( = ciléadach O'B.)” (ibid: 84)*

Arm, n., (1) the limb of the human body, or of a monkey, from the shoulder to the hand, ... (d)
brac, -aic, m., from which comhrac (combhrach) is said (O'B.) to be derived” (ibid: 98).

Maidir le focail dhiagachta, bhi:

Creation, n., the act of bringing into existence, ... tuisdin, -e, f. ... tuisdin na cruinne, the creation
of the world (O’B.) (ibid: 382).

Is inspéise (agus b’aisidil cuid acu) na tagairti a deineadh d’fhocléir Ui Bhriain, ach ni mér an
usdid a baineadh as an saothar ar deireadh, go hdirithe ag cur san direamh gur réamhtheachtai

tabhachtach focloireachta ab ea €.

152



4.3.60 O'Beg. O'Begley's and Mac Curtin's English-Irish Dicty., 1732.

Foinse sa chéad fhocléir aige agus nios mé eolais aige sa dara focloir aige: “O’ Beg. — The
English-Irish Dictionary, le Conchobhar O’ Beaglaoich, mar on le congnamh Aodh Bhuidhe Mac
Cuirtin agus f6s. Paris, 1732”. Ba { priomhthoinse fhocléireachta O’ Neill Lane. Féach 4.1 thuas

maidir le focl6iri Béarla-Gaeilge eile mar fhoinsi aige.

4.3.61 O'D. The New Testament translated into Irish by Dr. William O'Donnell. Ed
1852.

Féach Bedell thuas.

4.3.62 O'Gal. O'Gallagher's Irish Sermons. Ed. U. J. Bourke.

Cuireadh an leabhar O’Gallagher’s Irish Sermons amach sa bhliain 1900, agus teideal Gaeilge de
Seanmdiridh le Dochtiiir Séamas O’ Gallchobhair, easbog Rdtha-Bhoth air. Joseph O’ Sullivan,
[llinois Mheiriced a chuir eagar air, seachas an tUasal Bourke. Earrdid 6 T. O’ Neill Lane ab ea é
sin toisc is décha gur chuir Bourke eagar ar leabhar eile cosuil leis dar teideal Sermons in Irish-
Gaelic, with Literal Idiomatic English Translation On Opposite Pages, and Irish-Gaelic
Vocabulary, Also a Memoir of the Bishop and His Times by U.J. Bourke, leabhar a foilsiodh sa
bhliain 1877. Tri thagairt a deineadh don fhoinse seo faoin ngiorrichdn (O’ Gal.) ach go hairithe;
td (O’G.) ann in diteanna chomh maith cé nach 1€ir an saothar Ui Ghallchobhair atd i gceist nd
nach ea. Dh4 abairt agus téarma amhdin; ‘dilleagdn’ mar aistriichdn ar ‘bauble’ (ibid: 151) a fuair

O’ Neill Lane as.

4.3.63 O'M. O'Molloy's Irish Prosody. Ed. o Flanghaile, 1908.

De Prosodia Hibernica, n6 On lIrish Prosody ab ea teideal don leabhar seo a scriobh an
tUrramach Francis Molloy sa Laidin ar ghramadach na Gaeilge, agus ba ¢ an chéad leabhar

gramadai a scriobhadh ar an nGaeilge riamh dar le Tomés O Flanghaile, eagarthdir an leabhair
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agus an fear a d’aistrigh 6 Laidin go Béarla é. Ni 1éir cén usdid a bhain O’ Neill Lane as seachas

an t-aon tagairt shoiléir amhdin a dhéanann sé€ d6 sa bhfocloir;

Assonance, n., resemblance of sound, ... (2) comharda, g. id., m. (O’M., p.6) (ibid: 113)

Nil an tagairt seo cruinn ach oiread: nil a leithéid d’fhocal agus ‘comharda’ ar leathanach sin an
eagrdin, nd aon ni cosuil leis. Dhein sé tagairt chomh maith do shaothar gramadai le John O’
Molloy 6 1867 (ainm nach raibh sa chlar foinsi in aon chor), gan céadainm an duine sin a lua, sa

tsli is gur dhéigh le duine gur eagran €igin de shaothar Francis O’ Molloy i gcénai é:

Cushion, n., a soft pillow or pad, fuimin, m. (Molloy's Gram., 1867, p. 32 ; ... ) (ibid: 397).

Dhein sé tagairt amhdin eile don ainm ‘Molloy’ 1 dtreo dheireadh an thoclora, gan deighilt a
dhéanamh idir an bheirt, ach is féidir a dhéanamh amach cé a bhi i gceist 6s 1 an iontrdil chéanna,

ina raibh an focal ‘comharda’, a chuir O’ Neill Lane leis an ainm (O’M.) sa chéad 4it:

Rhyme, n., (1) an expression of thought in verse, ... (2) Correspondence of sound in the
terminating words or syllables of two or more verses, ... (p) comharda, g. id., m. (O'Molloy)
(ibid: 1317).

Dhein sé cuid mhaith tagairti do (M. O’M.), sa chl6 rdmhdanach agus sa tseanchlé chomh maith,
agus ni follasach an leagan earrdideach den tagairt seo do Molloy atd 1 gceist leis seo n6 nach ea,

na cén rud eile € murab ea.

4.3.64 O'N. O'Nolan's Sanas Gramadaigh.

Ba € seo an bailitichdn téarmai a bhi curtha amach ag Tomds P. Ua Nualldin (Sanas Gramadaigh:
An English-Irish vocabulary) sa bhliain 1909 mar chuid d’iarracht leantinach a bhi & déanamh ag
an am an teanga a fheistid le téarmai teicnidla a d’fhreastalédh ar dbhair mhérga 1éinn agus
eolaiochta. Dhein O’ Neill Lane cuig thagairt don fthoinse seo, ach ni nithe rétheicnitla a thog sé

uaidh le firinne, mar shampla:

154



Cleanly, ad., ... (2) Innocently, purely go heanach (O’N.), (ibid: 300)

4.3.65 Or. = Oriel.

Féach an plé a deineadh sa bhfochaibidil ar cheantdir dhifritila na hEireann mar fhoinsi focal. Ba

¢ seo an t-aon cheann acu a luadh mar fhoinse.

4.3.66 O'R. O'Reilly's English-Irish [sic]'* Dicty. with O'Donovan's Supplement.

Is an-suaithinseach an chuma go ndéanfadh O’ Neill Lane failli i dteideal ceart shaothar
réamhtheachtai thdbhachtaigh fhocléireachta a thabhairt; focl6ir Gaeilge-Béarla seachas Béarla-
Gaeilge, mar a ddirt O’ Neill Lane, ab ea an saothar seo le hEadbhard O Raghallaigh a
céadfhoilsiodh sa bhliain 1817. Bottin ab ea é seo nach raibh aige sa chéad eagran da thocldir,
agus a shleamhnaigh isteach sa bhfocl6ir méadaithe. Ba € ceann de na foinsi ba thdbhachtai sa
chéad fhocléir é; deineadh naoi dtagairt is seachté d6. Nior dhein sé ach fiche is a tri thagairt d6
sa bhfocléir méadaithe ina raibh an botun, agus seacht gcinn, trian nach mor, acu sin istigh 1
rannég A an fhocléra, rud a léirionn go mb’théidir go raibh sé sa cheann aige i1 dtosach a
thuilleadh uvaidh a chur isteach. Is € an t-eagran den fhocloir a bhi ag O’ Neill Lane na eagran
1864 ina raibh forliontdn d’fhocail 6n gcaint a chuir John O’ Donovan ar fdil (Mac Amhlaigh,
2008: 63). T4 an chuma ar an scéal gurbh thocail den saghas sin a ghlac aird O’ Neill Lane, fao1

mar ata:

Advice, (1) counsel, ... (c) constal, -ail, m. (O'R.) (LLEID: 216)

Boxer, n., a pugilist, ... smulcaire’, m. (O'R.)” (ibid: 216).

Mise Sanas Gaoidhilge — Sagsbhearla: An Irish- English Dictionary an teideal ceart.

'3 Focal a bhi i bhforliontan Ui Dhonnabhdin seachas i gcorp fhocléir Ui Raghallaigh.
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Is mo6 focal eile atd sa bhfocloir a luaigh O’ Neill Lane ainm Ui Dhonnabhdin leo chomh maith,
focail a thdinig 6n bhforliontdn thuasluaite chomh maith lena shaothar clditeach gramadai, A

Grammar of the Irish Language nér luadh anseo i gclar na bhfoinsi:

Designedly, ad., (1) d’aon toisg (O'Don. Sup.)” (ibid: 438).

Leek, n., a plant of the genus Allium with a flavour stronger than that of the onion, ... (2)
lus... like leek, onion, garlic and pepper, mar atd lus, uineamhain, gdirleog, 7 pibur (O'Don.
Gram. 451)”, (ibid: 917).

4.3.67 Oss. Ossianic Society's Publications.

Transactions of the Ossianic Society for the Years, 1853-1858 ab ea teideal na sraithe imleabhar
ba dhochila a bhi 1 geeist aige anseo, foilsiichdn a raibh scéalta agus dbhar béaloidis mar abhar
dé. Bhi sé mar fthoinse sa chéad fhocloir aige, agus aris sa leagan méadaithe. Deineadh céad is a
ceathair tagairt dé san eagran nua den fhocléir, agus deineadh a bhformh6r mér acu d’imleabhar a
ceathair, le cupla tagairt d’imleabhar a tri, sa tsli is gur costil gurbh iad sin an d4 imleabhar a bhi

aige de:

Regard, n., attention, respect, ... (5) spéis,-e, f. ;  have no r. for the clerics, annsan gcléir ni’l mo
spéis (Oss. IV. 2, 7), (ibid: 1291).

Sake, n., account, concern, regard, ... (3) thar ceann : but demanded battle for his wife's s., ach
d’iarr cath thar ceann a mhna (Oss. III. 88), (ibid: 1345).

Feicfear 6n méid seo cuid de na habairti as scéalta a thdinig 6n bhfoinse seo. Biodh is gur an-
1omaduil na tagairti don thoinse seo sa bhfocléir, bhi roinnt mhaith athra san dsaid a bhain sé as

chomh maith, mar shampla amhdin:

Everybody, n., every person, (1) cich, g. cdich, m. : march with e. or without them, triall le ciach
né gan iad (Oss. III. 232), (ibid: 553).

March, v.i., (1) to move with regular steps as a soldier, triallaim, v.n. triall : m. with everybody or
without them, triall le cdch né gan iad (Oss. III. 232), (ibid: 983).
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4.3.68 P.H. Passions and Homilies from the Leabhar Breac. Ed. Atkinson, 1885.

Mar fhoinse sa chéad fhocléir aige ach le tuilleadh eolais mar gheall air: “Pass. And Hom. —
Passions and Homilies from the Leabhar Breac, with Glossary and Introduction on Irish
Lexicography, by R. Atkinson. 1885-7". Ni léir cén bunus atd leis an ddta 1885 aige in aon chor;
foilsiodh ‘part 1’ den tsraith seo sa bhliain 1887. Deineadh seacht dtagairt d6 faoin ngiorrichdn
‘P.H.” faoi mar atd luaite anseo sa bhfocléir méadaithe, ach bhi tagairt amhdin eile do “Pass. And
Hom.” chomh maith, faoi mar a bhi sa chéad fhocléir, costil leis an neamhréir (is € sin, a bheith
ag cloi le nés tagartha 6n gcéad thocléir cé go raibh sé athraithe go soiléir aige i gclar na

bhfoinsi) a bhi i gceist sna tagairti a bhi ar sidl aige do Leabhar na mBreithitn:

Deacon, n., a subordinate officer in a church, dedchan, -din, m. (Pass. and Horn. 442, 7446),
(ibid: 409).

I dteannta na neamhréire sin dfach, feictear an saghas usdide a baineadh as an bhfoinse seo go

gineardlta: friotal crdifeach agus eaglasta a chur ar fail.

4.3.69 P.L. Rev. P. Lamb's MS. Account of Purgatory. D. MSS.

Deineadh seasca ceathair tagairt don Idmhscribhinn seo, ina raibh cuid mhaith cainte ar chdrsai an
anama, ar chursai ainmheasarthachta agus cursai creidimh go ginearélta, faoi mar a bheifi ag stil

le saothar den teideal ‘Account of Purgatory’:

Drunkenness, n., (1) the state of being intoxicated with alcoholic drink, ... (g) bachaireacht,-a, f. :
since d. is the mother of everything evil, step-mother of the virtues, loss of the time which should
be spent in good works, shipwreck of chastity, beginning and end of every vice, 6s { meisce
mathair na n-olc, leasmhathair na subhailce, caill na haimsire ba chéir a chaitheamh le
deighghniomha, longbhriseadh na geanmhnaidheachta, tis agus deireadh gach mighreann (P. L.
451), (ibid: 500).
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Ni Iéir cén tairbhe a dhéanfadh an abairt sin d’thoghlaimeoir, nuair ndr deineadh go fiu léiriu inti
ar an bhfocal, ‘bachaireacht’, a bhi i gceist. Bhi roinnt mhaith abairti Gsdideacha eile ann dfach

ndr bhain go dluth le crdifeacht agus cursai creidimh, mar shampla:

Answer, n., (1) reply or response, ... deirim mar fhreagra ar do cheist, in a. to your question I say
that. ... (P.L.), (ibid: 77)

Grant, v.t., ... (3) To bestow, ... (c) tabhrain., tabhairt : I cannot g. you that request, ni féidir liom
an athchuinge sin do thabhairt duit (P. L.), (ibid: 710).

Feictear 6n abairt dirithe seo agus 6 chinn eile, dfach, go raibh roinnt mhaith athrd aris aige in
tsdid na foinse dirithe seo chomh maith, agus dit amhdin ina bhfuil sé seo le haithint is ea an

1ontrdil faoin gceannfhocal ‘request’ inar tugadh an abairt chéanna mar shampla Iéirithe:

Request, n., the act of asking for something desired, also that which is asked for, ... (2)
athchuinge, g. id., pi. -p, f. : I cannot grant you that r., ni féidir liom an athchuinge sin do
thabhairt duit  (P. L. 395), (ibid: 1305).

4.3.70 P.M. Poets and Poetry of Munster.

Bhi dha leabhar den teideal seo ar an saol le linn O’ Neill Lane, bailitchain fhiliochta iad araon;
ceann amhdin le John O’ Daly a a foilsiodh sa bhliain 1860, agus ceann eile a foilsiodh in 1884 ar
chuir C.P. Meehan eagar air. Nior bhac O’ Neill Lane féin lena thabhairt le fios cé acu a bhi i
gceist aige, ach is féidir an méid sin a dhéanamh amach de dhroim an d4 thagairt a dhein sé don
thoinse a iniichadh beagdinin. Biodh is nar shoiléirigh O’ Neill Lane cén leabhar direach a bhi 1
gceist aige, thug sé uimhreacha na leathanach ar a raibh na focail a bhi curtha isteach sa bhfocldir
aige, rud a ligfeadh do dhuine cuardach sna leathanaigh chui féachaint cén saothar ina raibh na

hiontralacha le feiscint:

Activity, v., the state or quality of being active, (1) lath... le lith ar lamh (P.M. 160), (ibid: 27).

D4 chombhartha sin, is féidir a rd gur The poets and poetry of Munster: a selection of Irish songs
by the poets of the last century (1884), iarracht Meehan, a bhi aige. T6gadh an line “le luth ar
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lamh” as véarsa d’amhran darb ainm ‘Caitlin Ni Uallachdin’ a bhi mar mhir sa leabhar (Meehan,

1884: 160).

4.3.71 P. O'L. Rev. Canon Peter O'Leary.

Chuir gné na ndichaséiri in athbheochan na Gaeilge béim mhor ar an bprdinn a bhain le litriocht
tir Ghaeilge a sholdthar le buniis i gcaint na ndaoine, agus bhi Padraig O Laoghaire ar cheann de
cheannrddaithe na gluaiseachta sin (O’ Leary, 1994: 10, 93). Ba tudar € a bhain “leas ar fonambh...
as a chandint dhdchais féin mar fhriotal liteartha” (O Hdinle, 1996: 758), faoi mar a ddirt O
Hainle. Bhi Séadna, as ar thdinig cuid mhaith de thagairti O’ Neill Lane d’Ua Laoghaire (“what
caused Seadna to say, cad fé ndear do Shéadna a rddh (P.O’L.)”, (ibid: 270), (i) mar thaisce
chaomhnaithe do leaganacha cainte de bhunadh shaibhreas chaint na ndaoine (ibid: 761), agus (ii)
mar shaothar gléineach tarraingteach do phobal 1€itheoireachta na Gaeilge (ibid: 759) in éineacht.
Ni haon ionadh mar sin go mbainfeadh O’ Neill Lane adhmad as saothair udair mar Pheadar Ua
Laoghaire, a scriobh scéalta mar gheall ar ghnathdhaoine ina dteanga féin agus iad lonnaithe in
Eirinn na linne sin. Dhein O’ Neill Lane bailidchan i bhfoirm focléra den dbhar Gaeilge a bhi
curtha ar fdil don phobal I€itheoireachta ag ddair mar Pheadar Ua Laoghaire, sa treo agus go
ndéanfai pobal scribhneoireachta den phobal Iéitheoireachta, agus cuid de Ghaeilge Ui Laoghaire
4 mhacashamhli acu toisc € a bheith le fail acu i bhfocléir O’ Neill Lane. Deineadh céad agus a
triocha a haon tagairt d’ainm an scribhneora seo. Gnathleaganacha cainte agus abairti 6 chomhra

laethuil ba mho a fuair O’ Neill Lane uaidh, mar shampla:

Need, v., to be in want of, to lack, to require, ...(6) without need or necessity, gan gadh
na riachtanas (P. O'L.), (ibid, 1916: 1071).

Notion, n., ... (b) cuimhneambh, -nimh, m. : it is little n. I had of it, is beag da
chuimhneamh a bhi agam air (P. O'L.), (ibid: 1089).
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Scolding, n., the act of chiding with rudeness and clamour, ... (4) Idiom : she gave him a
S., (a) thug si aghaidh na muc 7 na madraf air (P. O'L.), (ibid: 1360).

Vile, a., (1) low, base, worthless, mean, despicable, ... (g) caillte, ind.: it is the vilest act,
is i an bheart is caillte i (P. O'L.), (ibid: 1671).

4.3.72 P.S. Patrick Stanton's MS. Irish Dicty.

Deineadh ceithre thagairt déag don fhoinse seo. Ni léir cad a bhi i gceist leis an ldmhscribhinn

seo, ach b’fthéidir gurb é Padraig Stundun, scriobhai, a bhi i gceist.

4.3.73 P.W.J. Joyce : Irish Names of Places. 3 Vols.

Deineadh sé thagairt don tsraith seo a foilsiodh 6 1869 go 1813, ar a raibh:

Sedgy, a., covered with sedge, ... A s. place, muing, -e. f. (cf. P. W. J. 1. 393) (ibid: 1373).

Nior dhein sé tagairt don triti himleabhar sa tsraith in aon chor, faoi mar a bhi le tuiscint 6n
mbluire “3 Vols.” den tagairt thuas. Ach in diteanna eile nior chuir sé an léitheoir ar an eolas i

dtaobh na n-imleabhar in aon chor, nior thug sé ach leathanach:

Rampart, n., ... (2) ronnach and tonnach, -a g., m. (P. W. J. 220), (ibid: 1272).

C4 bhfios ach gur imleabhar III a bhi i gceist leis an méid sin. Feictear chomh maith 6n da
shampla seo gur focail a fuair sé on bhfoinse seo, mérdn ar nés na bhfoinsi eile, seachas aon
saineolas ar chursai logainmniochta. Ar an dbhar sin, t4 an focl6ir dbhar gann ar leaganacha

Gaeilge do logainmneacha na tire, ach b’fhéidir nach ctiram d’fhocléiri € seo.

4.3.74 R.C. Revue Celtique.

Foinse sa chéad fhocloir aige, ach gur luaigh sé san eagran sin go raibh ceithre imleabhar is fiche
de ann idir imleabhair a foilsiodh 6 1870 go 1904, bliain fhoilsithe an chéad fhocléra. N1 foldir n6
gur léigh sé cupla ceann acu go macdanta idir foilsiu an chéad thocléra agus foilsiu an dara

focléra, n6 go bhfuair sé cupla iris bhreise, mar nach raibh sa chéad cheann ach tagairt amhdin
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don Revue Celtique, agus tri cinn déag de mhéadu air sa dara focl6ir. Thug sé uimhir an

imleabhair agus an leathanaigh i ngach cés;

Bran, n., the broken coat of cereal grains when separated from the flour or meal, ... bran, g. and
pl. bruin, m., (R. C. IX. 229), (ibid: 218).

4.3.75 Sc. = Scotch Gaelic.

Ni fios go direach an amhlaidh go ndeachaigh sé go hAlbain chun urlabhra a muintire a thomhas
sa bheo, ach bhi leabhar ina chnuasach ar foldir nd gur thug sé léargas éigint ar an nGaidhlig do6.
Ba € sin A Pronouncing Gaelic Dictionary le McAlpine (1833). B’ait € mar scéal mura mbeadh
sracfhéachaint tugtha aige ar fhocl6ir Dwelly leis (1904), iarracht thocléireachta a thdinig amach
1 gcomhthriath lena cheann féin. Ni raibh ‘Scotch Gaelic’ luaite mar fhoinse aige sa chéad
thocléir, ach is 1éir go raibh sé sa cheann aige riamh go gcabhrédh dbhar teangeolaioch na hAlban

le leathnu réim na teanga Gaelai, de réir mar a thiocfadh feabhas ar chumarséid idir na Gaeil:

When the language begins to be widely used as a means of intercommunication between the “sea-
divided Gael” it will rapidly develop the technical vocabulary necessary to meet all modern
requirements (LEID: viii).

Dhein sé naoi dtagairt do Ghaeilge na hAlban mar fhoinse ar feadh an thocléra sin. Le ceann
amhdin acu sin, dhein sé forbairt ni ba chaolchdisi ar a thuairim gurbh ionann an dd dhream Gael

in Albain agus in Eirinn istigh sa bhfocléir féin, mar shampla, sa mhéid seo a leanas:

Fosterage, n., the care of a fosterchild, ... f. to one hundred, blood relationship to twenty,
comhdhaltas go céad, cdirdeas fola go fiche (Sc. prov.). [This shows the great importance the
Gaels attached to fosterage.] (LLEID: 646).

Seanrd Albanach ab ea € sin, ach tugadh an tuiscint leis an méid seo go raibh baint aige le nddur
an Ghaeil chomh mor is mar a bheadh baint le mir chulttir 6 Iarthar Luimnigh. Ach thairis an

iontrdil inspéise sin, ni mor a bhi sna tagairti do Ghaeilge na hAlban seachas tuairimiocht ar
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conas mar a bhi cuid de na focail Ghaidhlig cosuil leis an nGaeilge, mar a shonréfar sa mhéid a

leanas:

Breeze, n., a light gentle wind... feoithne, g. id. f. (Sc. feothan, feothachan, a little breeze) (ibid:
222)

Wasp, n., a stinging insect of the genus Vespa, (1) coinnspeach, -eiche, -a, f. (c.f. Sc.
connspeach) (ibid: 1690)

Feictear an lipéad tagartha ‘Sc.” dhd uair déag i gcorp an fhocléra ar an iomlédn, ach i gceithre
chds, ba thagairt do Bhéarla na hAlban seachas don Ghaidhlig a bhi i gceist aige, ciall bhreise nar

chuir sé leis an lipéad thuas in aon chor:

Biestings, n., the first milk given by a cow immediately after calving, ... (5) gruthrotha, pl. id.
m. In W. Lim. often Englished cruds (cf. Sc. crowdie, croods ... “ (ibid: 180)

Bobtailed, a., short-tailed, cucach, -aighe (cf. Sc. cutty)” (ibid: 202)

Soot, n., a black substance which collects in chimneys, (1) suth... (cf. Sc. suith, Fr. suie)”
(ibid: 1450).

Visor, n., the part of a helmet covering the face which can be lifted or closed at will, (1) cealtair,
-trach, p., -tracha, f. (cf. ... Sc. kilt ...) (ibid: 1675)

Nior dhein sé an soiléiriu a bheadh ag teastdil dd mba fhonn leis tagairti a dhéanamh do Bhéarla
na hAlban mar aon le Gaeilge na hAlban, ach an t-aon uair amhdin, inar deineadh tagairt do ‘Sc.

Gaelic’:

Peck, n., a vessel, a measure = two gallons, (1) peic, -e, -eanna, f., also pic [in Sc. Gaelic peic = 2
gallons], (ibid: 1161).

Mar bharr ar an donas, scriobh sé na leaganacha 6 Ghaeilge na hAlban sa seanchlé Gaelach, rud
ndr bhain leis an teanga sin a thuilleadh, agus ba mhichruinn a leithéid a dhéanamh, go hairithe 6

thug sé de str6 air féin cl6 ceart na Gréigise a chur ar féil do leaganacha 6n nGréigis.
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4.3.76 S.L.C. Searc Leal}mhaint Chriost (Imitation of Christ) aistrighthe leis an
athair Domhnall O Siilliobhain, 1822.

Ba € seo an t-aistriichdn Gaeilge a deineadh ar an aistriichdin Béarla, The Imitation of Christ, a
deineadh sa séu haois déag ar théacs Laidine dar theideal De Imitatione Christi a scriobh Thomas
a Kempis sa chuigid haois déag. Deineadh tri thagairt d6 seo; cursai spioraddlta agus mdraltachta

a bhi i gceist leo:

Vanity, n., ... (2) Empty pleasure, idle show, ... v. of vanities, baosradh na mbaosradh (S. L. C. 2)
(ibid: 1663).

Ta sé le tabhairt faoi deara sa tagairt dirithe sin gur chuir sé uimhir leathanaigh ar féil; leathanach
a d6 a bhi aige, an leathanach céanna a luaigh sé sa d4 thagairt eile, rud a thabharfadh le fios go

mb’théidir nér 1€igh sé ach roinnt bheag leathanach den saothar.

4.3.77 S.Mac. C. Seamus Mac Cuarta D. Mss.

Is costil nar deineadh ach tagairt amhdin don ldmhscribhinn seo, agus ba € seo é:

Order, n., ... (7) A number of things or persons arranged in a suitable place or relative
position, a rank, a row, a grade, (a) grad, ... the nine orders of the angels of heaven,
bainrioghan ar neamh na naoi ngrad (S. Mac. S.), (ibid: 1122).

4.3.78 S.R. Saltair na Rann. Stokes.

Téacs Mean-Ghaeilge ab ea € seo inar tugadh cuntas gairid ar stair an chine dhaonna 1 riocht
mordhdin bhiobdlta. Chuir Whitley Stokes eagrdn gan aistrid de amach mar chnuasach dédnta 1
bhfoirm leabhair dar theideal Saltair na Rann. A Collection of Early Middle Irish Poems (1883).
Deineadh fiche tagairt don thoinse seo, agus thug sé le fios 1 ngach cds cén line den dén as a

raibh dbhar bainte amach aige, mar shampla:

163



Flake, n., a loose filmy mass or a thin chip-like or scale-like layer of anything, ... flakes of snow,
slama sneachtaidh, S.R., 524, (ibid: 6130).

Téarmai 6n ngnéthshaol is mé a fuair sé¢ 6n bhfoinse filiochta seo, 4 nuashonrd mar ba gha.

4.3.79 T. B. B. Keating’s Three Shafts of Death. Ed. Atkinson.

An dara huair gur luaigh sé an fhoinse seo; faoi ‘Keat.” agus anseo faoi ‘T.B.B.’. Dhein sé an rud
céanna sa chéad fhocléir. Saghas bottin € sin toisc go bhfuil sé ag caint ar an bhfoinse chéanna

agus ar an eagran céanna den thoinse chéanna. Botin ab ea € seo nar cheartaigh sé.

4.3.80 T.C., T. Connellan’s English-Irish Dicty.

Bhi sé seo mar fhoinse sa chéad fhocléir aige chomh maith. Nior deineadh ach naoi dtagairt dé,
ach pléadh an dsdid a baineadh as, da laghad €, sa bhfochaibidil ar O’ Neill Lane agus focléirithe

Béarla-Gaeilge eile.

7.3.81 T.C.C. Toruigheacht Chlann Chonchubhair Mhic Neasa Righ Ulaidh le
Curaidhibh na Craobh-ruaidhe. D. MSS.

Ni Iéir gur deineadh tagairt don fhoinse seo in aon chor.

7.3.82 T. Con. Thomas Conceannan.

Is décha gurbh é seo Tomés Ban O Concannon, cainteoir dichais 6 Oiledin Arann agus eagrai de
chuid Chonradh na Gaeilge i1 gConnacht (Dunleavy, 1991: 246), scribhneoir bisidil
comhaimseartha do O’ Neill Lane a d’thoilsigh scata scéalta Gaeilge, mar shampla Gorm-fhlaith:
Inghean Ard-Riogh Eireann (1905), agus leabhair i mBéarla ar stair na hEireann (Irish Nuns in

Penal Days, srl.). Deineadh tri thagairt is fiche don duine seo mar fthoinse, ar a raibh:

Account, n., ... current account, cunntas reatha (T. Con.) ... fictitious a., c. bréige (T. Con.) ;
accurate a., c. beacht (T. Con.), (ibid: 20).

Dynamo, n., an electric machine, fuinneach, -nigh -nighe m. (7. Con.), (ibid: 506).
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Ta an chuma ar an scéal go mb’fhéidir gur thdinig na leaganacha seo chuig O’ Neill Lane mar

1arratais ar an gcomortas moltaf ar conas an d’théadfai an chéad fhocldir a theabhsu.

7.3.83 T.F. Three Fragments of Irish Annals, Ed. O'Donovan.

Deineadh neart tagairti do O’ Donovan i dtaca lena chuid saothar eile, ach is cosuil nir deineadh

tagairt don saothar dirithe seo sa bhfocléir.

7.3.84 T. na hE. Téruigheacht na hEilite. D. MSS.

Is cosuil nér deineadh ach dha thagairt don lamhscribhinn seo sa bhfocldir, agus gan na tagairti

sin a bheith soiléir ach oiread:

Compare, v., to be like, equal or worthy of comparison with, (1) idiom : all were
beautiful till compared with Etain, caomh cédch go hEtain (T. E. 5)” (ibid: 328)

Out, ad., ... Out of the way places, is cosil, ar sé, gur i ndiamhair coille in n-uaimh
talmhan, i gcuais cairrge né i ngleanntén sléibhe a hoileadh ta (Tor. E. S. 76)”, (ibid:
1128).

7.3.85 T.N.C. Turas Nuala Chaomh-Chotach Inghean Righ na Frainnce go hEirinn
agus a toruigheacht don Fhrainnc le Tadhg glé Mhic Cian mhic Olioll Olum.
D. MSS.

Ni Iéir gur deineadh tagairt don fhoinse seo.

7.3.86 Tor D. Toruigheacht Dhiarmada is Grainne.

Is décha gurbh € leagan Standish O’ Grady a bhi aige; d’fhoilsigh an Ossianic Society a eagran
siid sa bhliain 1855. Pé scéal €, ni leis an nod thuas a deineadh an dé thagairt sa bhfocléir do

Toruigheacht Dhiarmada is Grdinne ach le ‘T. Dh.’.

Astray, ad. and a., out of the right way, literally or figuratively ... (6) astray, confused,
wandering... lead me not a. né cuir-se mé ar mearbhall (T. Dh. 156) (ibid: 115)

Agus le ‘Tor. Dh.’:

Caul, n., ... (3) (a) druimiall, -éille, pl. —a, f. : this son had a caul over his head, is amhlaidh bhi
an mac sin agus druimiall thar a cheann air (Tor. Dh. 4, 25) (ibid: 269).
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Frasai 6n ngnéthchaint a bhi sa da shampla as.

7.3.87 T.P. Thesaurus Paeleeohibernicus. Stokes.

Cnuasach gluaiseanna a ghabh le filiocht agus pros 6n tSean-Ghaeilge a bhi i gceist leis an
bhfoilsitichan seo a foilsiodh ina imleabhair 6 1901 go 1910. Deineadh daichead is a hocht tagairt
don fhoinse seo, ar a raibh an ceann fadalach seo a leanas, nach moér a thairbhe do thuiscint an

lIéitheora ar an bhfocal ‘cain’:

Law, n., ... four chief laws of Ireland, the law of Patrick and of Dare and of Adamnan and of
Sunday. The law of Patrick, not to slay clerics, the law of Dare not to steal cattle, of Adamnan not
to slay women [i.e. exempting them from military service], the law of Sunday, not to travel.
Ceithre priomh-chéna na hEireann .i. Cdin Phidraig 7 Dairi 7 Adamnan 7 Domhnaigh. Cin
Padraig, iomorro, gan chléireacha do mharbhadh; Cdin Dar{ gan ba do ghoid; Adamnan mna do
mharbhadh; Domhnaigh gan dul ar imeacht. (T.P. IL., 306, spelling slightly altered)”, (ibid: 908).

Is ait an tsli ar mheas sé a thabhairt le fios go raibh an litria athraithe anseo (“spelling slightly
altered”) aige, agus anseo amhdin; gluaiseanna 6n tSean-Ghaeilge a bhi 1 gceist, agus da bhri sin,
bheadh athru litrithe le déanamh aige 1 ngach cds. Chomh maith leis sin, ba as seo a fuair sé
téarmai d’fhriotal na hargdinteachta, bearna a rabhthas (an Duinnineach mar dhuine
d’urlabhraithe na gluaiseachta sin) ag cuimhneamh ar a lionadh in aimsir O’ Neill Lane (O’
Leary, 1994: 49), ddla ‘frithcheirt/friothaidheacht’ (‘observation’) (ibid: 1098), ‘foillsiughadh’,

(‘manifestation’) (ibid: 980), agus ‘taipe’ (‘epitome’), (LLEID: 543).

7.3.88 Whb. Windisch's Worterbuch, 1880.

Mar fhoinse sa chéad fhocléir chomh maith, agus le nios mé eolais mar gheall air: “Wb. —
Worterbuch, by Windisch ; in Irische Texte, by Stokes and Windisch. 1880, etc.” Deineadh

tagairt amhdin d6 Worterbuch sa chéad thocldir;

Arrow, ... breo-shaighid, fiery arrow —Wb.; (LEID: 38).
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Ni raibh an giorrichdn ‘Wb.’ le feiscint in aon chor sa bhfocl6ir méadaithe, faoi mar a bhi sa
chéad fhocléir agus a bhi leagtha amach aige thuas. Deineadh tagairt don fhoinse seo afach; nior
Chill Mhantdin a bhi i gceist le ‘(Wi.)’ (a bhi costil le ‘Wick.” ag an Duinnineach), ach

‘Windisch’ aris, leis an tagairt chéanna 6n gcéad thocléir:

Arrow, n., a missile weapon to be shot from a bow, ... bred-shaighid, fiery arrow (Wi.), (O’ Neill
Lane, 1916: 102).

Sampla eile is ea € seo den nds a bhi ag O’ Neill Lane giorrichdn n6 nod a bheith leagtha amach

aige ach é abheith athraithe go tobann aige amuigh sa bhfocléir gan choinne.

7.3.89 Z. Zeuss : Grammatica Celtica.

Leabhar fiorthdbhachtach ab € seo a chuir tus le staidéar teangeolaioch nua-aimseartha ar an
nGaeilge mar theanga Ind-Eorpach; scriobh Johann Kasper Zeuss é sa Laidin, agus foilsiodh é
don chéad uair sa bhliain 1853. Nior deineadh ach dha thagairt d6 anseo afach, agus bhi tabhacht

chuiltirtha seachas tdbhacht theangeolaioch le ceann amhdin acu sin, dar le O’ Neill Lane:

Napkin, n., ... lamhbhrat (¢f. Zeuss 613, Idmhbhrat bis thar gldine, a napkin that is over the
knees). [This is very interesting as showing the existence of a highly civilized social custom
among the Irish about a thousand years ago.], (ibid: 1916).

Ta rian ar an méid seo d’athshlani na hiomha Gaelai faoi mar a bhi ar sidl in aiteanna sa

bhfocléir agus i bhfocldireacht na Gaeilge go ginearélta.

4.3.90 Z.C.P. Zeitschrift fiir Celtische Philologie, 1897, etc.

Iris Ghearmanach eile a d’threastail ar chirsai Sean-Ghaeilge agus Cheiltis na Mér-Roinne, agus
a raibh Kuno Meyer freagrach aisti, ab ea { seo. Bhi si mar fhoinse sa chéad fhocléir aige, ach
amhdin gur 1897-1904 ata luaite ansin, sonra a thug le fios go raibh sé ag baint as an iris go dti
am an-ghar d’fhoilsit an fhocldra sin, c€ ndr deineadh ach tagairt amhdin do san eagran sin, agus

gan ach ceithre cinn sa bhfocléir méadaithe. Luaigh gach ceann de na tagairti sin imleabhar IV,
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rud a thabharfadh le tuiscint gurbh € an t-aon cheann a bhi in usdid go diansheasmhach aige. Ar a

raibh ann bhi:

Oblivion, n., the act of forgetting or the state of being forgotten, forgetfulness, ... terra
oblivionis, , i. tir an dearmhaidh (Z. C. P. IV. 437, 12)”, (ibid: 1099).

4.3.91 Tatal

B’shin an méid foinsi a thug O’ Neill Lane ina “list of authorities quoted” mar sin. T4 cuid acu
agus nior deineadh tagairt d6ibh in aon chor, agus, ag an am céanna, faoi mar atd rdite, is mo
foinse eile a bhi in usdid aige sa bhfocldir nach raibh luaite aige 1 gcldr oifigidil na bhfoinsi.
Sampla amhdin de sin is ea an nod ‘D.A.” ar deineadh ocht gcinn déag de thagairti do, a raibh rian

den thuath ban i roinnt de na hathfhriotail as, mar shampla:

Seduction, n., the act of seducing, ... (2) milleadh, -Ite, m. : I am often guilty of the s. of young
women, adultery and drunkenness, is minic oibrighim milléamh 6g-mhna, briseadh posta
agus péitearacht (D. A. 336z)” (ibid: 1373)

Ni féidir a rd go cruinn cad a bhi i gceist leis 6ir nach leor ‘D. A.” mar nod don té a dteastédh
uaidh buille a thabhairt faoin tagairt chruinn a thomhais. Bhi ‘M.M.R.” aige mar nod chomh

maith, ar deineadh ar a laghad cuig thagairt d6, mar shampla amhdin:

Quick, a., ... (5) Sensitive, perceptive in a high degree ... Going as q. as possible (colloq.) ... (b)
ag imeacht i mbdrr na bhfasgaidhte (M. M. R.) (ibid: 1264).

Os rud é nar bhac O’ Neill Lane féin le heolas a thabhairt ar na foinsi breise seo seachas na noda
a chaitheamh go fanach isteach i gcorp an thocldra, ni féidir aon 1éargas a thabhairt ar cad iad gan
morthaighde a dhéanamh, rud a bheadh lasmuigh de theorainn an trchtais seo, agus ar bheag ab
thia € ar deireadh. Ach is 1éir gur bhain O’ Neill Lane usaid as réimsi leathan foinsi, idir chinn a
bhi scridaithe go mion aige, agus chinn eile nach cosuil gur tugadh ach sracthéachaint orthu.
Ceal ama n6 tri dhearmad, n6 an dé rud le chéile, ba dhéigh le duine, a d’fhag gur dhein sé failli i

bhfoinsi dirithe a cheadu sa liosta oifigiuil d’fhoinsi.
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Chonacthas chomh maith go raibh ‘Laws’ in usdid aige mar nod a chuirfeadh Leabhar na
mBreithitn in idl, nod nér luadh i gclar oifigidil na bhfoinsi in aon chor ach a bhain leis an gcéad
fhocléir. Chonacthas ansin an tsli inar cheartaigh sé an dearmad ansin nios faide amach sa
bhfocléir (mds fior), &4 athri go ‘B.L.L.", cé nar bhac sé le pé earrdid a bhi curtha isteach aige
roimhe sin a cheartd. Chonacthas go raibh claonadh aige na noda a athrd go mion, tri dhearmad
noé eile, sa tsli is nar mhar a chéile an chuma ar noda airithe ar fud an fhocléra; ni raibh
buanseasmhacht ann. Sampla de sin ab ea an ldimhsedil a dhein sé ar na tagairti do Toruigheacht
na hEilite, ar sheas ‘T. E.” agus ‘T. na hE.” d6 araon, agus d’dbhar Gaeilge ¢ chiiige Mumhan, ar

sheas ‘M.’ agus ‘Mun.” d6 araon.

Feictear 6n méid thuas chomh maith gur mhinic earrdidi déanta ag O’ Neill Lane i dteidil na
bhfoinsi a bhi in usdid aige. Thiocfadh an léitheoir géarchuiiseach ar an tuiscint sin fid amhdin 6n
gcéad tagairt ar fad sa liosta, inar thug sé ‘Archiv fiir Celtische Lexicographie’ seachas ‘Archiv
fur Celtische Lexikographie’ ar iris Whitley Stokes agus Kuno Meyer. Bhi nios mé botun den
saghas seo le sonru nios faide ar aghaidh sa liosta, agus ba € an peaca ba mhé acu sin is déigh na
an cur sios a dhein sé ar fhocléir Ui Raghallaigh mar thocléir Béarla-Gaeilge, saothar a mbeifi ag
suil leis go mbeadh focl6iri Béarla-Gaeilge ar an eolas (cruinn) faoi. Laghdaionn nithe den saghas

seo ar stadas an fhoclora mar shaothar inchreidte acaduil.

Maidir le rogha an dbhair 6 na foinsi a d’usdid sé, bhi an scéal beagdn nios fearr, cé gur
mhinic a chuaigh sé 1 bhfad scéil le hiontrdlacha agus spas 4 mheilt aige da bharr (cuirim i gcds an
tagairt do Thesaurus Paeleeohibernicus faoin iontrdil ‘Law’ a chonacthas thuas). B’inmholta an
cinneadh téarmai leighis 6 Focldir an Leagha, bailitichan le Risteard De hAodha agus Tomas

Mac Coistealbha a bhuaigh comortas Oireachtais sa téarmaiocht, a chur sa bhfocléir; chabhrédh
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tacaiocht O’ Neill Lane don bhailitichan téarmai sin le scaipeadh agus caighdedni na
téarmaiochta agus { 4 ceapadh do réimsi nua an tsaoil, seachas é a bheith ag dul i mbun a chuid
ceapadoireachta féin nuair b’ann do théarmai cheana. B’uaillmhianach agus ba chiallmhar an
moladh uaidh go mbeadh nasc idir téarmaiocht na Gaeilge agus na Gaidhlig, agus chuige sin,
tharraing sé aird ar an dbhar sin trid an mbldire uaidh ar an “sea-divided Gael” ina chéad fhocléir
(LEID: viii), agus sa mhéid go raibh Luibhleabhrdn — Irish and Scottish Gaelic names of Herbs,
Plants, Tree, etc agus teanga na Gaidhlig féin (‘Sc.”) mar thoins{ aitheanta ina chlar oifigidil aige.
Maidir leis na foinsi stairitla teanga a bhi in Usdid aige, ni 1éir i gconai cén dis a dhéanfadh cuid
acu toisc iad a bheith drsa, ach is minic a bhain sé leas ar fénamh as préamhacha seanfhocal chun
nuathearmaiocht a chruthd, faoi mar a chonacthas sa tiontd a dhein sé ar ‘dobhar’ agus ‘clais’
chun an focal ‘dobharchlais’ a chumadh, focal dar leis a d’aistreodh an focal Béarla ‘canal’.
Lasmuigh d’earndil na ceapadodireachta, ba an-oiritinach an leas a bhain sé as scribhneoireacht
Pheadar Ui Laoghaire, chomh maith lena chuid obair bhailiichdn Gaeilge féin, chun leaganacha 6
chaint na ndaoine a sholdthar, nds ur 1 saol na focléireachta Gaeilge inar diriodh cuid mhér den
am ar fthocail dheacra a mhiniu sular thangthas ar an meas nua don chaint bheo le linn O’ Neill

Lane.

Ar deireadh, is ceart a rd go mbeadh sé intuigthe go rachadh focléiri 1 muinin foinsi mar seo chun
saothar focldireachta a thiomsu, ach ni mér an tairbhe a dhéanann siad mas don iomha amhain a
thugtar isteach iad. Bhi pointi suimiula le déanamh ag O’ Neill Lane maidir le sanasaiocht agus le
hasdid na bhfocal, ach ni décha gur ghd an liosta ollmhér a chuir sé ar fail ina fhocloir, go
hdirithe nuair a chuimhnitear nér deineadh ach dornan tagairti don chuid is moé acu, agus go raibh
bru air liosta ollmhor mar € a ldimhsedil, rud a d’fhdg ndr éirigh leis botiin bhunidsacha a

ghlanadh sa liosta.
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Caibidil a Cuig

Focloir Béarla - Gaedhilge Timothy O’ Neill Lane

Dhein Sidney Landau tagairt don nds a bhiodh ag focléirithe na seanré réamhrdite fada a chur
isteach ina gcuid focléiri (Landau, 2001: 148), rud a bhi fior i gcds fhocldireacht na Gaeilge
chomh maith; cuirim i gcds an brollach daichead leathanach i bhfocléir Ui Bhrian én mbliain
1768 ina bhfaighfi a leithéid seo d’abairt: ... after the removal of the Pelasgi from Thessaly to
that Peninsula, where, according to the above account of Herodotus, they were called Dorici or
Dores, (a name which they brought with them from Doris, where they had inhabited, in the city of
Pindus, as I have already observed, and what I find confirmed by Gurtlerus, lib. 2. c. 30. s. 56.)
...7 (O’ Brien, 1832: xxxviii). I gcontrarthacht leis an nos arsa sin, feictear do Landau gurb € an
noés atd 1 dtreis sa 14 atd inniu ann nd réamhrdite gairide a chur isteach sna focléiri (Landau, 2001:
148), agus céad bliain 6 shin, nior thaise d’O’ Neill Lane €; dha leathanach go leith a thug sé de
réamhrd in LLEID, inar leag sé a chuid spriocanna mar thocléiri amach, agus inar ghabh sé
buiochas leo siud a chabhraigh leis ar shlite difriula. D’thdg sé seo gur le corp an fhocléra
amhain, seachas le réamhra fadchainteach, a d’fhéadfadh an léirmheastéir a chuid dua a
chaitheamh agus O’ Neill Lane 4 mhed mar fhocléiri aige. Mds fior gur sheachain O’ Neill Lane
an réamhra téagartha a bhain le traidisiin fhocloireacht na Gaeilge, d’than sé amach ¢ threoir a
sholathar ar conas an focldir a tisdid chomh maith, agus is nds eile atd nua-aimseartha € sin de réir
Landau (ibid: 149). Ach ni raibh O’ Neill Lane ag plé le ré an phobail thocléireachta a mbaineann
Landau Ié1; is € sin pobal ina bhfuil cur amach forleathan ag daoine ar thocléiri. Bhi O’ Neill
Lane ag plé le ndisitin nach mbeadh an taithi chéanna acu in aon chor ar fhocléiri, gan tracht ar
thocléiri Gaeilge. Bhi gé le treoir usdide, agus tabharfar faoi deara go raibh a leithéid ag an

Duinnineach ina fhocl6ir siud sa bhliain 1904: “After nouns, the genitive singular and nominative
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plural are given ; after verbs (which are given in the 1 person singular, indicative mood), the
verbal is given ; after adjectives ... after compound nouns...”, (Dinneen, 1904: xvi). Féach an

méid a bhi le rd ag Edmund Fournier d’ Albe mar réamhrd d’fhocldir Béarla-Gaeilge:

The word so chosen is accompanied with a notation which makes it ready for use without the
necessity of referring to an Irish-English dictionary for grammatical information. Where an
English word has more than one meaning, the Irish transation is given under the various
meanings... as regards spelling, I have taken the “line of least resistance”. A standard of spelling
has been evolving itself of late, and the only decisive peculiarity will be found in the substitution
of sc, sp, st, for sg, sb, sd, which I have adopted at the suggestion of Father Dinneen and Mr. R.
Foley. The uniform substitution of éa for eu is not new, and should be accepted even if the other
change were regarded as optional. I have not replaced idhe by 1, as I consider such replacement
unwarranted and corrupt, though of course more phonetic as modern pronunciation goes (ibid:
vii)

Caithfear a rd gur mhor an méid cabhrach d’fhoghlaimeoir teanga € a leithéid, ais fhoghlama a
bheadh an-tairbheach don mhac léinn a raibh O’ Neill Lane in ainm is a bheith ag freastal air,
agus ar locht air a easnamh. E sin rdite, is fior gur thug sé “list of contractions” tar éis an réamhra
(LLEID: xi), agus b’ann a mhinigh sé cén bhri a bhi le roinnt nod a bhi in dsdid sa bhfocléir.
Deirim “roinnt nod” de bhri nach raibh an liosta sin in aon ghaireacht do bheith cuimsitheach,

faoi mar a chonacthas sa liosta foinsi a bhi aige.

Féachfaidh an chaibidil seo, mds ea, le cuntas a thabhairt ar leagan amach an fhocléra d’fhonn
tuiscint a fhdil ar an tsli inar leag O’ Neill Lane a chuid eolais ar an nGaeilge amach sa bhfocloir.
Direofar ar dtus ar an liosta giorrichdn a tugadh sa bhfocldir mar an t-aon dis a thug sé féin lena
shaothar a thuiscint, agus ar an gcéras nodaireachta go gineardlta; is € sin go mineofar a raibh i
gceist leis na noda sa bhfocléir. Ina dhiaidh sin, tabharfar cur sios gineardlta ar leagan amach
chorp an fhocléra, agus déanfar med ar an ldimhsedil a deineadh sa bhfocléir ar na priomhranna

cainte.
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‘List of Contractions’

An liosta nod a thug O’ Neill Lane in LLEID (LLEID: xi):

LIST OF CONTRACTIONS.

o, —Adpeetive, | m—MNoun
o —Aceend ive. ph —N ominetive,
. — A dwerks, i unfﬂlm'!;

0O Pl 0T pATA LIV, poe—larticiphe.

¢ ped —Tompoand. pp—FPast participle.

ernd,—Conditionnl.
e, —Canjunction.
d.—Ikative,

e, pros.—Dersonsl pronoun
pl.—Flurnl.
poas, pr.—l'oesessive pronour.

dem.— e monsirative. prep.—Epepogition.
demt, pr.—Temonsiralive prongsan. pron.—ronoun.
euipl —Fmphatio. prad,—ETon need.
fo—Feminine, rel,—Relativa,
fudt.—Future, i pg.—Simngmlar.

e ienitive, sub.—Subjonctive,

gaf—{Genitive singular feminine.

Pi——lntransitive.

imp.—Imperfect tense. g.m.—WYerbal noun.

imeper.—Im tiwe mood. .t —Transtive werk.
ing,—1 inahla, vos,—Yiaative.
indel.—Indefinite, 3/ —=8ign of Indo-Evropean
ster—1 nterjection. root-wards,

i —XIsculine.

5.1.1. a.—~Adjective

Seo nod a bhi aige chun ceannfhocal Béarla a rangi ina aidiacht don chuid is mé. Ina theannta
sin, bhi sé le fail mar fhochuid de noda eile nér luadh sa liosta giorrichan, mar shampla, ‘v.a.’,
verbal adjective, (cf. ‘accoutred’, ibid: 21) agus ‘p.a.’, participial adjective, (cf. ‘born’, ibid:

211), agus é mor ghiorrdchdn don thocal ‘adjective’ 1 gconai laistigh de na noda eile sin.

5.1.2. acc.—Accusative

An tuiseal cuspéireach a bhi i gceist leis an méid seo. Thagair sé dé agus € i mbun plé ar ghné
éigin de ghramadach n6 de shanasaiocht ainmthocal Gaeilge de ghnéth, ach bhain sé le taobh an
Bhéarla in dit amhdin; dhein sé tagairt don tuiseal cuspodireach chun soiléirii a dhéanamh ar

fheidhm ghramadai cheannfhocal amhéin Béarla:
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Whom, acc. sing, and pi. of Who, A : on w. he worked treachery, ar a ndearnaidh sé feall.
See Who. (ibid: 1713)

Chabhraigh an soiléirit seo leis dul i ngleic leis an gceannfhocal a aistrid go Gaeilge ar shli nios
intuigthe, agus is fearr a thuigfeadh an 1€éitheoir cad a bhi 4 aistrit de bharr an soiléiriu a bheith
déanta ar thaobh an Bhéarla de sa chéad 4it. Thagair sé don tuiseal cuspdireach chomh maith agus
¢ ag minid fheiniméan an chlaochlaithe thosaigh sa Ghaeilge, agus € ag cloi le deighilt shoiléir

1dir an tuiseal ainmneach agus an tuiseal cuspéireach:

T (teine, furze ; Genista spinosa), U) the sixteenth letter of the Irish alphabet... After the
article t- is prefixed in the singular number to mas. nouns beginning with a vowel in the
nom. and acc. cases... (ibid: 1545)

5.1.3. ad.—Adverb.

De bharr go mbionn dobhriathra an Bhéarla ina bhfocail aonaracha don chuid is mo, seachas ina
bhfrasai dobhriathra ina gcuirtear réamhthocal le haidiacht mar a bhionn sa Ghaeilge, is furasta
ceannfhocail a dhéanamh astu i bhfocl6iri. B’amhlaidh a dhein lucht Webster, agus da réir sin,
b’amhlaidh mar a dhein O’ Neill Lane ina fhocléir sidd; ta lion ollmhor dobhriathra i measc na
gceannfhocal Béarla aige. Bhi ‘ad.” aige mar nod chun dobhriathra an Bhéarla a rangu. Nior i
gconai dobhriathar a bheith tugtha mar fhreagrai dé ar thaobh na Gaeilge ar deireadh dfach; b’an-

mhinic a thug sé frasai dobhriathra:

Designedly, ad., (1) d’aon toisg (ibid: 438).
5.1.4. comp.—Comparative.

Ba 1 breischéim na haidiachta a bhi 1 gceist leis an nod seo. Ni 1 gcénai a tugadh an nod seo 1

dteannta na foirme lenar bhain sé. Mar shampla, tugadh € le ‘lom’:

Bald, a., ... (2) Bare, undisguised, unadorned, lom, comp. luime : (ibid: 138)

Ach nior tugadh € le ‘carthanach’:
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Kind, a., ... (3) Characterized by tenderness or goodness ; benevolent, benignant,
gracious, (a) carthanach, -aighe : (ibid: 885)

5.1.5. ¢pd.—~Compound.

Ni Iéir gur tsdideadh an nod seo sa bhfocléir, agus dd bhri sin, ni féidir a bheith cinnte faoin mbri
a bhain leis, biodh is gur dhécha gur ‘comhfhocal’ a bhi ann. Ni nod € a bhi in usdid ag an

Duinnineach nd ag lucht Webster.

5.1.6. cond.—Conditional.

7z

Nior dsdideadh an nod seo ach cipla uair sa bhfocléir. Is é an fheidhm a bhi leis nd aird a

tharraingt ar thoirm an bhriathair sa mhodh coinniollach ar thaobh na Gaeilge de.

5.1.7. conj.—Conjunction.

Bhi an nod seo sa bhfocldir aige chun cur sios ar idir cheannfhocail Bhéarla (cf. faoin
gceannthocal ‘than’, ibid: 1567) agus leaganacha Ghaeilge (cf. ‘6’ san iontrail faoin gceannthocal

‘arising’, ibid: 97) ar chénaisc a bhi i gceist leo.

5.1.8. d.-Dative.

Ba nod € seo a bhain le taobh na Gaeilge d’iontrdlacha an thocléra. Ni fheictear an nod ‘d.” leis
féin riamh faoi mar atd anseo thuas, ach feictear ‘d. pl.’, is € sin, nod a thagair d’thoirm an

ainmfhocail sa tuiseal tabharthach iolra:

Band, n., a company or troop, ... (8) foireann, g. and pl. —f6irne dat. foirn and foireann, d.pl.
f6irnibh, f.; (ibid: 140).

Descendant, n., one who descends from as offspring no matter how remote, (1) 6, g. uf and i, dat.
6 and ua, dpl. uibh and ibh ... ; (ibid: 436)

Ba ¢ ‘dat.’, de bharr ar ‘d.’, an nod a bhi aige don tabharthach uatha;

Draught, 7i., ... (2) The amount of drink drawn into the mouth, (a) -deoch, gen. dighe, dat. digh,
pl. -a, f. ; (ibid: 490)
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5.1.9. dem.-Demonstrative / dem. pr.—Demonstrative pronoun.

Ba noda iad seo a bhi ceaptha le freastal ar thaobh na Gaeilge den fhocléir, agus ar na haidiachtai
taispeantacha go hdirithe. Nior usdideadh an nod ‘dem.” ach aon uair amhdin 4fach, agus nior

usdideadh an nod ‘dem. pr.” in aon chor.

All, a., n. and pron., the whole, every, the whole amount, degree, duration, extent, number or
quantity, (1) uile ... (g) pron. ... (ii) after the dem. pronouns, as : a. this, so u. ; (ibid: 54).

Ni hé sin le rd nar dhein T. O’ Neill Lane a chiram mar le haidiachtai taispedntacha dfach; bhi
eolas aige ina dtaobh, faoi mar a chifimid. Nil ann ach ndr chloigh sé leis na noda a bhi leagtha

amach sa “list of contractions” d6 féin agus don I€itheoir.

5.1.10. emph.—Emphatic.

Ba é seo an nod a bhi ag O’ Neill Lane chun tagairt a dhéanamh d’fhoirmeacha treise

d’fhorainmneacha agus de thorainmneacha réamhfhoclacha. Bhi sé bisitil go maith aige trid s{os.

Him, pron., objective case of sé, he, (1) € ; (2) emphatic form, eisean ... To him, unto him, (a) -
d6, emph. désan (ibid: 780-1)

Mine, pron., belonging to me, my, (1) liom ; (2) emph., liom-sa (ibid: 1021)

5.1.11. f.—Feminine. / m.—Masculine.

Ba € ‘f.” an nod a bhi aige chun ainmfhocal baininscneach a chur in idl agus ba € ‘m.” an nod a
bhi aige chun ainmfhocal firinscneach a chur in idl. Bhi ‘fem.” mar ghiorrichdn aige do
‘feminine’ chomh maith, nuair narbh € inscne an ainmfhocail per se a bhi faoi chaibidil, ach eolas
mar gheall ar ainmfhocal baininscneach, né ar choincheap baineann i suiomh gramadai éigin.
Nior mhinigh sé gur mar seo a bhi sa liosta giorrichdn, ach is féidir an patrun sin a aithint sa

chipla sampla seo a leanas:
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H., ... It is used as an aspirate, esp. in books printed in Roman characters. It has also grammatical
functions. It follows (a) the article na, gen. sing. fem., when the noun begins with a vowel, as
bléth na héige, the bloom of youth ; (ibid: 732)

Mare, n., the female of the horse and other equine quadrupeds, ... (2) capall, g. -aill, and caiple
(U., where lair is seldom used, gearran being the word for horse ; it takes fem. pron. in this sense)
(ibid: 984)

T, (1) the sixteenth letter of the Irish alphabet... The article also prefixes t- to nouns beginning
with s followed by a vowel, or the liquids 1, n, f in the nom. sing. fem. (ibid: 1544-5)

Mar an gcéanna leis an deighilt idir ‘f.” agus ‘fem.” aige, bhi ‘masc.” mar ghiorrichdn aige do
‘masculine’ chomh maith, nuair narbh € inscne an ainmfhocail per se a bhi 4 cur in iul, ach plé
mar gheall ar ainmfhocal firinscneach éigin, n6 ar choincheapa fireanna, ar shli ghinearalta. Agus
ddla ‘fem.’, nior mhinigh sé € seo sa liosta giorrichdn ach oiread, cé gur féidir an patrin sin a

aithint sa chupla sampla seo a leanas:

Age, ... Ages of man, ... (2) leanbaidheacht, -a, f. (7 to 14 masc., 7 to 12 fem.) ; (3)
Ogéntacht, -a, f. (14-21 mas., 12-18 fem.) ; (4) macaomhacht (21-28 masc., 18-25 fem.) ; (ibid:
45)

S, ... Etymologically s is most nearly related to t, which eclipses it or takes its place if it
commences a word preceded by the article and is followed by a vowel or I, n or r in the nom.
sing. fem, and the gen. sing, masc. (ibid: 1340)

5.1.12. fut.-Future.

Is leis an nod seo a dhein sé tagairt d’thoirm na haimsire féistini 1 gcds cuid de na briathra

Gaeilge, faoi thoirm leama an bhriathair Bhéarla:

Exalt, v.t., to raise high, to elevate, to lift up, arduighim, -ughadh, fut. &rdéchad and
dirdeochad : (ibid: 556)

5.1.13. gen.—Genitive.

Ba nod € seo a bhain le taobh na Gaeilge d’iontrdlacha an fhocléra, chun tagairt a dhéanamh do

thuisil ghinideacha na n-ainmfhocal. Tabharfar faoi deara sna samplai a leanas afach nar
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usdideadh an nod ‘gen.” chun a léirid don 1€itheoir cén ceann de na deiri a bhain leis an tuiseal

ginideach uatha agus cén ceann a bhain leis an tuiseal ainmneach iolra:

Dreamer, n., one who dreams, a visionary ... (2) taidhbhrightedir, -6ra, -rf, m. ; (ibid: 492).

Window, n., an opening in a wall, fitted with a frame and panes, for the admission of light
and air, fuinnedg, -dige, -a, f. ; (ibid: 1720)

Ba mhinici nd a mhalairt an nod ‘gen.” a bheith ar iarraidh, déanta na firinne, agus d4 dheasca sin,
caithfidh an léitheoir an céras sna hiontrdlacha a oibrit amach dé féin, ag tarraingt as a chuid
taithi féin ar an bhfocléir. Ach f6s, bhi ‘gen.” aige mar nod ar uvairibh, c¢€ nach féidir méran de
phatrin a dhéanamh amach. Cuireadh ‘gen. id.’, is € sin ‘genitive identical’, le focail nach

dtagann athrd ar a bhfoirmeacha sa tuiseal ginideach;
Anchor, n., an iron instument attached to a cable which when thron overboard keeps the ship in
a particular place, ancoire, gen. id. Pl. —ri f. (ibid: 71)

College, n., a building for study and instruction in the higher branches of knowledge, (1) coldiste,
gen. id., pl. —ti, m.; (ibid: 316)

Hall, n., ... (e) a vestibule or corridor, (1) alla, gen. id., pl. —ai, m.; (ibid: 737)

Tearer, n., one who tears, (1) stracaire, gen. id., pl. —ri, m.; (2) stiallaire, g. id., pl., -ri, m. (ibid:
1557)

Feictear chomh maith go bhfuil meascdn de ‘gen. id.” agus ‘g. id.” sa bhfocloir. Lasmuigh
d’thocail nach dtagann athru orthu sa tuiseal ginideach, ni féidir patrun a dhéanamh amach sna
hiontrdlacha a luadh ‘gen.” iontu. Nior cuireadh an nod ‘gen.” san iontréil faoin gceannthocal

‘bandle-cloth’:

Bandle-cloth, n., coarse linen cloth, anairt, -e, -eacha, f. (ibid: 141)

Ach cuireadh san iontrdil faoi ‘bandog’, an chéad cheannthocal eile, ar an leathanach céanna. Ni
Iéir cén chuis a bhain lena thabhairt isteach:

Bandog, n., a mastiff or other large and fierce dog, archi, gen. -chon, pl. -choin and - chona,
m. (ibid: 141)
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B’fhédir gurbh amhlaidh gur shocraigh sé ar ‘gen.’ a thabhairt isteach nuair a bhi an ginideach n6
an t-iolra neamhghnéch sa tsli agus go m’bhféidir go gcuirfi an foghlaimeoir tri chéile gan
soiléirit a bheith déanta. Ach ni i gcénai a bhi sé sin amhlaidh ach oiread. Féach mar shampla an

1ontrail faoin gceannfhocal ‘neighbour’:

Neighbour, n., a person who lives near another, one whose abode is not far off, (1) comharsa, -an,
dat. —ain, pl. —ain, and —anna, f.: (ibid: 1074)

Nior deineadh an soiléiriu ar déigh le duine go mbeadh sé ag teastdil sa chds seo. Is costil mar sin
gur go randamach a usdideadh an nod ‘gen.’, n6, b’fhéidir gur chéra a ra gur dhearmad a bhi ann
nuair ndr chuir sé isteach é.

5.1.14. gsf.—Genitive singular feminine.

Ginideach na haidiachta baininscni, uatha a bhi 1 gceist leis nod seo; ba € sin an t-aon fthoirm

infhillte den aidiacht a thug sé de ghnéth sa bhfocléir:

Dirty, a., (1) not clean, filthy, foul, nasty, (a) salach gsf. sailche ; (ibid: 458)
Severe, a., (2) Violent, extreme, dian, gsf. déine. (ibid: 1389)

Ach mar an gcéanna le ‘gen.’ thuas, ni 1 gconai a tugadh an ‘gsf.” seo. Bhi an chosulacht ar an
scéal nar tugadh é ach i gcds na n-aidiachtai rialta a athraionn go moér sa ghinideach
baininscneach uatha. B’aidiachtai den saghas sin iad ‘sailche’ thuas agus ‘déine’ thuas. Aris, més
amhlaidh a bhi an céras i gceann O’ Neill Lane, ba mhaith an mhaise d6 beagdinin de mhinitchan

a sholathar 4 thabhairt sin le fios.

5.1.15. imp.—Imperfect tense

Ni ‘imperative’ a bhi i gceist ag O’ Neill Lane le ‘imp.’, cé gurbh € sin an chiall a thug sé d6 tri
dhearmad in aon it amhdin (cf. ‘make’, ibid: 972: luaigh sé€ ‘imp. pl.” agus an t-ordaitheach iolra
1 geeist aige), ach ‘imperfect’ n6 gnéthchaite — nod a bhi aige chun cur sios ar na ceannfhocail

Bhéarla ar bhriathra san aimsir chaite a bhi iontu:
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Awoke, imp. of Awake... (ibid: 130)
Drank, imp. of Drink... (ibid: 489)
Fought, imp. of Fight... (ibid: 647)
Kept, imp. and p.p. of keep... (ibid: 882)

Mais botiun uaidh a rd gur gnathchaite né ‘imperfect’ a bhi 1 gceist leis na foirmeacha ‘awoke’,

‘drank’, ‘fought’, ‘kept’, ba ar oidhreacht 6 lucht Webster a fuair O’ Neill Lane an nds sin:

Drank (drank), imp. of Drink (Porter, 1907: 451)
Fought (fat), imp. & p. p. of Fight (ibid: 589)

Pé scéal €, niorbh é an aimsir ghndthchaite a thug sé ar thaobh na Gaeilge de na ceannfhocail

Bhéarla seo, ach an ghnéthaimsir chaite;

Began, imp. of Begin : I b. to speak, do thionnsgnas ar labhairt ; he b. to speak, do thosuigh (n6
thosnuigh) sé ar labhairt ; (LLEID: 163)

Bore, imp. of Bear (beir), rug (ibid: 210)
Caught, (1) imp. of beirim ar, to catch, do rug : do rug sé orm, he caught me (ibid: 269)

Ba é seo an priomh-mhodh aige mar sin chun foirmeacha den aimsir chaite a chur ar féil.

Bhi nfos m6 nd an t-aon usdid amhdin ag O’ Neill Lane don nod seo ‘imp.’; ta direach léirithe
againn go raibh ‘imp.” aige chun tagairt a dhéanamh don ‘imperfect tense’ faoi mar a bhi tugtha
le fios aige sa liosta giorrichdn, ach ar an drochuair, ba mhinic € aige chun tagairt a dhéanamh

d’fhoirm an mhodha ordaithigh do bhriathra Gaeilge chomh maith:

Bathe, v.t. and v.i.; to wash by immersion, ... (4) fothragaim, -dh (imp. fothraigh) (ibid: 150)
Bear, v.i., to suffer or endure with patience, ... (3) seasuighim, -samh 7 seas, imp. seas (ibid: 154)

Cover, v.t., ...(3) To cover or hide for the purpose of preservation, coiglim, -gilt, imp. coigil
(ibid: 375).

Make, v.t., ... [note in parts of Ulster déanaidh, imp. pl. is pron. téanaigh, which is somewhat

akin to the sound of the final gh and dh. in Mun] ; he made him to the likeness of God, i
gcosamhlacht D€ do rinne sé € (Gen. 5, 1) (ibid: 972)
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Number, v.t., to count, to reckon, to enumerate, (1) dirmhim, -reamh, imp. dirimh...
comhairmhim, v.n. comhaireamh, imp. comhairimh (ibid: 1093)

B’earrdid shuntasach i seo a chuirfeadh mearbhall ar an 1€itheoir 6s rud é go raibh an modh
ordaitheach ina ghné den teanga a raibh ‘imper.” ceaptha le freastal a dhéanamh uirthi de réir an

liosta giorrichan.

5.1.16. imper.—Imperative mood.

Ba € seo an nod a chleacht O’ Neill Lane chun tagairt a dhéanamh don mhodh ordaitheach sa
Ghaeilge. Nuair a tugadh €, bhi an tagairt don nod seo le fail san iontréil faoin bhfoirm leama den

bhriathar Béarla (is € sin, an t-infinideach lom) sa liosta ceannfhocal. Mar shampla:

Find, v.t., to come upon by seeking, (1) faighim, v.n. faghail, imper. faigh... (ibid: 606)
5.1.17. ind.-Indeclinable

Bhain an nod seo le haidachtai 6n dara diochlaonadh nach ndéantar aon infhilleadh orthu i

mbreischéim na i sirchéim na haidiachta, ach diradh a bheith dodhiochlaonta da bharr sin.

Disabled, a., deprived ability, rendered incapable, ... (3) martartha, ind. (ibid: 458)
5.1.18. indef.—Indefinite.

Ni cosuil gur deineadh aon tagairt in aon chor don nod seo 6n liosta giorruchén. Is € a bhi 1 gceist

ag an Duinnineach don chuid is mé le ‘indef.” na ‘indef. prn.’, an forainm éiginnte, mar shampla:

Cach, g. cdich, everyone, all in general, the whole, each, every, all the others ; indef. prn.,
(Dinneen, 1904: 102).

Cé nach raibh an nod seo in usdid aige in aon ait, bhi an rangi céanna déanta ag T. O’ Neill Lane
ar fhocail den saghas sin, .1., go raibh éiginnteacht ag baint leo n6 go n-usdidtear “indefinitely”

iad:

He, pron.,, ... (2) Anyone, used indefinitely, an té : (LLEID: 737).
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Bhi an téarma céanna ag an Duinnineach chun tagairt a dhéanamh don bhriathar saor:

Atéthars, -as, corrupt forms of atdthar, 3 sing. indef. of atdim ; a. ag teacht some one is coming,
etc. (Dinneen, 1904: 43).

Agus bhi ag O’ Neill Lane chomh maith, in 4it amhain ach go hdirithe, cé gur usdid sé an téarma

iomldn aris seachas an nod a bhi leagtha amach d6 féin.

Intransitive, a., (Gram.), ... Intransitive verbs have no passive form (except indefinite or
impersonal passives, e.g., siubhaltar, meastar, &c.) (LLEID: 859).

5.1.19. inter.—Interjection.

Ba ¢ a bhi i gceist leis an nod seo né cur sios ar na ceannfhocail Bhéarla arbh intriachtai iad, mar

shampla:

Hist ! interj., hush ! be silent ! éist ! (ibid: 783)
5.1.20. n.-Noun.

Ba nod € seo a cuireadh leis na hainmfhocail agus leis na hainmneacha briathartha ar fad i measc

na gceannfhocal Béarla, mar shampla:

Loyalist, n., a person who adheres to his sovereign, fear dilis don righ (ibid: 961)

5.1.21. nom.-Nominative.

Is don tuiseal ainmneach sa Ghaeilge a sheas an nod seo. Nuair a bhi ainmfhocal 4 chur ar fdil ag
O’ Neill Lane, ba { a thoirm sa tuiseal ainmneach an chéad fhoirm de a thug sé i gcénai, mar

shampla:

Bank, n., (1) the margin of a watercourse, lake, river or sea, (a) bruach, -aich, -a, m.: (ibid:
141)

Tabharfar faoi deara anseo afach nach raibh an nod ‘nom.’ le feiscint san iontrail seo. Nior

mhinic an nod sin a bheith in dsaid aige; bheadh sé le tuiscint gan amhras gurbh € an tuiseal
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ainmneach a thabharfadh sé mar leagan leama d’ainmfhocal. Ba { an usdid ba mhé a bhain O’
Neill Lane as an nod ‘nom.” mar sin nd tagairt a dhéanamh do thuiseal ainmneach an ainmfhocail

1 gcomhthéacs (1) plé ar leaganacha malartacha ainmneacha don ainmfhocal céanna:
Cheese, n., the curd of milk coagulated and pressed into a solid mass, cdise, gen. and pl., id., f.,
also nom., cais (ibid: 285)

Foe, n., one who entertains a personal grudge, hatred or malice against another, (1) nimhaid,
gen., nimhad, pl. ndimhde, f. nom. also ndma (ibid: 626)

Pain, n., ... (d) pl. pains in the joints, rheumatic pains, ... (ii) sgoilteacha, f. (sgoiltighe, nom.
sing. sgoilteach, Mayo), (ibid: 1139)

N6 (ii) plé bunaithe ar 1éargas ginearalta maidir leis an tuiseal ainmneach a raibh sé tar éis teacht

air n6 ar mheas sé tabhacht a bheith leis mar ais foghlama.

Collection, n., ... (2) That which is collected, ... (h) of men, gasradh, -aidh, m. [note that -radh, -
-raidh and -readh mean a collection or multitude. The correct nom is -ra, -re, gen. -radh, dat. -
raidh ; these latter developed a new gen. in -raidhe] (ibid: 316)

People, n., ... (4) With a possessive pronoun, (a) one's ancestors or family, I kindred, relations,
muinntear né muinntir, -tire, f. ; his p. followed him, leanadar a mhuintir € [Note— If the nom. be
a coll. or pi. noun the verb often takes the form of the synthetic 3rd pers. pi., O'D. Gram. 358]
(ibid: 1168)

Trench, n., a long narrow cut in the earth for draining, covering troops, etc., ... (8) clas, g. —ach,
pl. —a, f. (cf.nom., BLL. IV 112,3; ...) (ibid: 1612).

Ba bhéas leis ar uairibh an nod sin a dsdid chun soiléirid a dhéanamh ar fheidhm ghramadai

fhocail Bhéarla:

I, pron., the nom. case of the pron. of the 1st pers., mé (ibid: 808)

B’disitil agus ba ghd a leithéid de shoiléirii a dhéanamh ar an mBéarla gan amhras, ach cé gur
shuimiuil iad na tagairti do leaganacha malartacha agus do leaganacha arsa d’fhocail dirithe, ni
rabhadar chomh hdisidil céanna; b’fhearr don thocléiri Béarla-Gaeilge ar nddigh leagan candnta
d’fhocal a thabhairt gan a bheith ag cur mearbhaill ar an bhfoghlaimeoir le foirmeacha malartacha

agus leaganacha a bhi imithe as déta.
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5.1.22. ord.—Ordinal

Ba nod € seo a bhi ceaptha aige chun tagairti a dhéanamh d’orduimhreacha, biodh is gur chostiil
ndr usaid sé € ach an t-aon uair amhdin sa bhfocl6ir, agus € mar chuid den sainmhinid ar an

bhfocal Béarla:

Fourth, a., the ord. of Four, ... ceathramhadh (ibid: 648)

Ni luaitear an téarma ‘ordinal’ go fiu sa chuid is mé d’iontrdlacha a bhain le horduimhreacha; ba
eisceachtai iad ‘first’ thios, ‘fourth’ thuas, ‘fortieth’ (ibid: 645), ‘hundredth’ (ibid: 503),
‘thirteenth’ (ibid: 1576), ‘twelfth’ (ibid: 1627), ‘twentieth’ (ibid: 1627) ar an mbonn is décha go

raibh an téarma ‘ordinal’ sna sainmhinithe a ghabh leo.

5.1.23. p.—Participle

Ni minic a bhionn an nod éirithe seo le feiscint sa bhfocl6ir ina aonar, agus nuair a fheictear ina

aonar €, ni haon rangabhdil a bhionn 1 gceist leis, ach “plural’:

Buttock, n., the rump, ... (4) geadén, g. and p. -din, m. ; (ibid: 244)

Visor, n., the part of a helmet covering the face Which can be lifted or closed at Will, (1)
cealltair, -trach, p., -tracha, f. (ibid: 1675)

Is € ‘participle’ atd i gceist leis maith go leor agus é mar chuid den nod ‘p.a.’, nod a bhi ag an

Duinnineach leis, agus arbh € ba bhri aige sin leis na ‘participial adjective’ (Dinneen, 1904: xvi).

5.1.24. pp.-Past participle

Chonacthas go raibh cuimhneamh €igin ag O’ Neill Lane ar ‘participial adjective’ mar théarma
chun cur sios ar an aidiacht bhriathartha sa Béarla go luath sa bhfocléir, & chaitheamh uaidh ina
dhiaidh sin. Is décha gurbh thearr ‘pp.” mar nod a d’fhreagair don aidiacht bhriathartha ar thaobh
Gaeilge na n-iontrdlacha. Agus chloigh sé€ leis an nod sin trid sios, tar éis d6 € a thabhairt isteach.
Seo thios ctipla sampla:
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Boil, v.i., (1) to boil like water, ... (c) bruithim, v.n. bruith, pp. bruithte (U.);
(ibid: 204)

Deliquesce, v.t. and i., to dissolve gradually, leaghaim, -adh, pp. leaghta (prond.
leachta). (ibid: 427)

Bhi neamhréir gan cheistit sa bhfeidhm a bhain sé as an nod ‘pp.’ leis an méid seo a leanas dfach:

in dit amhdin, d’dsdid sé é faoi mar a bheadh s€ ag tagairt don ‘imp.” ar pléadh thuas leis:

Bought, pp. of Buy, ceannuighthe (ibid: 213)

Agus ar chuis €igin, chinn s€ in 4it amhdin eile ar aidiacht bhriathartha a thabhairt d’fthocal a

ddradh a bheith ina ainmfhocal, rud atd beagdinin ait:

Sepulture, n., burial, interment, (1) adhnacal, -ail, m., pp. adhnactha ; (ibid: 1382)
5.1.25. pers. pron.—Personal pronoun

Ba € seo an nod a bhi ceaptha d6 féin do na forainmneacha pearsanta. Mar ba choitianta leis na

noda, is costil leis an gceann seo chomh maith nér luaigh sé € ach an t-aon uair amhdin:

Who, pron., (1) as interrogative pronouns who and its objective case whom ask the question
which or what person or persons, cia, cé ... Note .—An interrogative pron. with pers. pron. can
ask a question without the aid of the assertive verb is , as : who is Daniel? cia hé Domhnall?;
(ibid: 1712)

Lasmuigh de sin, is € an téarma iomlédn, seachas nod, a bhi aige chun tagairt a dhéanamh déibh:

All, a., -n. and pron., the whole, every, the whole amount, degree, duration, extent, number or
quantity, (1) uile ... (f.) when it follows the personal pronouns : -maoidh né -muid, sinn, sibh,
siad, as : we are a. very well, tdimaoid u. go rémbhaith... (ibid: 54)

E, ... (2) é in Irish, the acc. form of the personal pronoun sé, he, it.: it is he himself who is there,
is é féin ata ann ; ... (ibid: 508)

In, prep., signifies situation or place and is used with verbs signifying being, resting or moving
within limits or in limiting circumstances or conditions. It is used, ... In, combined with pronouns
: ... All these can be made emphatic by the addition of the particle -sa for singular and -ne for
plural, which immediately follow personal pronouns, but in the case of possessive pronouns they
come after the thing possessed or after an adjective if there is one. (ibid: 825)

Self, n., used with personal pronouns to express emphasis, -féin ; (ibid: 1377)
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5.1.26. pl.—Plural.
Ba € a bhi 1 gceist leis an nod seo nd iolra an ainmfhocail né iolra an bhriathair ar ndéigh, agus

bhi sé in usdid aige chun cur sios ar thaobh an Bhéarla agus ar thaobh na Gaeilge araon, faoi mar

a léirfonn an iontrail seo a leanas:

Ambages, n. pl., circumlocution, “runs” in a story, n., sgoraidhe (pl.), m.: (ibid: 65)

Nior ghnéch afach an nod ‘pl.” a bheith tugtha i dteannta ainmfhocal Gaeilge mar gur mheas O’
Neill Lane is décha gurbh intuigthe 6 ghnéthord na hiontrdla cén fhoirm den fhocal a bhi mar

ghinideach agus cén fhoirm a bhi mar ainmneach iolra srl. Is minici mar sin a fheictear an nod

3 9

pl.” ag O’ Neill Lane mar fhochuid de noid eile nach bhfuil luaite sa liosta giorriichdn in aon

chor, ddla ‘gen.pl.” (cf. ‘trench’, ibid: 1612) agus ‘imp. pl.” (cf. ‘make’, ibid: 972) agus a leithéid

5.1.27. poss. pr.—Possessive pronoun.

Is € seo an nod a bhi ceaptha aige don aidiacht shealbhach, ach nior usdid sé € méran i ndiaidh d6
¢ a cheapadh mar nod giorrichdin. Bhi sé aige chun focail ar thaobh an Bhéarla agus le taobh na

Gaeilge araon a rangu ina ranna cainte:

D ... (3) Poss. pr., prefixed: d’athair, thy father. (4) Poss. pr., suffixed: dod leathar féin, of your
own leather (ibid: 400)

Agus bhi sé mar nod aige a ndéanfadh sé tagairt d6 1 mbun plé ar an ngramadach agus ar gha don

[€itheoir € a thuiscint mar théarma:

N... (2) n. The survival of a case ending belonging to certain words from which it is now
separated, and carried forward to the word which follows, causing eclipsis... after a prep, ending
with a vowel before the poss. pr. a. (ibid: 1061)

Ach aris, ba mhinicf a thagair sé don téarma iomldn agus € ag plé le haidiachtai sealbhacha, faoi mar is 1éir
0:

T, ... (2) possessive pronoun before a vowel: t’oide, thy teacher ; (ibid: 1545)

186



5.1.28. prep.—Preposition

Ba nod € seo a bhi aige chun cur sios ar cheannfhocail Bhéarla don chuid is mé:

In, prep., signifies situation or place and is used with verbs signifying being, resting or moving
within limits or in limiting circumstances or conditions... (ibid: 824)

Bhi an téarma ‘prepositional’ né ‘preposition’ féin an-choiteann aige chomh maith sa chds go
mbeadh sé i mbun plé ar ghné €igin den ghramadach, agus lipéad a bheith 4 thabhairt aige chun

tagairt a dhéanamh d’theiniméan éigin gramadai, mar shampla:

Going, n., departure, travelling, (1) imtheacht, -a, f. : ... (3) dul, ind. See Go. Note imtheacht can
be used independently, but dul must be followed by a prepositional or adverbial phrase indicating
destination or purpose, (ibid: 700)

5.1.29. pron.—Pronoun.

Nod ab ea € seo a bhi ceaptha aige chun tagairt a dhéanamh d’thorainmneacha, agus nuair a bhi

an theidhm sin aige, ba ar na ceannfhocail Bhéarla ba mho a diriodh é:

Herself, pron., (1) an emphasized form of 3rd fem., ise : it is h., ise atd ann ; (ibid: 776)
Him, pron., objective case of ye, he, (1) é (ibid: 780)

Cé gur tusdideadh € ar thaobh na Gaeilge ar uairibh chomh maith:
H, ... (e) after the pron. cia, as cia huair ; (ibid: 733)

Ba mhinic a bhi sé le feiscint mar chuid de noid eile nach raibh luaite sa liosta giorrichdn, dila
‘poss. pron.” (cf. ‘its’, ibid: 867), ‘reciprocal pron.” (cf. ‘itself’, ibid: 867), agus ‘pron. adj.” (cf.

‘his’, ibid: 783), srl.

Ba { an usdid ba mho ar fad a bhi aige d6 afach nd ceann nach raibh luaite aige in aon chor sa
liosta giorrichdn ach a théinig salach ar nod eile a bhi sa liosta sin aige; ba do chursai

foghraiochta a thagair ‘pron.” mar nod go hionddil, cé go raibh ‘prond.” tugtha aige sa chéad 4it
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chun an ais sin a dhéanambh. Is Iéir don léitheoir 6 chomhthéacs na samplai seo thios gur mar sin

atd, ach mar sin féin, is neamhréir € sa choéras focldireachta a bhi ceaptha aige:

Forge, n., a smithy, cedrdcha, gen. -chan, ... (pron. cedrtha) (ibid: 641)

L, it is most closely related... to d which is silent before it as in codladh pron. colla, sleep.
(ibid: 894)

5.1.30. prond.—Pronounced.

Ba € seo an nod a bhi leagtha amach aige chun tagairt a dhéanamh d’fhoghraiocht na bhfocal. Is
ar thaobh na Gaeilge amhdin a bhi an t-eolas seo aige, agus ni raibh an t-eolas tugtha ach i gcas
ainmfhocal airithe. Thug sé fuaimniu de réir noirm fhoghareolaiochta na Gaeilge de ghnath, ach

in 4it amhdin, aisteach go maith, chuaigh sé i dtuilleamai fhoghareolaiocht Bhéarla an 1éitheora:

Family, n., (1) the collective body of persons who live in one house under one head, teaghlach
(prond. ty-lach) (ibid: 582).

Lasmuigh de seo, agus den neamhréir a bhain le ‘pron.” a bheith in tsdid mar nod eile a phléigh

le cursai foghraiochta, bhi soldthar na faisnéise ar an bhfoghraiocht rialta go maith.

5.1.31. rel.-Relative.

Nior deineadh ach fothagairt don nod seo sa bhfocléir, agus € mar chuid den nod ‘rel. pron.” gach

uair, mar shampla:

All, a., -n. and pron., the whole, every, the whole amount, degree, duration, extent, number
or quantity, ... (3) gach, rel. pron., also gach uile : (ibid: 54)

Usdideadh an téarma féin ‘relative’ agus é i mbun plé ar ghné de ghramadach a bhain le mireanna

coibhneasta:
That, pron., ... (2) As a relative it is equivalent to who or which, (a) té : (ibid: 1568)

What, pron. and a., ... (3) As a relative pronoun, a which eclipses, (a) used substantively: what I
say is true, is fior a n-abraim; (ibid: 1704)
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5.1.32. sing.-Singular.

Bhi an nod seo in usdid aige chun idirdheald a dhéanamh ar thaobh na Gaeilge de idir pearsanra
uatha agus iolra d’thorainmneacha réamhfhoclacha, n6é de bhriathra in aimsiri, nuair ba ghd; mar
shampla, nuair a bhi an baol ann go gcruthédh iontréil éigin mearbhall toisc foirmeacha uvatha

agus iolra a bheith 4 gcur ar féil taobh le chéile:

Before, prep., (1) in front of, ahead of, preceding in space, (a) roimh(e) : b. me romham; b. you
(sing.). romhat ; b. him, roimhe ; b. her, roimpe ; b. us, romhainn ; b. you (pl.). romhaibh ; b.
them, rompa ; (ibid: 161)

Bhain sé chomh maith le foirmeacha vatha d’ainmfhocail 1 dtuisil dhifritdla, agus mar sin, is minic
€ a bheith mar fhochuid 1 noid ar nés ‘gen. sing.” agus ‘nom. sing.” (cf. ‘breakers’, ibid: 220) srl.
Ma tugadh ainmfhocal Béarla éigin ina fhoirm iolra mar cheannfhocal, ba € an nds a bhi aige nd a
mhacasamhail Ghaeilge a thabhairt air, san uimhir iolra, agus an fhoirm uatha a thabhairt ina

dhiaidh sin, le ‘nom. sing.” 4 thabhairt aige mar nod chun an t-idirdheald a dhéanamh:

Smithireens, n. pl., fragments, atoms, smidirini, m., nom. sing. smidirini. (ibid: 1436)

Thug sé eolas chomh maith maidir leis na hathruithe tosaigh a bhaineann le hainmfthocail éagstila

sna tuisil uatha éagsula:

H, ... It follows (a) the article na, gen. sing., fern., when the noun begins with a vowel ; (ibid:
732)

S, ... Etymologically s is most nearly related to t, which eclipses it or takes its place if it
commences a word preceded by the article and is followed by a vowel or 1, n or r in the nom.
sing. fem, and the gen. sing. masc. (ibid: 1340)

T, (1)... (b) ... The article also prefixes c- to nouns beginning with r followed by a vowel, or the
liquids t, n, f in the nom. sing. fem. or gen. sing, mas.; (ibid: 1545)
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5.1.33. sub.-Subjunctive.

Nior deineadh tagairt sa bhfocl6ir don nod thuas nd d’aon eolas eile in aon chor a bhaineann leis

an modh foshuiteach, ainneoin € a bheith sa liosta aige.

5.1.34. v.i.-Intransitive verb. / v.t.=Transitive verb.

Bhi an da nod seo ar fud liosta na gceannthocal Béarla sa bhfocléir, agus lig siad d6 idirdheald a

dhéanamh idir briathra aistreacha agus briathra neamhaistreacha, mar shampla:

Measure, v.t., to ascertain the dimensions, extent, quantity of capacity of, hence to
estimate, to judge, to value, to appraise (1) tdmhaisim, -mhas: (ibid: 1002)

Mediate, v.i., to interpose between parties, to entreat for another, (1) eidirmheadhénaim, -adh;
(ibid: 1003)

5.1.35. v.n.—Verbal noun.

Bhi ainmneacha briathartha Béarla dirithe mar cheannfhocail aige, ach nior rangaiodh iad mar
ainmneacha briathartha; ba € ‘n.” an nod a cuireadh leosan, 4 rangi mar ainmhthocail. Ni raibh
rophrdinn le hainmneacha briathartha a thabhairt i bhfocl6ir Béarla-Gaeilge ar aon chuma 6s rud
¢ go bhfuil cumadh na n-ainmneacha briathartha sa Bhéarla rialta go maith, is € sin, ni g4 ach ‘-
ing’ a chur ag deireadh phréamh an bhriathair. Ba ghd ainmneacha briathra na mbriathra Gaeilge
ar fad a shoiléirid afach, agus ba € sin an theidhm a bronnadh ar an nod ‘v.n.’. Cuireadh € le
formh6r moér na mbriathra Gaeilge, faoin bhfoirm l€icséime (.i. an t-infindeach lom) den bhriathar
Béarla, agus is docha gur dhearmad uaidh € nuair a fagadh amach iad.
Put, v.t, (1) to place, to lay, to set ; fig., to bring to a stated mental or moral condition ; cuirim,
v.n. cur : (LLEID: 1258).
5.1.36. voc.—Vocative.
Is € an tuiseal gairmeach a bhi i gceist aige leis an nod seo, cé ndr mhinic € a bheith tugtha aige.

Company, n. ... (5) A party, a following, ... (c) drong, g. druinge, pl. id. and -a, voc. Drong
dat. druing, f. ; (ibid: 327)
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5.1.37. .=Sign of Indo European root-words

Is le litreacha beaga a chuir sé na noda ar fad in 1ul, agus ansin ar deireadh, thdinig creat aduain
uilleach ar an bhféd chun stiil an 1€itheora a tharraingt anuas air féin. Is € a bhi 1 gceist leis seo nd
comhartha go raibh bunus ag an bhfocal Gaeilge a bhi i gceist san Ind-Eorpais, dar leis. Is mo
bundus eile (idir an Fhraincis agus teangacha Ceilteacha eile) a luaigh sé€ 1 dtaca le focail Ghaeilge
faol mar a thabharfar faoi deara sa sampla thios, ach nior thug sé ciall na nod a bhain leosan le
fios sa liosta giorrichéan. Is décha gur theastaigh 6 O Neill Lane go ndéanfai diol suntais den
ghné seo dé thocloir 6s rud € nach raibh focléir Béarla-Gaeilge ar an bhféd roimhe seo a léirigh
baint a bheith ag focail Ghaeilge leis an Ind-Eorpais; theastaigh uaidh is décha go seasfadh a
fhocléir sitid amach sa tsli chéanna agus a ghobann an nod seo amach 6n leathanach ina suionn
sé. Sampla d4 dsdid sa bhfocléir ab ea an iontrdil faoin gceannfhocal ‘Hill’ thios. Ba € ‘tulach’ an
tarna focal Gaeilge a thug sé air, agus dhein sé ceangal idir € agus ‘teva’ né ‘tu’ na hind-Eorpaise:

“to swell, to be strong”:

Hill, n., a natural elevation of land less than a mountain, ... (2) tulach, gen. and pl. tulcha,
dat. tulaigh. f., dim. tulchan, m. (cf. Gr. tvlog, knob; tvAn, swelling, weal,  teva s tu,
to swell, to be strong ; Skr. tu, to have power)” (ibid: 780)

5.1.38. Tatal

Is € an méid thuas a raibh ag O’ Neill Lane de mhiniichéin ar an nodaireacht ina fhocléir. Rud a
bhi suimidil 1 dtaobh na nod ann agus an liosta inar thug sé miniu éigin orthu nd go bhféadfadh an
té nach dtuigfeadh an téarma minithe a ghabh le nod dirithe an bhri leis a chuardach 1 gcorp an
fhoclora. Ni hé atd i gceist agam go bhfaighfeadh sé l1éargas breise On aistriichdn Gaeilge a
thabharfai ar an tearma minithe, ach 6n sainmhinid Béarla a ghabhfadh leis, faoi mar atd le gach
ceannfhocal sa bhfocldir. Cuirim i gcds, mura dtuigfeadh an 1éitheoir an téarma ‘nominative’ 6n

liosta giorrichdn, thiocfadh leis an ceannfhocal ‘nominative (case)’ a lorg sa bhfocldir, leis an
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toradh go bhfaighfeadh sé “that case or form of a noun which stands as the subject of a finite

verb” (ibid: 1084) mar mhinid, chomh maith leis an aistriichdn Gaeilge.

Faoi mar ata raite, nil an “list of contractions” thuas cuimsitheach in aon chor. Is mé nod at4 sa
bhfocloir nach bhfuil sa liosta seo a thug sé féin, agus nach bhfuil luaite sa phlé thuas ach oiread,
fid amhdin cinn atd an-chomonta sa bhfocloir. Tugadh stadas ar leith don Ind-Eorpais sa liosta
giorruchédn, mar sin, c€ go raibh moran tagairti do theangacha eile ar fud an thocléra chomh

maith. Is Iéir sin 6n iontrdil seo a leanas mar shampla:

Kiln, n., ... (4) soirn, -e, f. (Ban. 3, 23) ; cf. L. fornax; W. fforn ; Corn, and Bret. forn. (ibid: 884)

Bhi an Laidin, an Bhreatnais, an Choirnis agus an Bhriotdinis ar taispedint aige, ach ni raibh aon
nod aige sa liosta giorrichén 4 soiléirid do dhuine b’théidir nach dtuigfeadh a raibh i gceist. Nod
eile ab ea ‘coll,’/*(Coll.)’ a thug cnuasiolrai le fios ar thaobh an Bhéarla agus ar thaobh na
Gaeilge, agus a bhi mar nod fit amhdin istigh 1 sliocht scribhneoreachta ar ghné €igin den teanga,

mar shampla:

Ember, n., a live coal smouldering among ashes, (1) griosach, -aighe, f. (coll.) ; (ibid: 525)

People, n., ... (4) With a possessive pronoun, (a) one's ancestors or family, I kindred, relations,
muinntear né muinntir, -tire, f. ; his p. followed him, leanadar a mhuintir € [Note— If the nom. be
a coll. or pi. noun the verb often takes the form of the synthetic 3rd pers. pi., O'D. Gram. 358]
(ibid: 1168)

Bhi ‘(collog.)’/’collog.’, chomh maith le ‘idiom’, mar noda aige a dhein 1éiritd ar an réim chainte
lenar bhain frdsa n6 téarma ar leith. Tabharfar faoi deara go raibh tuairisc aige ar réim usdide na

bhfocal Béarla mar aon leis na focail Ghaeilge.

Certainly, ad., without doubt, unquestionably, ... (7) Idiom : he will certainly come, ni baoghal
nd go dtiocfaidh sé (ibid: 274)

Cocksure, a. (colloq.), quite certain, (1) dearbhtha, ind.; (2) diongmhalta, ind.; (3)
lanchinnte (ibid: 312)
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Fuss, n., unnecessary or annoying bustle about trifles, ... (4) colloqg. futa fata, g. id., m.; (ibid:
667)

Pine, v.i., to languish, to lose, flesh, to waste away, ... (4) idiom, he pined away, do chuaidh
sé as (ibid: 1188)

I dteannta na réime usdide, bhi lipéid usdide curtha le téarmai airithe sa bhfocléir aige chomh
maith, lena thabhairt le tuiscint cén réimse den saol lenar bhain sainfhocail. Ar na noda éagstla
den saghas seo sa bhfocléir, bhi (Bot.) (cf. ‘bluebell’, ibid: 199), (Mus.) (cf. ‘concord’, ibid: 337),
(Gram.) cf. ‘feminine’, ibid: 557), (Med.) (cf. ‘julep’, ibid: 877), (Rhet.) (cf. ‘monotone’, ibid:
1038), (Geom.) (cf. ‘plane’, ibid: 1195), (Surg.) (cf. ‘amputate’, ibid: 69), (Myth.) (cf. ‘dragon’,
ibid: 489), (Ornith.) (cf. ‘avocet’, ibid: 127), (Law.) (cf. ‘evidence’, ibid: 554), agus (Poetic.) (cf.
‘ope’, ibid: 116), i measc moéran eile. Is minic a thug sé fobhri ar leith do shainchiall

cheannfhocail éigin, agus € aicmithe de réir an lipéid usdide:

Burn, v.t., ... (5) to cauterize (Surg.), loisgim... (ibid: 238-9)

B’inmholta an cur chuige focléireachta seo gan amhras; ba mhér an chabhair € don
chuardaitheoir agus € i mbun an rogha cheart a dhéanamh ar an bhfocal a bheadh uaidh. Ba é sin
an sprioc a bhi ag O’ Neill Lane mar fhocléiri; soiléirii a dhéanamh i gcdsanna ina mbeadh ar
dhuine rogha a dhéanamh ar fhocal amhdin thar focal eile. Is mar seo a mhinigh sé féin € i litir

chuig Roger Casement:

An English-Irish Dictionary is of more value at the present time than an Irish-English one as
many of the teachers have only a very imperfect knowledge of Irish. They know the right
English word to use but they do not know its Irish equivalent or how to use it if they did. My
dictionary will smooth away this difficulty (O’ Neill Lane, 1909).

Ach is € an trua € ndr tugadh eolas ina réamhra mar gheall ar na noda a raibh an soiléirit bunaithe

orthu. Ni Iéir cén dearcadh a bhi ag O’ Neill Lane ina thaobh seo ach go hdirithe; d’théadfadh sé

gur shocraigh sé go mbeadh noda den saghas seo sa bhfocldir intuighthe don saghas duine a
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bheadh i mbun focléir a tsdid. Ach mura mbeidis intuigthe do dhuine éigin, agus sa chds nach
mbeidis minithe aige féin sa liosta giorrichdn, ba € deireadh gach seifte don I€itheoir stuama na
dul agus focldir eile a cheadd. Ba iad na noda céanna a bhi tugtha i bhfocléir an Duinninigh
(Dinneen, 1904: xv, xvi) agus in WID (Porter, 1907: 1919-1923). Ni fios arbh € sin an cur chuige
a mholfadh O’ Neill Lane d’dsdideoiri a fhocléra n6 narbh ea. Ach is é is doéichi nd gur mar

gheall ar bhrd ama nér cuireadh “list of contractions” cuimsitheach sa bhfocléir.

5.2. Leagan Amach an Fhocléra

Bhi 1748 leathanach sa bhfocl6ir mor ar éirigh le T. O’ Neill Lane a fhoilsit ag deireadh a shaoil.
Sna leathnaigh sin bhi nach mér 30,000 ceannfhocal Béarla ar deineadh scagadh machnamhach ar
a mbrionna agus ar a bhfobhrionna, agus iad rangaithe in ord aibitre, ar nd6igh. Is ait mar a chaith
sé€ na litreacha féin mar cheannthocail. Cuireadh tus le gach aon rannég sa bhfocléir le litir gan
amhras; 1s € sin go raibh iontrdil ar an litir ‘a’ 1 dtosach na rannoéige do shraith na bhfocal dar tus
‘a’. An rud a bhi ait mar gheall air seo nd an chuma gur ghlac sé leis na litreacha mar
cheannthocail Ghaeilge, 4 minia de réir a gcéille sa Ghaeilge, ainneoin gur thocléir Béarla-

Gaeilge a bhi idir ldmhaibh aige. Cuirim i gcés na hiontrdlacha faoi na ceannthocail ‘D’ agus ‘O’:

D (1) the fourth letter of the Irish alphabet, called dair (the oak tree) ; it is closely related to c,
with which it was in certain conditions interchanged and which it eclipses. (2) As a

numeral it represents 500. (3) Poss. pr., prefixed: -d'athair, thy father. (4) Poss. pr.,

suffixed: dod leathar féin, of your own leather. (ibid: 400)

O, (1) O (oir, the shrub broom), the twelfth letter of the modern Irish alphabet. Etymologically o
is most closely related to a (cf. cos, a foot ; casan, a footpath), and u (cf. corp, g. cuirp, a body ;
corn, g. cuirn, a cup). In parts of Ulster o long is pronounced like a in hall, but its general
pronunciation is like in more. The short sound of o is like the same vowel in mother, brother,
which is nearly that of u short in English. (2) in Irish (a) cousinship (see Cousin) ; (b) from, since
(see in Vocabulary). (3) O, a prefix to Irish names meaning a grandson or descendant, 6, ua, as
O'Neill, ua Néill ; O'Connell, O Conaill (4) O ! interj., (a) an exclamation used in directly
addressing a person, a, as Lord ! a Thighearna ; (b) an emotional or impassioned exclamation
expressing pain, grief, surprise, desire, fear, etc., uch, uchdn, olagén. (ibid: 1095)

Ni féidir a shéanadh ach gur luachmhar an t-eolas é seo go 1€ir, ach ni fthéadfai a rd gur chdram ¢é
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don fhocloiri Béarla-Gaeilge. Is geall le hiontralacha 6 thocloir Gaeilge-Béarla iad seo thuas.

Féach na hiontrdlacha céanna ag an Duinnineach:

D (Dair, the oak tree), the fourth letter of the Modern Irish Alphabet. D’, contr. for do, de,
preps., and for do, poss. prn. (which somet. becomes t’) ; also for -do, verbal particle, pf.
tense, act. and pass., and verbal noun (Duinnin, 1904: 218)

O, (oir, the broom), the twelfth letter of the Modern Irish Alphabet. 0, g.ui and {, pl. ui, d. 6 and
ua, voc. a ui, gpl. ua, dpi. uibh and ibh, voc. pl. a ui, m., a grandson, a descendant. See ua. o} (ua),
cousinship ; td siad ar (or idir) a da 6, they are second cousins ; ... 0, interj., O, oh ! O, alas, woe
is me ! olagdn 6, alas, alas ! (ibid: 522-3)

Bhi na hiontrdlacha seo an-chosuil le chéile, maraon leis an laimhsedil ar na litreacha ar fad go
gineardlta, biodh is gurbh fhocléiri iad a raibh aidhmeanna an-dhifridla acu. Is € an fath leis seo ar
ndéigh nd gur ghlac O’ Neill Lane leis na litreacha mar litreacha Gaeilge nuair gur dhéigh le

duine go mbeadh ar thocléiri Béarla-Gaeilge glacadh leo mar fhéinéimi Béarla.

Pé scéal €, chuir O’ Neill Lane nod gramadai le formhér mér na gceannfhocal Béarla. Ina dhiaidh
sin, le beagnach gach aon cheannthocal, bhi sainmhinithe éagsila Béarla chomh maith, iad
rangaithe agus scagaithe 6na chéile le huimhreacha de réir na sainbhrionna den thocal Béarla a

raibh sé le Gaeilge a chur air:

Merit, n., (1) desert in a good or bad sense... (2) Worth, excellence... (ibid: 1011)

Is i ndiaidh chidram an tsainmhinithe a thug sé an focal Gaeilge cui, agus an t-eolas gramadai a
bhain leis, agus tagairt d’thoinse an fhocail ma bhi aige. Sampla den chur chuige sin a bhi aige ab

ea an iontréil faoin gceannthocal ‘fast’:

Fast, n., (1) voluntary abstinence from food as a spiritual discipline, trosgadh, -aidh, m.: ... (2)
Complete fast for a certain time, céalacan, -ain, m.: ... (3) Fast for three days, tréadhanas, -ais, m.
(4) Rigorous or black fast, dubhthrosgadh, -aidh, m.; ... (5) Fasting on Friday, aoine, g. id., pl. -
nte, f. (ibid: 587)

Tar €is d6 an gnédthchur chuige sin a leandint, (.i., ceannfhocal Béarla, scagadh sna na fobhrionna,

noda gramadai, focal Gaeilge, noda gramadai agus an uair sin eolas gramadai), d’fhéadfadh aon
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rud in aon chor a bheith tugtha aige, idir shanasaiocht, shamplai léirithe, phlé ar ghnéithe de
ghramadach ar an bhfocal, scéalta 6n mbéaloideas, rannta filiochta, phaidreacha, chomhairle ar
tsaid an fhocail, staréga ar usdid an fhocail, n6 meascra éigin den saghas sin, rud a chuir le

saibhreas agus le cl6 pearsanta an tsaothair gan aon amhras.

Affray, n. , a tumultuous disturbance of the peace, (1) a quarrel, (a) bruighean, -ghne, -geanta, f.;
(b) troid, -oda, pl. id. f.; (c) caismirt, -e, -i, f.; (d) imreas, -ris, m. (2) Brawl, (a) buaidhirt-
dheartha, f.; (b) ciapdil, -dla, f.; (c) achrann, -ainn, m.; (d) connspéid, -e, -1, f.; (¢) ceannairc, -e, f.

The Irish words under "quarrel" indicate more blows than talk, while those under Brawl
generally signify a war of words. (ibid: 41)

Fade, v.i., (1) to lose colour or brightness, tréigim, -gean. This is the word used when a colour
fades. (ibid: 575)

Mausoleum, n., a magnificent tomb, feart, -a, ,. (LL. 87) ; tuamba oirdheirc marmuir, chiig
cnamhraoi déag 7 fiche ar aoirde; cheithre troighthe 7 da thichitt na thimchioll, ar na congbhail
suas le n-a sé déag 7 fiche do phioléiribh dille iongantacha, noch do thég an rioghain Artemisia i
n-ondir a fir phdsta Mausolus, Righ Chriche Cara ; agus do measadh an tuamba so mar aon do
seacht n-iongantuis an domhain (O’ Beg.) (ibid: 995)

Melted, a., reduced from a solid to a liquid state, leagtha (pron. leachta). [Note.—This is a
survival of the guttural sound which gh formerly possessed in the middle of words.] (ibid: 1007)

Omen, n., any occurence supposed to portend the character of some future event, a presage, an
augury, (1) tuar, -air, m.: Marta tirm tuar plannda; (2) fistine (prophecy), g. id., pl. id., and —ni, f.
[Note.— The following rann gives some of the occurences of the kind referred to:

Chuala mé an chuach is gan biadh
in mo bhroinn
An chéad seilide ag siubhal ar
a’ leic luim
Uan dubh is a thén liom
B’urus dambh aithint nach n-eire6chadh
An bhliadhain sin liom. (ibid: 1111)

B’ait { an iontrdil a tugadh faoin gceannfhocal ‘appertain’. Bhi seacht bhfobhri is fiche faoi, agus
an chuma ar an bhfocléir ar feadh piosa go raibh sé tar éis iompu ina fhocldir Béarla-Gaeilge-
Béarla. Is maith an rud € gur thug sé faoi bhrionna uile an bhriathair ‘bain’ a mhinid, agus t4 dea-
chosilacht ar an méid gur 6 na seandaoine a d’fhoghlaim sé conas idirdheald a dhéanamh idir na

brionna éagsila a bhain leis an mbriathar. Ach ar deireadh, is 1€ir gur chuaigh sé thar f6ir le lion
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na bhfobhrionna:

Appertain, bainim, v.n. bain, baint; I appertain or belong to; appertaining; also beanaim and
buainim, v.n. buain and buaint (applied only to reaping in M.)... (Note. Bainim is used in such a
variety of ways by the old people that it might be convenient to set down here all of them I
know.) (1) Cut, dig, lift, strip, strike, as ag baint fthéir, choirce né mhoéna... (2) To strike violently
or hastily against: lest thou dash thy foot against a stone, d’eagla go mbainfeadh do chois le
cloich (Ps. 91, 12). (3) Bainim, I take a thing unoffered, as opposed to glacaim, I take a thing that
is offered to me. (4) Bainim as, I draw, take; (5) bainim... ar (a) I take from ; (b) I anticipate a
person in taking a thing... (6) bainim = take, having the force of, happen, seize, overtake or come
by chance: (7) Move, pull, ring, as bain an clog, pull the bell-rope... (8) bain de, to cease, undo,
unloose, let go your hold of a thing: ... (9) bain de, extort, remove, take off, undress, unvest, etc.:
... (10) See Belong, cha [sic]'® mbaineann sé do’n bhaile seo... (11) bainim amach, achieve; make
out... (12) bainim amach, take possession of, exact, eke out... (13) bainim, I win, succeed: the
Arab won the race, bhain an t-Arab an résa. [It is generally pronounced as if written bhuin
(exactly = win) in Ulster, and always in Achill Island, J. M. O’ R.; also in parts of M.]... (14)
bhain mé amach ‘n-a dhiaidh, I followed them that is shrewdly (in a sharp sense), ably, keeping
well in possession of their movements, they were not going to elude me (J. M. O’ R.). (15) bain
faoi, to humble: bainfear fit, you will be humbled (Or.);... (16) Ag baint sméar n6 cnd, picking
blackberrries or nuts. See (1). (17) an ceann do bhaint de’n sgéal, to make a clean breast of it, it
own up. (18) bhain sé as i mbarr na bhfasgai, he rushed off as fast as possible; (19) Ni’l aon
bhaint agam leis, I have nothing to do with him. See (10). (20) bain barr na cluaise diom mara
bhfuil an fhirinne agam, I assure you in all confidence it is true... See (1). (21) Bhain sé amach sa
gcainnt, he warned to his subject... (22) bhain s¢ aithis asam, he snubbed me. (23) Agus mearbhall
ar bith nfor bhain dé gur bheannuigh sé isteach, and nothing out him astay until he entered. (24)
bhain ocras do, he got hungry (M.B.). (25) bhain sé€ preab asam, he startled me, took a “rise” out
of me. (26) bhain sé a choiméad beatha as, he got his livelihood from it. (27) bainfead sdsamh
de, I will have satisfaction from him. (28) ar ti deatach a bhaint as na tighearnaibh talmhan, about
to “knock’ smoke out of the landlords. (ibid: 88)

Is mor an seans go laghdédh focléiri eile lion na bhfobhrionna ansin go dti a leath, n6é nios lu. Ag
dul trid an bhfocléir, agus go hdirithe ar scridid na iontrdla den saghas seo thuas do dhuine
focloireachta, is tapaidh a thiocfadh an tuiscint chuige gur bailiichédn giobach teanga € seo nach
raibh cuimhneamh ann d’eolaiocht na focldireachta 1 gcoénai. Bhi iarrachtai ar choras
focldireachta a chur i bhfeidhm dfach. Shabhdil sé spds sa bhfocléir, cuid mhér den am, murar
dhein sé amhlaidh mar nés imeachta, tri cheannthocal na hiontrdla a ghiorrd sna samplai 1€irithe,

mar shampla:

16 1yps pgs o . P ‘-
Bhi ‘chd’ in ionad ‘cha’ aige trid sios sa bhfocldir.
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Faithful, a., (1) having faith or belief, creidmheach, -mhighe: how is the f. City become a harlot,
ciondus do rinneadh méirdreach don chathuigh chreidhmhigh (Isa. 1, 21) (ibid: 578)

Nior thug sé ach an chéad litir 6n bhfocal, agus ponc ina dhiaidh. Ina theannta sin, tar éis do focal
Gaeilge a thabhairt in iontrail ar leith, bhi céras aige le giorrichdin a dhéanamh ar a thoirmeacha
infhillte agus € ag solathar na leaganacha éagstila den fhocal sna tuisil dhifridla agus san iolra
agus mar sin. Is € an cur chuige a bhi aige né fleiscin a chur i dtosach an thocail, ag seasamh don

chuid den thocal a raibh an gnathleagan de ar aon dul leis chomh fada le tuslitir an inthillte.

Dodge, n., a cunning trick or artifice, constaic, -e, -1, f. (ibid: 482).

B’amhlaidh a bhi don ldimhsedil a deineadh sa bhfocléir ar gach aon fhocal Gaeilge ar tugadh
eolas deilbhiochta ina thaobh, agus ar ndo6igh, tugadh eolas deilbhiochta do nach mér gach aon

fhocal.

Is € an sprioc a samhlaiodh leis an bhfocléir trath a fhoilsithe nd dis a dhéanamh don mhac 1éinn
n6 don fhoghlaimeoir. Is € a bheidh sa chéad chuid den chaibidil seo mar sin, faoi mar a diradh
ag tosach na caibidle, nd scrudu a dhéanamh ar an ldimhsedil a deineadh ar na codanna den

teanga a mbeadh foghlaimeoir ag faire amach doéibh; is iad sin na ranna cainte.

5.2.1. An t-alt

Bhi eolas ag O’ Neill Lane 1 dtaobh an ailt chinnte sa Ghaeilge faoin gceannfhocal ‘the’ an
Bhéarla, faoi mar a bheifi ag stil. Ba chuimsitheach an t-eolas gramadai a tugadh ann, agus

b’4isitil an tuairisc a tugadh ar chomhthéacs a tsdide:

The, definite article, a word placed before nouns or before adjectives when they precede their
nouns to limit their meaning, an, na : the world, an domhan, an chruinne... The article is not
used before a  noun which governs another in the genitive case, though both are limited in
meaning, as : the Son of Man, mac an duine... The same rule holds when the possessive

is joined to the noun governed, as : the work of his hand, obair a ldimhe. In Irish the article is also
used idiomatically, (i) before a substantive followed by the demonstrative pronouns so, sin, ud :
this man... (ii) also often before uile,  all, every, as: an uile dhuine, every person. (2) Before a
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noun preceded by its adjective, as : he is a good man, is maith an fear €. (3) Before the names of
countries, places and rivers, as : an Spdinn, Spain ; ... Eire, Ireland,/and Alba, Scotland, are
exceptions, but they often have it in the genitive, as : Righ na hEireann, Righ na hAlban. (cf.
O’ Don. Gram. 345, 6). (ibid: 1590)

Ba shoiléir don té a lorgédh ‘a’ nd ‘an’ mar ailt éiginnte narbh ann da leithéid sa Ghaeilge:

A, ... (2) ... There is no word in Irish for the indefinite article. It is always understood: Is cearc i,
it is a hen (ibid: 2)

An. There is no word in Irish for the indefinite article. It is always understood, is eascu i. It is
an eel (ibid: 70)

5.2.2. An aidiacht

Déla ar dhein sé le gach aon cheannfhocal eile ina fhocléir, ghabh sainmhinid Béarla leis na
haidiachtai Béarla i bhfocléir O’ Neill Lane, rud a chabhraigh leis smacht a choimedd ar an

réimse chéille a bhi ag aidiachtai dirithe. Féach mar eiseamldir an iontrdil faoi ‘gentle’:

Gentle, a., (1) well-born, uasal, -aisle. (2) Quiet and refined in manners, mild, meek, tender,
(a) caomh, -oimhe ; (b) citin, -e ... (¢) min, -¢ ; (d) caoin, -¢ ... () sécamhail, -mhla ;

(f) réidh, -e ... (g) tais, -e ; (h) séimh, -e ; (i) ceannsa, ind. (3) Quiet and docile,

peaceable, (a) cneasta,ind.; (b) mionla, ind. (4) Soothing, pacific, (a) suaimhneach, -nighe ;
(b) socair, -cra ; (c) manla, ind. (ibid: 681)

Ar ndoigh, ba 6 lucht Webster a fuair O’ Neill Lane an t-idirdheald seo idir na ceithre
phriomhbhri ag an bhfocal Béarla ‘gentle’. Ghlac sé leis mar chreatlach chun eagar a chur ar a

stor féin d’aidiachtai Gaeilge a d’fhreagrédh don fthocal ‘gentle’.

Is € an t-ainmneach uvatha den aidiacht Ghaeilge a thug O’ Neill Lane i1 ndiaidh na gceannthocal
Béarla (arb aidiachtai iad) agus na sainmhinithe a ghabhann leo, agus tugadh an ginideach
baininscneach den aidiacht Ghaeilge 1 ndiaidh an ainmnigh uvatha. Nior tugadh foirm na

haidiachta sa tuiseal ginideach firinscneach nd san ainmneach iolra;

Doltish, a., dull, stupid, timhénach, -aighe (ibid: 484).
Good, a., (1) possessing excellent qualities ... maith, -e (ibid: 701).

Genuine, a., (1) authentic, real, dearbh, -a (ibid: 682)
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Interesting, a., exciting interest, curiosity or emotion, (1) spéis-amhail, -mhla (ibid: 856)
Quick, a., (1) alive, living, animate, bed, ind.

Féagadh faoin 1éitheoir teacht ar an tuiscint d6 féin gurb ionann foirm an ghinidigh bhaininscnigh
den aidiacht agus foirm na breischéime den aidiacht. Bhi an méid sin leagtha amach go soiléir
(ainneoin earrdid a bheith aige sin sa mhéid is gur thug sé sin le fios gur “dative singular femine”
a bhi 1 gceist seachas “genitive singular feminine”) ag an Duinnineach ina réamhri-sa: “after
adjectives, the dative [sic] singular feminine, which is also in general the same as the comparative
and superlative, is given” (Dinneen, 1904: xvi). I gcds na n-aidiachtai neamhrialta Gaeilge nach
bhfuil neamhrialta sa Bhéarla, thug O’ Neill Lane le fios tri chipla nod a thabhairt go raibh difear
idir foirmeacha na breischéime den aidiacht agus foirmeacha an ghinidigh bhaininscnigh.
Uaireanta, chun idirdheald a dhéanambh idir an tsarchéim agus an ginideach uatha, thug sé an nod
g.s.f., “genitive singular feminine”, le haidiachtai neamhrialta den chinedl seo. T4 sampla le

feiscint sa mhéid seo thios:

Bad, a., evil, hurtful, painful, injurious, offensive, inconvenient, unfavourable, imperfect, (1) olc,
comp. measa, sup. is measa ; miste somet. = measa (LLEID: 134)

Big, a., (1) large, mér, comp. mé and moéide, méide (N. Con.),. g.s.f. méire (ibid: 181).
Empty, a., (1) containing nothing, having nothing within, (a) folamh, g.s.f. foilmhe ; also folmha
Small, a., (1) little in size, quantity or degree, (a) beag, gsf. bige, comp. lugha (ibid: 1433)

Feictear 1 gcds ‘big’ go bhfuil nod eile nar miniodh sa liosta giorrichén; .i., ‘somet.’. Is € an
fheidhm a bhi aige nd a chur in 1l ndrbh ann d’fhoirm né do leagan éigin ach cuid den am, .i.,
‘sometimes’. Feictear leis an méid sin go raibh oiread taithi ag O’ Neill Lane ar chantinti difritla
na tire go raibh sé in ann tarraingt as an eolas sin chun foirmeacha suimitla malartacha a

thaispedint; sa chds seo, i mbreischéim na haidiachta Gaeilge ‘m6r’. T4 tuilleadh saibhris le sonrt
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sna hiontrdlacha faoi ‘clear’ agus a leithéid mar shamplai den ndés a bhi aige cora cainte a

bhaineann le husaid aidiachtai sa chaint a chur ar fail le haidiachtai airithe:

Clear, a., (1) bright, transparent, luminous, (a) glan, -aine : as c. as water, chomh glan le huisge
(ibid: 300)

Gray, a., ... (1) white mixed with black, ... (1) white mixed with black, ... (b) glas, -aise : as g. as
a badger, chomh g. le broc ; a g. horse, capall g., never liath, except as a noun (ibid: 714).

Nasal, a., (1) of or pertaining to the nose, ... (2) Speaking through the nose, ... (c) gungach, -
aighe: you are as n. as a Yankee, tdir chomh gungach le Punncén (Or.). (ibid: 1064)

Bhi eolas luachmhar breise 6n gcaint bheo aige faoin gceannfhocal ‘gray’, inar mhol sé nar
ghnich an aidiacht ‘liath’ a lua le hainmhithe, ach gurbh € ‘glas’ an dath a bheadh orthu de réir
ghnds na Gaeilge. Is maith an spléachadh a thabharfadh a leithéid seo de shampla, a léirigh
dearcadh sonrach an chainteora Ghaeilge ar dhathanna, n6 ar “the mental attitude of the people”
ina chuid friotail féin (ibid: viii). Tugadh deimhniu leis an sampla faoi ‘nasal’ go raibh bunus ag

an sampla airithe sin vaidh sa chaint.

I gcés na n-aidiachtai atd neamhrialta sa Ghaeilge agus sa Bhéarla araon, tugadh an fhoirm
neamhrialta Ghaeilge a d’threagrodh déibh faoin gceannthocal Béarla cui. Mar shampla, nil aon
lua ar ‘fearr’ faoin gceannfhocal ‘good’ mar bhreischéim de ‘maith’, agus td sé faoin

gceannfhocal Béarla ‘better’:
Better, a., (1) preferable in regard to value, use, fitness, rank, safety, acceptableness, etc., fearr,
comp. of maith (ibid: 176).

Nior tugadh aon chomhairle ar conas struchtuir bhreischéime agus sharchéime a chur le chéile sa

3

Ghaeilge dfach, is € sin, gur ghd ‘nios’, ‘nib’, ‘ni ba’, ‘is’, né ‘ba’ a chur roimh cheann de na
céimeanna compardide, 4 shéimhid mar is cui. Is ar shli chliathdnach a thagann an Iéitheoir ar an

eolas sin i bhfocldir O’ Neill Lane; tugadh a leithéid faoi na céimeanna compardide sa Bhéarla,

agus da bhri sin, gheobhfar ‘nios sia’ faoin gceannfhocal (ar dobhriathar € seachas aidiacht)
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‘further’ sa bhfocldir (ibid: 666), agus ‘nios aoirde’ chomh maith le ‘is aoirde’ faoin gceannthocal
‘higher’ (ibid: 779). Is € an trua é ndr thug sé le fios gur bhain an leagan ‘nios sia’ le Gaeilge na
Mumbhan seachas ‘nios faide’ trid an tir, bldire eolais a luifeadh leis an duil a bhi ag O’ Neill Lane
in éagsulachtai foclora de réir na gcanuinti difridla.

Further, ad., to a greater distance, in addition, moreover, (1) nios faide, nios sia (ibid: 666).

Higher, a., comp. of High, (1) in altitude, nios aoirde ; superl., is aoirde : the highest man, an fear
is aoirde ; also dirde (ibid: 779).

Feictear go bhfuil nod amhdin istigh sa tagairt dheireanach sin nar luadh 1 liosta oifigidil na
ngiorrichdn in aon chor, agus is € sin ‘superl.’, ar leor € mar nod don eolach a thuigfeadh gur
‘superlative’ a bheadh 1 gceist. . Ba € ‘sup.” an nod eile a bhi ag O’ Neill Lane fo-uair chun foirm
na haidiachta sa tsdrchéim a léirid, faoi mar a fheictear faoin gceannfhocal ‘bad’ thuas, dearmad a
mbainfeadh an baol leis go gcuirfi mearbhall ar an bhfoghlaimeoir. Os rud é gur cuireadh “list of
contractions” sa bhfocléir seo a bhi ceaptha le freastal a dhéanamh ar mhic 1€éinn, ba dhéigh le
duine go ndéanfai rogha ar cheann amhdin ann, go mineofai a leithéid go soiléir, agus gcloifi leis

ar mhaithe le soiléireacht.

T4 aidiachtai eile ann, dala ‘tomhaiste’ agus ‘claoidhte’ thios, agus nior tugadh aon nod né eolas
breise leo, agus an fath a bhi leis is docha nd nach gnéch iad a chur ina gcéimeanna comparéide,
agus nach féidir infhilleadh a dhéanamh orthu ar aon chuma. Bhi nod aige (a mbeifear ag
féachaint air nios déanai) sa liosta giorrichan a thabharfadh an chiall sin leis — ‘ind.’, indeclinable
— ach nior cuireadh le haidiachtai mar seo ar chuma €igin. Is décha aris gur bhraith O’ Neill Lane
ndr ghd a chur in idl go raibh a leithéid d’aidiacht dodhiochlaonta mar nach gnich iad a dsdid san

1olra nd ina gcéimeanna compardide. Nior mhiste soiléiriu ina leithéid de chas.

Measured, a., having the extent or capacity ascertained, tomhaiste (ibid: 1002)
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Overpowered, a., vanquished, subdued, claoidhte (ibid: 1134).
5.2.2.1. An aidiacht bhriathartha

Dhein O’ Neill Lane idirdhealu idir gnathaidiacht agus an aidiacht rangabhala sa Bhéarla 1
georrdit, c€ nach léir cén bonn na g4 a bhi aige leis an idirdheald sin a dhéanamh 1 bhfocloir

Béarla-Gaeilge. Ba € ‘p.a.” an nod lenar dhein sé an t-idirdhealu sin, faoi mar a chonacthas thuas:

Abhorred, p. a., fuathuighthe. (ibid: 5)
Affianced, p.a., (1) pés-gheallta, ind.; (2) méidhte, ind.; (ibid: 40)
Born, p. a., brought into life, (1) beirthe né béartha ... (cf. beirim, I bear or carry) (ibid: 211)

Nior cloiodh leis an scagadh sin idir an aidiacht rangabhdla agus an ghndthaidaicht tar éis an
cheannthocail ‘born’ dfach. T4 seans ann gur tuigeadh d¢ tar éis tamaill nach raibh tdbhacht leis 1
bhfocléir Béarla-Gaeilge. Mura mbeadh ga le caint ar aidiacht rangabhdla 1 bhfocléir Béarla-
Gaeilge afach, cruthaiodh deacrachtai sa bhfocloir nuair a tugadh stddas gnathaidiachta do
cheannfhocal Béarla a d’théadfadh bhriathair a bheith i gceist leis. Bhi sampla de dheacracht den

chinedl sin follasach san iontrdil faoin gceannfhocal ‘arrested’:

Arrested, a., ... (1) gabhtha (also gaibhthe), (2) tégtha ; (3) beirthe ar. (ibid: 101)

Ba € ‘arrest’ an ceannfhocal a thdinig direach roimh an gceann seo, ach nior tugadh aon eolas ar
laimhsedil chéasta an bhriathair seo in aon aimsir sa Ghaeilge faoin gceannfhocal sin. D4 bhrf sin,
6s rud € nach mbeadh an t-eolas cui ar fdil faoi ‘arrest’, ba rémhdide go dtiocfadh an
foghlaimeoir ar an gceannfhocal thuas agus € ag iarraidh a leithéid d’abairt agus “they were
arrested” a aistrid go Gaeilge. Ba iad “bhi siad gabhtha” n6 “bhi siad tégtha” né nios measa f6s,
“bhi siad beirthe ar” na leaganacha a thabharfadh LLEID déibh. D4 scriosfai an leagan
mithreorach mindddrtha sin a chuir O’ Neill Lane ar fail (‘beirthe ar’), agus da ndéanfai scagadh

ciallmhar idir na haidiachtai cearta (‘gabhtha’ agus ‘tégtha’), agus an briathar saor san aimsir

203



chaite (‘rugadh ar’) a chaithfi a chruthd, ba mhér an dis € don fhoghlaimeoir agus bheadh an
curam déanta i gceart. Ach d’théadfai a rd nach ciram d’thocléiri é aimsiri éagsila de bhriathra a
chur ar fail. Ar a laghad ar fad mar sin, d4 scriosfai ‘beirthe ar’ den iontrdil faoin gceannfhocal
‘arrest’, ligfi ciram theagasc an tsaorbhriathair leis na leabhair ghramadai, agus ni chuirfi an
1éitheoir ar strae le “beirthe ar”’. Cuimhneofar gur dearcadh mar € a bhi ag Tomas de Bhaldraithe i
gcdsanna mar seo. Bhi dothain ctraim air siid rogha cheart a dhéanamh ar bhriathar cui do
réimse teanga cui, agus leagan amhdin den bhriathar a chur ar fiil, leama a roghnt d’dsdideoir an

fhoclora. Féach a laimhseail siad ar an mbriathar ‘arrest’:

arrest’, v.tr. 1. Coiscim, bacaim (gluaiseacht, obair etc.) 2. Gabhaim (duine). 3.
Tarraingim (umbhail, aird). 4. Jur. To arrest judgement, bac a chur ar bhreithitnas .

arresting, a. sonrach; tarraingteach (de Bhaldraithe, 1987: 84)

Nior gha don fthocléiri plé mar sin plé le briathartha romhdr, fad agus a bheadh na samplai léirithe
cruinn agus soiléir. D4 mbeadh O’Neill Lane medite ar bhaint a bheith aige le teagasc na
gramadai, seans gurbh fhearr d6 cuimhneamh ar thabla briathra a chur ar fdil ar gcul an fhocléra.
Pé scéal €, is € an trua é nar chinn O’ Neill Lane an mearbhall go 1éir a sheachaint tri ‘p.a.” a

thagaint ar lar 6n bhfocléir ar fad ar fad.

5.2.2.2. An aidiacht shealbhach

Tugadh gach ceann de na haidiachtai sealbhacha Gaeilge faoina macasamhla Béarla:
My, a. and poss. pr., of or belonging to me (used always attributively) mo : my wife, mo bhean ;
(ibid: 1059).
Our, poss. pron., of or pertaining to us, belonging to us, ar; eclipses and prefixes n- to vowels: our

friend, ar gcara... our Father who art in heaven, ar n-Athair atd ar neamh. When the noun is not
expressed ours (linn) is used, as: this is ours, is linn-ne € seo ; (ibid: 1127)
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Yours, pron., poss. of you, (1) sing. do: I regret your sad plight, is olc liom do chés; (2) pl. bhar:
bhur (cf. \ bus): run for your lives, rith ar son bhur n-anambh. (ibid: 1746).

Tugadh eolas soiléir faoi na hathruithe tosaigh a bhaineann le ‘ar’ thuas; duradh soiléir gur urt a
dhéantar ar a dtagann ina dhiaidh, agus tugadh samplai 4 1€irid ina dhiaidh. Miniodh go soiléir
gur struchtur leis an gcopail agus an réamhfthocal ‘le’ a Usdidtear chun sealbh a chur in idl “when
the noun is not expressed” (ibid: 1127). Go gineardlta dfach, ni raibh leagan amach an eolais seo i
dtaobh na n-aidiachtai thar mholadh beirte, agus mar is ionddil sa bhfocléir seo, caithfidh an
1éitheoir a thuiscint féin a bhaint as a bhfuil de shamplai 1€irithe. Cuirim i gcds, maidir le ‘her’
thuas, td seans gur dheacair ar thoghlaimeoiri eolas cruinn a bhaint as frasai ddla “td si ‘na
haonar” agus “le n-a toil féin” toisc nach aidiachtai sealbhacha simpli atd iontu per se, ach

aidiachtai sealbhacha réamhfhoclacha.

5.2.2.3. An aidiacht thaispeantach

Feicfear thios gur soiléir, cuimsitheach, léargasach an minii a thug sé ar na haidiachtai

taispeantacha.

That, pron., (1) a demonstrative pronoun, sin, ud, sud : t. dog, an gadhar sin né ud ; t. woman,

an bhean sin n6 ud ; those gentlemen, na daoine sin n6 dd. [Note.—In Or, udaidh (udaigh, Mayo)
and adaidh are often used for id.] As a demonstrative pron. it points out something understood
or previously mentioned. It usually follows the noun to which it refers, and if such noun is
qualified then it follows the adjective as that great country, an tir mhor sin. There is one
exception, viz., when the assertive verb is is not expressed the demonstrative pron.

precedes the noun : that is my game, sin mo chluiche ; that is the old woman, sin an tseanbhean ;
... That is often used in opposition to this, and then this refers to that which is nearer or last
mentioned, and that to what is more remote : I like this better than that, is fearr liom so n4 sud ;
... T. man, é sin. T. woman, { sin...

Those, pron., the pl. of That (cf.These), iad sin, iad stid : t. men, na daoine ud ... ; (ibid: 1578)

This, pron. and a., (1) as a demonstrative pron. this denotes something present or near in place or
time, or something just mentioned or about to be mentioned, so, seo : when they heard t. they
were pricked in their heart, ar n-a chloinsin so dh6ibh do goineadh ann a gcroidhe iad (Acts 2, 37)
; ... (2) As an adjective this has the same demonstrative force as the pronoun, but in Irish it is
preceded by a noun, as : t. book, an leabhar so ; t. town, an baile seo. Note the insertion of the e
to correspond with the final vowel of baile, thus making the sound slender. Note also the
idiomatic use of the definite article before nouns, followed by a demonstrative pronoun : t. boy.
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an buachaill seo ; t. woman, An bhean so ; ... This may refer to a number of years, persons,

etc., taken collectively : t. twenty years have I been with thee. An fithchidh bliadhan-so atdim ag
foghnamh duit (Gen. 31, 38). This may be used as opposed or correlative to that : t. is not it but
that, ni hé seo é acht é siud ; (ibid: 1577)

These, pron., pl. of This, (1) iad so : t. are ancient things, is neithe foirfe iad so ; ... (2) iad : what
men are t. with you ? Créad iad na daoine-se ad’fthochair (Numb. 22, 9) ; (3) so : surely t. are
poor, they are foolish, go deimhin atdid so bocht, atdid siad leamh (Jer. 5, 4) ; (ibid: 1572)

Bhi claonadh soiléir aige i dtreo noirm ghramadai Ghaeilge na Mumhan sa ndta seo ar an teanga
(is € sin, thug sé minid ar an difriocht idir ‘seo’ agus ‘so’ faoi mar a bheadh sé ina ghné teanga a
bhi forleathan sa tir), ach bhi eolas curtha isteach aige 6 diteanna (Maigh Eo agus Oirialla) eile sa
tir chomh maith, rud a chuir le saibhreas an eolais a bhi 4 chur ar fdil aige. Bhi neart samplai
1éirithe chomh maith a chabhrédh leis an bhfoghlaimeoir ¢ thaobh cirsai comhréire, rud a bheadh
tdbhachtach ¢ tharla céras na bhforainmneacha taispedntacha sa Ghaeilge a bheith difridil le coras

an Bhéarla.

5.2.2.4. An aidiacht uimhriuil

Ba mar aidiachtai a chaith sé leis na horduimhreacha, gan a thabhairt le fios go soiléir go fit gur

aidiachtai iad na horduimhreacha a lonnaitear roimh an ainmfhocal:

Sixth, a., next in order after the fifth, seiseadh (ibid: 1420)

Third, a., (1) treas : and the evening and the morning were the t. Day, agus do budh € an ndin 7
an mhaidean an treas 14 (Gen. 1, 13) ; (ibid: 1576)

Gan dabht, t4 an tatal le baint as an sampla thuas go gcuirtear an aidiacht ‘treas’ roimh an
ainmfhocal nuair a bhionn feidhm orduimhreach aige, ach b’fhearr nithe den saghas seo a
thabhairt le fios go soiléir don 1éitheoir, seachas iad a bheith tugtha go cliathdnach. Nior thug
O’Neill Lane eolas faoin athru tosaigh (.i. séimhid), a chuirtear ar ainmfhocail a leanann an

orduimbhir rithabhachtach ‘céad’ ach amhdin go cliathdnach sa trit sampla:

First, a., (1) preceding all others of a series or kind, earliest, ordinal of one, céad, ind. ...
First book, céad leabhar.
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First fruits, céad toradh, -rtha, m.
First love, céad-shearc, m. and f. (ibid: 609)

Cé gur thug sé le fios mar ba cheart gur dodhiochlaonta an aidiacht atd inti, nior chuir s€ in idl go

séimhitear { féin nuair a chuirtear an t-alt roimpi.

Tugadh eolas €igin ar an deilbhiocht a bhaineann le husdid orduimhreacha dirithe i suiomhanna

gramadaf dirithe faoin gceannfhocal ‘hour’:

Hour, n., ... (1) sixty minutes, uair ... about three hours after, i dtimcheall thri n-uair n’a dhiaidh
sin (Acts 5, 7)... Ordinal numbers except treas prefix h to uair to as an t-aonmhadh huair ; an dara
huair ; yesterday at the seventh hour the fever left him, i ndé ar an seachtmhadh huair d’fhag an
fiabhras € (John 4, 52)... The cardinal numbers seven, eight, nine and ten and sometimes three,
prefix n, as seven times, seacht n-uaire; aon and dd make no change (ibid: 797)

Tabharfar faoi deara chomh maith gur deineadh tagairt thuas d’athruithe tosaigh a dhéantar ar an
bhfocal ‘vair’ tar éis na mbunuimhreacha. Rud eile, ba chosuil thuas go raibh O’ Neill Lane ag
moladh “thri n-uair” mar leagan ceart Gaeilge de “three hours”. Thug sé leagan (an leagan ceart
ar ndoigh, de réir chaighdean oifigidil an lae inniu ach go hdirithe) eile faoin gceannfhocal ‘three’

afach:

Three, a., two and one, tri... t. times, tri huaire... (ibid: 1580).

Ba neambhréir eile € sin san eolas a bhi curtha ar fail ag O’ Neill Lane; nil aon sli ag an
gcuardaitheoir aineolach ar fdil amach cé acu de na leaganacha is cirte. Lasmuigh de sin, bhi a
ceannfhocal féin ag gach bunuimhir sa bhfocléir. Tugadh eolas deilbhiochta cruinn faoin
gceannfhocal ‘two’ (cf. ‘two’, ibid: 1628), ach nior tugadh aon eolas in aon chor i gcds na
mbunuimhreacha eile, cé gur ghabh samplai 1€irithe leo. B’thadhbach go maith an minla sin, ach
anuas air sin, td mearbhall breise ann sa mhéid agus gurb € a bhi aige mar shampla Iéirithe i gcas
gach ceann de na bunuimhreacha nd an bhunuimhir féin agus i curtha leis an ainmfhocal

neambhrialta ‘vair’:
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Four, a., ceithre : f. times, cheithre huaire. (ibid: 648)
Ten, a., ... t. times, deich n-uaire... (ibid: 1561).

In éagmais thianaise a mhalairte, ba bhaolach go gcuirfeadh samplai 1éirithe den saghas thuas an
cuardaitheoir ami, toisc iad a bheith ar an mbeagan samplai a bhféadfadh an cuardaitheoir a

thatal a bhunu orthu.

5.2.3. An t-ainmfhocal

Ba san ainmneach uvatha a thug O’ Neill Lane na hainmfhocail Bhéarla sa bhfocléir, agus ba sa
tuiseal céanna a thug sé leama dd4 macasamhla Gaeilge. Ba i1 ndiaidh fhoirm an leama a tugadh
aon eolas deilbhiochta a bhi aige 1 dtaobh an ainmfhocail sin, de ghnath san ord seo a leanas: (i)
ginideach (ii) iolra (iii) gairmeach (iv) tabharthach (v) inscne (vi) sanasaiocht (vii) samplai
1éirithe:

Booth, n., a house built of boards or other slight materials, ... (5) sgdthalan, g. and p., - ail,
m.: (ibid: 209)

Company, n. ... (5) A party, a following, ... (c) drong, g. druinge, pl. id. and -a, voc. Drong
dat. druing, f. ; (ibid: 327)

Decency, n., ... (2) cubhaidheacht, -a, f.; (ibid: 414)

Son, n., (1) a male child, mac, gen. mic, pl. id., voc. a mhic, m. (cf. O. W. map with
interchange of ¢ and p) : the son of the man, mac an fhir ; (ibid: 1449).

Soul, n., (1) the spiritual, rational and immortal part of man ; the seat of life, anam, -a. dat. -
ain, f. : souls of the dead, anmanna na marbh ; (ibid: 1454)

Tabharfar faoi deara i gcds an ainmfhocail ‘cubhaidheacht’ thuas ndr deineadh aon tagairt da
fhoirm iolra s rud é gur coincheap teibi € nach samhl6fai cainniocht leis agus nach bhfuil iolra
ag an ainmfhocal d4 bharr. Nuair b’ionann an t-iolra agus an ginideach uatha (cuirim i gcés,
‘drong’ agus ‘mac’ thuas) tugadh nod a thug an méid le fios .i. ‘pl. id.’, né scriobhadh ‘g. and p.’.
Ni i gconai a bhi foirmeacha gairmeacha nd tabharthacha nd eolas sanasaiochta aige, ba mhinici

nd a mhalairt ar ndéigh nach raibh, ach bhi sé€ in ann iad sin a thagaint amach gan cur isteach ar
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shlacht na hiontrédla. Ar a laghad ar fad bhi ainmneach uatha agus iolra agus ginideach uatha aige
formhér mér an ama. Bhi cuid mhaith ainmfthocal f6s ann dfach nar luaigh sé aon eolas gramadai

nd deilbhiochta ina dtaobh, mar shampla:

Bandstickle, n., a fish, bior6g lioddin (ibid: 141)

Introduction, n., (1) the act of introducing or bringing to notice, sedladh né treéradh isteach.
(ibid: 860).

Shuttlecock, n., a cork stuck with feathers, also the game, (1) coileach sréide ; (2) cearc
chalgach (ibid: 1410)

Is € is doichi de nd gur tri dhearmad a tharla sé nar cuireadh eolas gramadai leis na hiontrdlacha
seo. Is maith an seans gur leaganacha iad ‘biordg lioddin’, ‘coileach srdide’ agus ‘cearc chalgach’
a cuireadh ar féil ag céim dhéanach 1 gcur le chéile an fhocldra, agus nach raibh an t-am aige plé
leo mar ba cheart. T4 cuma an deabhaidh ar an iontrail ‘bandstickle’ gan aon amhras, ceannfhocal
nach dtugtar d’eolas againn ina thaobh ach gur ‘fish’ atd ann. Maidir le ‘se6ladh né treéradh
isteach’, bhi sé€ sin sa chéad fhocloir aige (LEID: 303), agus mar sin, ni léir cén drogall a d’thag
ndr leasaigh sé é. Is fior a rd dfach gur chostil go raibh leisce air go minic teacht salach ar shraith

focal, no frasa, le nétai ar an deilbhiocht:

Ambrosia, n., the fabled food of the gods, biadh na ndia mbréige n6 bhfallds (LLEID: 66)
Organist, n., one who plays on an organ (1) duine shinneas ar organ ; (ibid: 1123)

Lasmuigh de dhearmaid agus de neamhréireanna, bhi an-saibhreas ag O’ Neill Lane i measc na n-

ainmfhocal aige, faoi mar is 1éir 6n iontrdil seo a leanas:

A mean fellow, wanting in spirit or decency, (a) sgrut, -uit, m. ; (b) sgut, -uit, m. ; (c)
spriinluighedir, -6ra, -ri, m., and spriinléigin, g. id., pl. -ni, m.; (d) sgannrachén, -din, m. ; (e)
spreallairin, m.; (f) staigin, m.; (g) ocrasdn, -din, m.; (h) raispin, m.; (i)  raispineach, -nigh;, -
nighe, m.; (j) rannillin, m.; (k) sgraimin, m.; (1) coirlimin, m.; (m) cneambhaire, g. id., pl. - ri. m.
(cnéamhaire, Con.) ; (n) cniopaire, g. id , pl. -rf, m.; (0) coisin, g. id., pl. -ni, m. (ibid: 999)

Agus ba mhaith iad na samplaf 1éirithe a thug sé, nuair a tugadh iad:
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Wisdom, n. (1) knowledge of the best means towards the best ends, (a) eagna, g. id. f., the fear of
God, is the beginning of wisdom, is ts na heagna eagla Dé ; (ibid: 1722)

5.2.3.1. Tuiseal ginideach an ainmfhocail
Thug O’ Neill Lane foirm an tuisil ghinidigh uatha do gach aon fhocal beagnach. Ba é an chéad

phiosa eolais € i ndiaidh fhoirm an ainmnigh an uatha;

Equal, n., a person or thing neither inferior nor superior to another, (1) macasamhail, -mhla, f. ;
(ibid: 544)

Instrument, n., that by means of which any work is performed, (1) gléas, -€is, pl. —a, m.  (ibid:
851)

Nior ghnéch leis foirm an ghinidigh iolra a thabhairt, cé gur thagair sé di anois agus aris:

Entrail, Entrails, n., the internal parts of animal bodies, the bowels ... (7) sgairt, -e, pl. — eacha,
g. pl. sgart, f. ; (ibid: 541)

Eye, n., (1) the organ of sight, (a) suil, -e, pl. id., g.pl. -sdl, f. ; (ibid: 572)

H., h. (uath, the whitethorn tree) is not admitted as one of the letters of the Irish alphabet.... it
follows ... in all cases after the art. pl., as do bhi na géin, except gen. plurals n- being used,
as cedl na n-éan ; (ibid: 732)

Trench, n., a long narrow cut in the earth for draining, covering troops, etc., ... (8) clas, g. —ach,
pl. —a, f. ... clas is still used in parts of U. and in M. in gen. pl., ag rémhar na gclds ; (ibid: 1612)

Woman, n., an adult female, bean, gen. mn4, dat. mnaoi, dat. pl. mndibh, gen. pl. ban, nom. pl.
mna, f. (ibid: 1729)

Thug sé comhairle ar cathain is ceart an ginideach a uséid fo-uair:

Abundance, n., profusion, copious supply, overflowing fullness, great plenty, ... (5)
neart, g. eirt [sic], 7 nirt m., folld. by gen. ta neart saidhbhris aca, they have a. of riches ;
(ibid: 14)

Able, a. ... (2) ... (g) ar chumas, Thomas is not a. to go there, ni’l sé ar chumas Thomais dul ann.
Note that all these idiomatic phrases are followed by a genitive and many of the old people
translate them "fit" not " able." (ibid: 7)

Prosperity, n., the state of being prosperous, good fortune, success, ... (6) rath, -a, m. ; a man who
is of great p., fear is moér rath [note when a substantive predicated of another by the verb if is
qualified by an adjective of praise or dispraise it is not put in the genitive, O'D. Gram. 165] (ibid:
1243-4).
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5.2.3.2. Tuiseal gairmeach an ainmfhocail

Ni raibh an tuiseal gairmeach aige ach i gcés cupla focal Gaeilge (cf. ‘company’, ibid: 327 agus

‘descendant’, ibid: 436), mar shampla:

Son, n., (1) a male child, mac, gen. mic, pl. id., voc. a mhic, m. (ibid: 1449).

Os rud é nach raibh an tuiseal gairmeach 4 thabhairt aige trid sios, b’fhéidir go raibh sé de cheart
aige ndta gineardlta amhdin a thabhairt in dit éigin le cumadh an tuisil ghairmigh a mhiniq,
seachas cupla tagairt aonraithe a thabhairt ar an-deacair ar an gcuardaitheoir teacht orthu

lasmuigh de theacht tri thaisme ar an gceannthocal Béarla a thabharfadh an eolas den saghas sin.

5.2.3.3. Tuiseal tabharthach an ainmfhocail

Bhi idir thoirmeacha uatha agus fhoirmeacha iolra den tuiseal tabharthach le fail sa bhfocléir:

Biestings, n., the first milk given by a cow immediately after calving, (1) maothal, gen. -aile,
dat. -aile, d. pl. —tlaibh, f. (W. Lim. And Ker.), (ibid : 180)

Thug sé eolas soiléir anseo agus ansiid ar cathain a bhionn an tuiseal tabharthach d’fhocal ag

teastdil sa Ghaeilge:

Account, n., ... On account of, ... (2) mar gheall air, mar ngeall air (Con.), also i ngiall ar, all
followed by dative ; (ibid: 21)

Amid, Amidst, prep., (1) among, in the midst of or surrounded by separable things, ... (ii) idir,
followed by dat. ... beannuighthe thu idir mndibh, blessed art thou amongst women (ibid: 67).

Blame, v.t., to censure or find fault with ; ... (4) Aifirim, -firt, also Aifrim, -firt [note that this
verb governs the person in the dat. with ar and the matter of blame or reproach in the
accusative] : may God not b. you for it, nér aifridh Dia ort é ; (ibid: 189-90).

Ach nior chuir O’ Neill Lane foirm thabharthach ar fail do gach aon fhocal. Is cosuil nér chuir sé
foirm thabharthach ach leis na focail ar mheas sé a bhfoirmeacha tabharthacha a bheith
caomhnaithe:

Ear, n., (1) the organ of hearing, cluas, gen. -aise, dat. -ais, pl. -a, f. ; (ibid: 567)
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Foot, n., (1) the terminal part of the leg of a man or animal, (a) cos, gen. coise, dat. cois, pl. cosa,
f. ; (ibid: 631)

Ireland, n., (1) Eire, gen. Eireann , dat. Eirinn, f. ; (ibid: 863).

Sun, n., (1) the luminous body which gives light during the day and round which the earth and the
planets revolve, grian, gen. gréine, dat. gréin, pl. -a and -ta, f. (ibid: 1527).

Ach b’an-mhinic tuiseal tabharthach a bheith tugtha mar sin féin; chomh minic sin go bhfuil an
baol ann go mb’fhéidir gur aibhéileach an tuairisc uaidh ar fhorleithne dsdid an tabharthaigh 1
nGaeilge a linne; cuirim i1 gcds, ni mdide go raibh ‘boin’ (ibid: 376) coitianta mar fhoirm

thabharthach den thocal ‘b6’ 6 aimsir na Sean-Ghaeilge.

5.2.3.4. Inscne an ainmfhocail

Tugadh inscne an ainmfhocail 1 gcénai. D4 mba rud € go raibh fianaise ann go raibh sli le haon
cheann den d4 inscne a lua le hainmthocal, tugadh an d4 nod, faoi mar a deineadh leis na focail

‘cara’ agus ‘talamh’:

Friend, n., an intimate associate, a wellwisher, (1) cara, gen. Carad, dat, caraid, pl. cdirde, m. and
f. (ibid: 655)

Ground, n., (1) the surface of the earth, talamh, g. talmhan, d. Talmhain, pl. talta, f., also m.,
(ibid: 723)

Agus ma bhi amhras ann faoi inscne an fhocail i measc shaoithe na Gaeilge go ginearélta, 1éirigh
s€ go raibh sé feasach ar an éiginnteacht sin, agus chuir sé leis an diospéireacht tri athfhriotail

chui a dhéanamh ar théacsanna a raibh fianaise dbharach le fdil iontu. Féach mar shampla de sin

an iontrdil faoin gceannfhocal ‘sea-water’:

Sea-water, n., sdile, g. id., f. or m. (in Z£n. 168 it is f., but m. in Fel. Oen. 1905) (ibid: 1369)

Thug O’ Neill Lane le fios go raibh sé€ tar €is teacht ar neamhréir le hinscne an fhocail ‘sdile’; bhi
sé firinscneach in Imtheachta Aeniasa, agus baininscneach in Félire (Engusa. Bhi rian de

chriochntlacht an scoldire sa mhéid seo, cé nar thug sé aon bhreithiinas uvaidh féin ar an gceist.
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Nior dhein sé ach tuairisc a thabhairt ar an d4 inscne a bheith ann; leagadh an ciram ar an
1éitheoir mar sin an scagadh a dhéanamh d¢ féin, nuair go mb’théidir gur cheart go ndéanfadh an

focloiri Béarla-Gaeilge an cinneadh sin dé.

5.2.3.5. Tuiseal cuspoéireach an ainmfhocail

Ba € an comhthéacs ba mhé inar tagraiodh don tuiseal cuspdireach sa bhfocloir nd plé ar an
tsanasaiocht; bhi nds aige tagairt a dhéanamh do thuisil chuspéireacha na bhfocal ¢ theangacha
eile a raibh sé ag iarraidh an gaol sanasaioch idir iad agus focail Ghaeilge a leirid. Is cosuil 6 na
tagairti seo a leanas gurb € an tuiseal cuspéireach d’thocail choigriche dirithe a thug O’ Neill
Lane lena soiléirit go raibh baint shanasaioch acu le focail Ghaeilge (is mise a chuir an line faoi

na samplai seo a leanas chun go mbeadh an ceangal idir na focail i1 gceist ni ba shoiléire):

Calf, n., young of a cow. (1) gamhain, pl. id. m. (cf. Skr. gau, acc. gam, cow) (ibid: 250)

Canoe, n., (1) a boat made of the trunk of a tree, (a) naobhdg, -6ige, -a, f. (cf. Gr. vavg, Skr. nau,
acc. ndvam) (ibid: 255)

Cow, n., (1) the female of bovine animals, bd, gen. b6, dat. boin or buin, pi. ba, dat. pl. buaibh, f.
(cf. L. Bos ; Gr. Bovg, acc. Botiv)... (13) A stripper, gamhnach, -aighe, -a, f. (cf. Skr. gau, acc.
gam ; cf. gamhain, a calf) (ibid: 376)

God, Dia, gen. D¢, pl. déithe and dée, m. (cf. W. duw ; Corn. duy ; Bret, doe ; L. deus ; Gr. ®¢oo,
God, and Aig, acc. Aia (ibid: 699)

Lasmuigh den phl€ ar an tsanasaiocht tri mhedn an tuisil chuspéirigh, thug O’ Neill Lane an focal
Gaeilge ‘monarcha’ mar shampla eile dé4 thuairimiocht theangeolaioch; dar leis gur shampla € an
focal ‘monarcha’ d’ainmthocal a raibh foirm dhifridil aige sa tuiseal cuspoéireach lena raibh aige
sa tuiseal ainmneach no tuiseal tabharthach. Dar leis go raibh an cuspdireach iolra (monarchana)

difriuil leis an ainmneach iolra (monarchain), rud nach gnach sa Ghaeilge:

Manufactory, n., a building or place where anything is manufactured, monarcha, g. —an, dat. -ain,
nom, pl. -ain, acc. pl. -chana, f. (ibid: 982)
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5.2.4. An briathar

Ba san infinideach lom a tugadh foirmeacha leama na mbriathra Béarla, agus diradh pé acu ar

bhriathra aistreacha né neamhaistreacha a bhi i gceist leo, mar shampla:

Search, v.t. ... (ibid: 1367)

D’éascaigh an t-idirdhealu seo d6 faoi seach laimhsedil a dhéanamh ar bhriathra na Gaeilge. Mar
shampla, bhi sé in ann a I€irid in diteanna gur minic réamhfhocal a bheith ag teastdil le briathra
aistritheacha sa Ghaeilge, agus da bhri sin, b’dis foghlama € an chodarsnacht a bhi sé in ann a

dhéanambh idir briathra airithe Béarla agus a macasamhla Gaeilge:

Compensate, v.t., to requite suitably, ctitighim, -teamh, which takes le with the person and the
obj. case of the thing (ibid: 330).

Ma bhi ciall aistreach agus neamhaistreach araon ag briathar dirithe (agus bionn le cuid mhaith
gan dabht), dhein sé dhad cheannfhocal ar leith déibh, ag glacadh le miinla WID agus da bhri sin,

bhi sé innitil ar na brionna difritla ar thaobh na Gaeilge a choimedd 6 chéile.

Nior 1éir an-chuid den am afach go raibh gé leis an idirdheald sin sna ceannfhocail, toisc an da
iontrdil a bheith an-chostiil le chéile de bharr nach raibh déthain difriochta ar thaobh na Gaeilge
chun tdar a thabhairt leis an idirdheald sin. Mar shampla, bhi idirdheald déanta ag lucht Webster

1dir an bhri neamhaistreach agus an bhri aistreach a bhain leis an bhfocal ‘change’:

Change ... v. t. ... 1. To alter ; to make different ; to cause to pass from one state to another; ... 2.
To alter by substituting something else for, or by giving up for something else ; as, to change the
clothes; to change one's occupation ; to change one's intention. ... 3. To give and take
reciprocally ; to exchange ; — followed by with ; as, to change places, or hats, or money, with
another... 4. Specifically : To give, or receive, smaller denominations of money

(technically called change) for ; as, to change a gold coin or a bank bill. (Porter, 1907: 278).

Change, v. i. 1. To be altered ; to undergo variation; as, men sometimes change for the better.

For I am the Lord and I change not ) Matt. iii. 6.
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2.To pass from one phase to another ; as, the moon changes to-morrow night. (ibid: 278)

Choimead O’ Neill Lane an munla sin ina fhocléir sidd, cé nach raibh moéran de thairbhe sa

scagadh a dhein sé féin ar thaobh na Gaeilge de 1 gcomhthéacs an thocléra Béarla-Gaeilge:

Change, v.t., (1) to alter, vary or transform, (a) athruighim... (b) malartuighim... (c) iompuig
him... (d) claochluighim... (e) aistrighim... (2) To give and take reciprocally, to exchange :
neither shall any vessel (jewel) of fine gold be changed for it,  ni bheidh a mhalairt ar
shéadaibh d’6r finedlta (Job 28, 17). (3) To change money, (a) brisim... (b) sdinsedlaim.... (4)
To change, as one's faith, iompuighim... (O’ Neill Lane, 1916: 279)

Change, v.i., (1) to undergo variation, athruighim, ... (2) To pass from one phase to another, ais
trighim (ibid: 279)

Nil aon léargas nua sa dara hiontrdil, nd aon difriocht i ldimhsedil an bhriathair, ainneoin € in
ainm is a bheith neamhaistreach agus éagsuil. Bhi sé de cheart aige b’fhéidir na fobhrionna 6n
dara ceannfhocal de ‘change’ a oibrid isteach sa chéad cheann chun iontrdil amhdin a chruthid. D4
ndéanfai amhlaidh i ngach aon chds comhchosuil (cf. ‘hear’, ibid: 762,) ba mhé spas a bheadh

sabhailte. Féach an lamh a dhein de Bhaldraithe ar an mbriathar céanna:

changez. 1. v.tr. (a) Athraim... (b) I changed my clothes, chuir mé malairt, athrach, éadaigh
orm féin... (c) he changed his seat, d’aistrigh sé go suiochan eile, go malairt suiochdin... (d)
to change a banknote, néta bainc a shéinsedil, a bhriseadh. 2. v.i. Athraionn. It changed

for the better, thdinig iompu bisigh air; chuaigh sé i bhfeabhas ; (de Bhaldraithe, 1987: 111)

Chloigh sé sin leis an scagadh idir na brionna aistreacha agus neamh-aistreacha den bhriathar
‘change’ sa Bhéarla, ach ar a laghad, athrafodh cur i ldthair an taoibh neamh-aistrigh den
bhriathar chun tairbhe, toisc gur athraiodh 6 ‘athraim’ go ‘athraionn’ mar thoirm leama. Tugadh
samplai chomh maith a dhein 1éirid ar fheidhm neamh-aistreach an bhriathair in tsdid ar shli ar
shoiléir 1 a bheith difriuil le feidhm aistreach an bhriathair. T4 an iontrdil seo 1 bhfad nios gonta

nd iarracht O’ Neill Lane chomh maith; is fearr € go gineardlta mar eiseamldir fhocldireachta
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Tar €éis an briathar a bheith aicmithe ina bhriathar aistreach né ina bhriathar neamh-aistreach,
tugadh an mhacasamhail Ghaeilge. Roghnaiodh foirm na chéad phearsa uatha san aimsir

laithreach faoi seach mar thoirm leama don bhriathar Gaeilge, mar shampla:

Cease, v.t., ... (1) stadaim... (ibid: 271)

Ba € an t-ainm briathartha an chéad phiosa eolais a tugadh ina dhiaidh sin:

Fade, v.i., (1) ... tréigim, -gean (ibid: 575)

Agus corruair, tugadh an aidiacht bhriathartha i ndiaidh fhoirm an ainm bhriathartha:

Hide, v.t. and i., ... (2) To withhold from knowledge, to keep secret, ceilim, -It, p.p. -Ite : (ibid:
777)

Ba luachmhar suimiuil na tuairisci a thug sé ar usdid an bhriathair sa chaint ar vairibh;
Burn, v.t., ... [The distinction between déghaim and loisgim seems to be that déghaim is used
when a thing is wholly or partially reduced to ashes by the action of fire, and loisgim when a
thing is deprived of life by the action of heat (like being scalded to death), partially injured
(as blistered, singed, scorched), or altered or improved in character as lime or bricks
without being materially destroyed ; (cf. déghadh is losgadh ort, burning and scalding on

you) ; but though broadly followed it has not been, and is not, by any means strictly
adhered to.] (ibid: 239)

5.2.4.1. An aidiacht bhriathartha

B’ait le duine, b’fhéidir, gur chosuil gur cuireadh foirm na haidiachta briathartha ar fail do chuid
de na briathra, agus ndr cuireadh in aon chor leis an gcuid is mé de na briathra, sa tsli is go raibh
an chuma air seo gur neamhréir eile i saothar O’ Neill Lane a bhi ann. Ach ni direach mar sin a
bhi. San it nér thug sé foirm na haidiachta briathartha faoin bpriomhiontréil ar an mbriathar, bhi
sé tugtha aige mar fhoirm ghinideach d’ainm briathartha an bhriathair chéanna. Cuirim 1 gcés,

nior thug sé an aidiacht bhriathartha don bhriathar ‘déan’ faoin gceannthocal ‘do’:

Do, v.t., (1) to bring about, achieve, effect, perform, execute, (a) déanaim (doghnimh), v.n.
déanamh (ibid: 481)
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Ach bhi sé le fdil mar fhoirm ghinideach den ainm briathartha ‘déanamh’, faoin gceannthocal
‘doing’:
Doing, n., a deed or action, (1) déanamh, -nta, m.; (ibid: 483)

Thuigfeadh an cuardaitheoir 6n méid seo thuas gurb € ‘déanta’ foirm na haidiachta briathartha
den bhriathar ‘déan’. Agus is an-mhinic gur féidir an aidiacht bhriathartha a aimsiu sa tsli seo 1
bhfocléir O’ Neill Lane. D4 bhri sin, c€ ndr mhiste a thabhairt le fios i mbrollach an thocléra gurb
amhlaidh ba ghd an focléir a usdid, cé gur chiotach an céras sin a chuirfeadh an cuardaitheoir ar
utamadil trid an bhfocloir, agus cé go bhfuil roinnt briathra sa bhfocléir f6s nach bhfuil a n-
aidiachtai briathartha le fail iontu, ni neamhréir amach agus amach atd sa mhéid seo ach go
hairithe. Don chuid is mé mar sin, nuair nach raibh an aidiacht bhriathartha de bhriathar ar fail in
aon dit eile sa bhfocléir, tugadh € faoin gceannfhocal faoina raibh an phriomhiontrdil ar an

mbriathar. Is mar seo a bhi sna samplai seo a leanas:

Attract, v.t., (1) to draw to, tarraingim, -gt and tarrac (M.), pp. —gthe ; (ibid, 1916: 122)

Bind, v.t., (1) to tie or fasten, as with a cord, etc., (a) ceanglaim, -gal, and -gailt, imp. -gail, pp. -
gailte : (ibid: 182)

Join, v.i., ... (2) To come together, to unite, to form a union, iadhaim, -adh, pp. iata : (ibid: 872)
5.2.4.2. Aimsiri an bhriathair

Faoi mar ata léirithe, ba € foirm na chéad phearsa uatha san aimsir laithreach a roghnaiodh mar
thoirm leama den bhriathar Gaeilge a tugadh faoin gceannthocal a bhi mar fhoirm leama den
bhriathar Béarla (.i., an t-infinideach lom). Tugadh foirmeacha d’aimsiri eile do bhriathra Gaeilge
ar leith afach. Tugadh na foirmeacha sin mar chuid de shraith d’eolas ar an mbriathar 4irithe a bhi
1 geeist, direach 1 ndiaidh na foirme a bhi roghnaithe mar leama; ni raibh sé seo aige mar nés
gineardlta imeachta in aon chor dfach. Féachfar anois mds ea ar an tsli inar phléigh O’ Neill Lane

leis na ceannfhocail Bhéarla sa bhfocl6ir ar briathra a bhi 1 gceist leo. Tabharfar faoi deara gurbh
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¢ a dhein sé€ cuid mhaith den am na an ceannfhocal den fhoirm leama den bhriathar sa Bhéarla a

thogaint, agus stor mor eolais a thabhairt faoi 1 dtaobh an bhriathair Ghaeilge a d’threagair do.

5.2.4.2.1. An aimsir fhaistineach

Thug O’ Neill Lane foirmeacha na haimsire fdistini do chuid mhaith briathra sa bhfocloir, ach is
deacair patrun a dhéanamh amach astu. Ni 1€ir cén chuis go gcuirfi foirm na haimsire faistin{ ar
fail do bhriathar amhdin agus nach dtabharfai do bhriathar eile. Cuireadh réimniu faistineach na

mbriathra rialta ‘caith’ agus ‘seas’ ar fail;

Eat, v.f., (1) to chew and swallow as food, to devour, ... (b) caithim, -theamh, pp. —thte, fut.
caithfead (ibid: 512)

Maintain, v.t., ... (3) To hold and defend, not to surrender, ... (b) seasuighim, -samh, imper. Seas
(seasamh, M.), fut. seaséchad (ibid: 971).

Ach nior tugadh réimnid na haimsire féistini ach do chuid de na briathra neamhrialta a bhfuil
foirmeacha neambhrialta acu san aimsir fhdistineach. Tugadh na foirmeacha cui do na
briathra‘téigh’ agus ‘ith’:

Go, v.i.,, (1) to pass from one place to another, to proceed, to advance, ... (b) téidhim, v.n., dul,
fut. rachad n6 raghad ; (ibid: 696).

Eat, v.i., to take food, to feed, ithim, v.n. ite, fut. iosad (ibid: 512).

Nior tugadh na foirmeacha sin do ‘abair’, ‘beir’, ‘tar’ agus ‘faigh’ ar an tsli shoiléir chéanna, cé
gur briathra iad seo chomh maith a bhfuil foirmeacha fdistineacha neamhrialta acu agus ar g4 an
foghlaimeoir a chur ar an eolas mar gheall orthu direach mar ba gha le ‘téigh’ agus ‘ith’. Maidir
le ‘tar’, ba ar shli chliathdnach ar fad a d’fhoghlaimeofai gurb € ‘tiocfaidh’ foirm an bhriathair sin
san aimsir fhdistineach. Ni thugtar an fhoirm sin ach sna samplai léirithe, gan aon tricht a

dhéanambh orthu né aird a tharraingt orthu, le nod nd le haon nf eile:

Come, v.i., (1) to draw near, to approach, tigim, v.n. teacht... (2) to arrive at a place... all the
people who came or will come into the world, a dtdinig 7 a dtiocfaidh de dhaoinibh ar an domhan.
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(3) To approach... the hour cometh and now is, tiocfaidh an aimsir 7 atd si anois ann... (ibid:
319)

B’amhlaidh 1 gcéds ‘beir’ aige; is € sin, nil foirm neamhrialta na haimsire féistini den bhriathar
‘beir’ in aice leis an mbunleagan den bhriathar (mar a deineadh le ‘téigh’ agus ‘ith’ thuas), ach t4
1 measc na samplai:

Catch, v.t., (1) to lay hold on or grasp (a) beirim (ar), v.n. breith... (6) I shall catch him yetin a
lie, béarfad air f6s i mbréig (ibid: 268).

B’ambhlaidh 1 gcés ‘tabhair’ chomh maith. Sa chds seo, ni mor an t-alt a leanuint 6 thus deireadh
sula gcuirtear an thoirm fhdistineach ar féil:

Give, v.t. (1) to bestow, to grant, (a) do bheirim, v.n. tabhairt: ... (7) Give up or cease to do...
(e) tabhraim suas : I shall give up the drink, tabharfad an t-6lachan suas. (ibid: 689).

Nior tugadh an fhoirm spledch neamhrialta ar shli shoiléir i gcds an bhriathair ‘do-gheibh’ san aimsir

fhéistineach ach oiread. Caithfear teacht ar an eolas sin i measc na samplai:

Get, v.t., (1) to procure obtain, acquire, come by, win or gain possession of, ... (b) gheibhim, v.n.
faghdil : he shall get dishonor, gheobhaidh sé easondir ; ... I will get them praise and

fame, ghedbhaidh mé moladh 7 cld dhéibh ; attend to luck when you get it, freastal an t-adh
nuair a ghedbhair €... listen to the sound of the river and you will get a trout, éist le

fuaim na habhann is gedbhair breac. (ibid: 683)

Feictear san iontrdil dheireanach sin go bhfuil meascan d’thoirmeacha scartha agus tdite —
“ghedbhaidh mé” sa chéad phearsa uatha aige, agus “ghedbhair”/“gedbhair” sa dara pearsa uatha
— agus ba neamhréir a bhi sa mhéid sin 6 ba { an fhoirm thdite a bhi aige don chuid is m6
lasmuigh den iontrdil seo agus an aimsir fhaistineach 4 tabhairt aige. Bhain neamhréir leis an
séimhiti ar an mbriathar seo san aimsir fhdistineach; is moér an seans go gcuirfeadh an
neamhréiteach idir “ghedbhaidh mé moladh™ agus “gedbhair breac” an foghlaimeoir amu. Nior
tugadh aon eolas substaintitil 1 dtaobh an bhriathair ‘faigh’ faoin gceannfhocal ‘get’, ach pléadh

leis faoin gceannthocal ‘obtain’:
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Obtain, v.t., to get by effort, to gain possession of, to procure or acquire in any way, (1)
faighim, -gdil, imper. faigh, fut. fuighead (ibid: 1101).

Ni raibh aon tagairt in aon chor d’fhoirm na haimsire fdistini den bhriathar ‘abair’ faoin
gceannfhocal ‘say’ (ibid: 1558/9), nd d’fhoirm na haimsire féistini den bhriathar ‘bi’ faoin
gceannfhocal ‘be’, nd in aon it eile go mbeiff ag sil lena leithéid d’eolas a bheith ar f4il ann. Os
rud € gur tharraing sé aird fhollasach ar thoirmeacha na haimsire fdistini de bhriathra dirithe (idir
chinn rialta agus chinn neamhrialta, .i., ‘caith’ agus ‘go’ thuas), gan é sin a dhéanamh le gach
briathar neamhrialta nuair a bheadh sé sin ag teastdil (.i., ‘tar’, ‘beir’, ‘tabhair’, ‘do-gheibh’,
‘abair’ agus ‘bi’ thuas), caithfear a rd nach raibh an ldimhsedil a dhein O’ Neill Lane ar bhriathra
neambhrialta dirithe san aimsir thaistineach thar mholadh. Toisc nach bhfuil aon neamhrialtacht ag
baint le foirmeacha na mbriathra neamhrialta eile san aimsir fhaistineach (‘clois’, ‘feic’, ‘déan’,

srl.), mar sin, ni raibh sé chomh tromchuiseach céanna iad a thagaint ar lar.

Tugadh beagdinin breiseolais faoin aimsir thdistineach sa Ghaeilge faoin gceannfhocal Béarla
‘will’, ach nior miniodh conas struchttir fhaistineacha a chur le chéile; ni raibh i gceist ach bldire

scribhneoireachta i leith chiall struchtur dirithe faistineach, agus sraith abairti 1€irithe:

Will, v.t.,, ... (2) The auxiliary verb Will is expressed in Irish by certain terminations. In the first,
person sing., willingness, consent, or promise is denoted according to the subject of the verb, I
will return to you again if God will ; mds toil le Dia é, fillfidh mé chugaibhse aris (Acts. 18, 21) ;
I will come to you shortly, tiocfaidh mé chugaibh go haithghearr (1 Cor. 4, 19). In the second and
third persons will simply foretells a future event with little or no idea of volition as, you will go,
imthedchair, he will go, imthe6chaidh sé ; should Donn-bo go with you I will go, dd ndeachadh
leat raghadsa leat (Y. B. L.; cf. 24 R. C. 44, where the spelling raghadh is the same as is used in
M. to this day) (ibid: 1717).

D’théadfai a rda go raibh saghas trasnaiola ann sa mhéid gur thug sé aitheantas don thiric go n-
imrionn deirf difridla na mbriathra sna pearsana €agstla san aimsir fhaistineach tionchar ar chiall
an fhrdsa, ach nar thug sé féin ach an chéad phearsa den bhriathar san aimsir fhdistineach go

hionduil, ma thug sé foirm an bhriathair san thaistineach in aon chor. Is € an locht ata le féil ar T.
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O’ Neill Lane sa chas seo na gur shocraigh sé ar an bhfoirm den aimsir fhdistineach a thabhairt 1
gcds briathra dirithe. D’fhéadfai a r4 nach ciram d’fhocléiri Béarla-Gaeilge a bheith ag tabhairt
eolais ar bhriathra per se, ach 6s rud € gur bheartaigh O’ Neill Lane ar fhoirmeacha na haimsire
faistini do bhriathra dirithe (.i., ‘caithim’, ‘seasuighim’, thuas) ar shli shoiléir fhoirmiuil, ba
dhoigh le duine go bhféadfadh sé freastal ar bhriathra neamhrialta chomh maith toisc gur mho
éiginnteacht a bheadh i measc fhoghlaimeoiri na teanga maidir lena bhfoirmeacha san aimsir

fhaistineach.

5.2.4.2.2. An modh ordaitheach

Tugadh an modh ordaitheach chomh maith sa tsli chéanna is a tugadh eolas ar an aimsir
thaistineach, ach amhdin nér tugadh foirm an ordaithigh ach 1 gcds dornédn briathra. D4 mbeadh
patrtn le tabhairt faoi deara, is décha go bhféadfai a rd gur do na briathra ba mhé a shamhlaitear
iad a bheith curtha sa mhodh ordaitheach a chuir O’ Neill Lane foirmeacha ordaitheacha ar fil.

Féach mar shampla:

Answer, v.t., to reply, (1) freagraim, -gairt, fut. freigeérad and freagréchad ; imper. -freagair;
(ibid: 77)

Dele, v.t. (Print.), to erase, cancel or delete, sgriosaim amach, imper. sgrios amach (ibid: 425)
Find, v.t., to come upon by seeking, (1) fagaim, v.n. faghdil, imper. faigh, (ibid: 606)

Guard, v.t, (1) to protect from danger, (a) cosnaim, -saint and —namh, fut. coisneéchadh and
coisednad, imper. cosain ... (4) To keep watch over to prevent escape, fairim, -re, imper. fair
(ibid: 727)

Help, v.t., (1) to aid, to assist, ... (c) cabhruighim, -ughadh, imper. cabhair and cabhruigh (ibid:
770)

Thug sé cuntas ar conas struchtdir ordaitheacha a chur le chéile chomh maith, idir cipla

ceannfhocal difriail:
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No, a., not any, not one, none, ni, nd before imperatives : have no fear, na biodh eagla ort; let
there be no strife between me and thee, nd biodh ceannairc ar bith eadrum-sa 7 tusa (Gen.
13, 8) (ibid: 1081).

Not, ad., a word used to express negation, prohibition, denial or refusal, ni, nd... Ni immediately
precedes verb (but not in the imper.) ... Na: always precedes a verb in this sense : do not break
the door, na bris an doras ; do not do it, nd déan é (ibid: 1087)

Ni cosdil go raibh aon lua sa bhfocléir ar an modh ordaitheach uimhir iolra lasmuigh den bhluire

de thuairimiocht ar an gcanudineolaiocht a tugadh dha uair thuas, .1.,

Make, v.t., ... [note in parts of Ulster déanaidh, imp. pl. is pron. téanaigh, which is somewhat
akin to the sound of the final gh. and dh. in Mun] ; he made him to the likeness of God, i
gcosamhlacht Dé do rinne sé € (Gen. 5, 1) (ibid: 972)

5.2.4.2.3. An modh coinniollach

B’annamh O’ Neill Lane ag soldthar réimnithe an bhriathair don mhodh ordaitheach, ach nior lu
sin nd mar a chuir sé foirmeacha an bhriathair sa mhodh coinniollach ar féil, rud nach raibh aige

ach i gcupla ait, mar shampla;

Depart, v.i., (1) to go away, to leave, quit or withdraw, imthighim, -theacht, fut. -the6chad,
cond. —theéchainn..., (ibid: 432).

Durst, imp. of Dare, v.i.: I d. not go, ni ldmhaim imtheacht, seldom used except in cond., ni
leémhthainn (ibid: 505)

B’intuigthe go ndéanfai eisceacht 1 gcds na hiontrala faoin gceannthocal ‘durst’ 6s rud € gur nath
cainte € ndr usdideadh ach sa mhodh coinniollach dar leis, ach, is ait mar a shocraigh sé foirm an
mhodha choinniollaigh a chur ar fdil don bhriathar ‘depart’. Ni hé gur briathar é ‘depart’ a
tsdidtear go minic i suiomhanna coinniollacha sa Bhéarla, agus ni hamhlaidh do ‘imigh’ na
Gaeilge ach oiread. Ni briathra neamhrialta iad seo ach oiread. Ni foldir mar sin gur dhearmad a
bhi ann; b’fhéidir go raibh sé sa cheann ag O’ Neill Lane foirmeacha den mhodh coinniollach a
chur ar fail trid sios agus gur theip air sa sprioc sin de cheal ama n6 spdis. Is iad na haon fhoinsi

eolais eile atd aige don mhodh coinniollach nd an méid atd scriofa aige faoi na ceannfhocail
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‘were’, ‘will’ (cé gurb ait € go bhfuil eolas ar an modh coinniollach faoi cheannfhocal a
bhaineann le haimsir thdistineach aige; ni décha go rachadh an Béarl6ir go dti an ceannthocal
‘will’ d’aon ghné agus comhairle 4 lorg aige ar struchtir coinniollach a chur le chéile) agus

‘would’:

Were, the imp. indic. pl. and subjunctive sing. and pl. of To Be : ... as it w., (i) mar do
bheadh, (ii) mar a bheadh ; w. I rich, d4 mbeinn-se saidhbir ; if it w. so, d4 mbeadh sé
mar sin ; if you w. an honest man, d4 mbeithed-sa ad’ dhuine mhacénta... if you w. not a
fool, muna (né mara) mbeadh tusa ad amadan ; (ibid: 1703).

Will, v.t., ... (2) ... Would, as the imperf. of Will, is chiefly employed in the conditional,
subjunctive and optative senses : he w. go if he could, rachadh sé dd bhféadfadh sé € ; he

could go if he w., dd mb’4il leis d’fthéadfadh sé imtheacht ; he said he would go, dubhairt sé go
raghadh sé ; whatsoever ye w. that men should do to you, gach uile nidh budh mian libh
daoine do dhéanadh dibh (Mat. 7, 12)... Would is used conditionally for both present and future
time, as: I w. go now if I were ready, rachainn leat anois d4 mbeinn ullamh ; if it should rain he
w. not go, dd ndéanfadh se fearthainn ni imthe6chadh sé. (ibid: 1717)

Would, imp. of Will (which see): I could do it if I would, do b’fhéidir liom a dhéanamh d4 mb’4il
liom é; what w. you like me to do, cad dob 4il leat do dhéanfainn; I w. not do it for all the world,
ni dhéanfainn € ar an domhan go 1€ir; he thought no one w. find out, do shaoil sé nd fuigheadh
éinne amach € ; he w. not find water in a river, ni bhfuigheadh sé uisge san abhainn ; w. he were
married, do b’thedrr liom go mbeadh sé posta ; great talk w. be made about it if I noticed him, is
mor an chainnt dhéanfaidhe dhe da dtugfainn faoi ndeara é. (ibid: 1736)

Ni raibh aon teagasc sa mhéid seo ar struchtdir choinniollacha chur le chéile, ach beagin
comhairle ar dsdid an mhodha choinniollaigh go gineardlta, agus sraith abairti 1€irithe. Is inspéise
go bhfuil an briathar saor sa mhodh coinniollach san direamh (“is moér an chainnt
dhéanfaidhe...”). Bhi beagan de léargas ar struchtdir choinniollacha i gcipla ceann de na samplai

1éirithe faoin gceannfhocal ‘had’:

Had, imp. of Have, ... if we had enough money, d4 mbeadh airgead go le6r againn... had I
not been a fool, muna mbeinn-se am amadadn, muna mbeadh go rabhas im amadén... (ibid:
734).

Ba ghéarchuiseach an cleas € an t-eolas seo faoi strichtdir choinniollacha a chur ar fail faoin

gceannfhocal ‘had’ sa Bhéarla toisc gur dochuil go maith go lorgédh an Béarléir an ceannfhocal
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‘had’ sa bhfocléir agus iad ag cuimhneamh ar abairt den chinedl “if we had enough money...” srl.

a chur le chéile.

5.24.2.4. An aimsir chaite

Chuir sé eolas ar fail ar thoirmeacha na haimsire caite do mhorchuid de na briathra Gaeilge. Nior
tugadh an t-eolas seo faoi na priomhiontrdlacha ar na briathra 4fach. Faoi mar atd 1éirithe thuas,
thug sé an chuid is m6 don eolas a bhi aige ar bhriathra faoin gceannfhocal a bhi mar fhoirm
leama den bhriathar Béarla. Ach bhi ceannfhocail Bhéarla eile aige ar cuireadh ‘imp.” mar noda

leo, agus is futhu sin a bhi eolas ar an aimsir chaite aige go hionduil, mar shampla:

Dug, imp. of Dig, (1) as witness that I d. this well, n-a bhfiadhnaise gur thochail mé an tobar so
(ibid: 502)

Grew, imp. of Grow, d’thés sé, (he) grew ; the youths grew, d’fhdsadar na buachailli (ibid: 719)

Had, imp. of Have, I had it, bhi sé agam ; he had it, bhi sé aige ; you had it, bhi sé agat ; we had it,
bhi sé againn ; they had it, bhi sé aca; they had the house to themselves, bhi an teach
fathu féin aca ; she had it, bhi sé aici... (ibid: 734)

Hid, imp. and p.p. of Hide. (ibid: 777).
Maidir le ‘Hid’, thuas, ni raibh aon dbhar Gaeilge san iontrdil aige, ach da rachadh an Iéitheoir
chuig ‘hide’ as a stuaim féin, gheobhadh sé “I hid myself, d’fholuigh mé mé féin” (ibid: 777) i
measc na samplaf léirithe, agus bheadh leis. Ar an gcupla iontrdil thuas, ba € ‘Grew’ ab thearr, de
bhri gur usdid sé luibini chun idirdhealu soiléir a dhéanamh idir an briathar san aimsir chaite —

‘d’thas’ — agus an forainm — ‘sé’ — a ghabh leis, sa tsli is gur 1éir gurb é ‘d’fhds’ an chuid den

struchtur a d’fhreagair do ‘grew’ an Bhéarla.

Ar an iomlan afach, ba dhiomdch an cur chuige € seo nuair a chuimhneofar gurbh € seo an
priomh-mhodh aige chun eolas a thabhairt mar gheall ar an aimsir chaite. Nior miniodh an ‘d’

réamhchlaonach roimh ‘thas’ anseo no in aon ait eile. Nior miniodh aon ni in aon chor i measc
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thoirmeacha na haimsire caite; bheadh ar an bhfoghlaimeoir brath ar an mbeagén samplai 1€irithe
sna hiontrdlacha agus a thétal féin a bhaint as ar cuireadh os a chomhair amach. B’annamh a
tugadh foirmeacha spledcha agus neamhspledcha araon do na briathra. Agus nior tugadh eolas
mar gheall ar cheist a chumadh sa Ghaeilge; ni raibh ‘did’ mar cheannfhocal aige in aon chor,
agus da dheasca sin, ni raibh aon deis aige minid a thabhairt ar an mir cheisteach ‘ar’ le briathra
rialta, nd ar an tsli a mbaineann ‘an’ mar mhir cheisteach le cipla ceann de na briathra
neambhrialta. Mar bharr air sin aris, agus toisc nach raibh ‘Made, imp. of Make’ mar cheannthocal
aige ach oiread, fagadh nach raibh deis aige plé le dealramh a dhéanamh ar neamhrialtacht an
bhriathair bhundsaigh ‘déan’ san aimsir chaite in aon chor. Ni bheadh foirmeacha na haimsire
caite ar fail in aon chor i gcds ‘déan’ murach gur deineadh cupla tagairt sa tsli doibh, sna samplai

faoin gceannthocal ‘make’:

Make, v.t., (1) to create, to bring into being to form, produce, frame, fashion (i) déanaim, amh,
and —adh : everything that he had made, gach nidh da ndearna sé (Gen. 1, 31), [note in parts

of Ulster déanaidh, imp. pl. is pron. téanaigh, which is somewhat akin to the sound of the

final gh and dh. in Mun] ; he made him to the likeness of God, i gcosamhlacht D€ do rinne sé é
(Gen. 5, 1) (ibid: 972)

Ar an gcuntas seo, ba dhéigh le duine gur thabhachtai leis an plé ar chosulachtai éadoimhne idir
na canuinti nd bunriachtanais fhoghlama. Ar a laghad, deineadh freastal éigin ar na riachtanais sin
sa tuairisc a tugadh i1 dtaobh an bhriathair ‘faigh’, de thairbhe go raibh ‘Found, imp.” agus ‘Got,

imp.” mar cheannfthocail sa bhfocléir:

Found, imp. of Find : he f., fuair s¢ ; (ibid: 647)

Got, imp. of Get, fuaras (6 Shedghan é), I got (it from John) ; she got the length of his  shoe .i.
she is able to manage him, fuair si fad a bhréige ; (ibid: 706)

B’oirbheartach an tsli inar mhtin sé an nath cainte “fad bhrég dhuine a fhail” agus eolas 4

thabhairt aige ar thoirmeacha an bhriathair neamhrialta ‘faigh’ ag an am céanna.
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Nior tugadh aon eolas in aon chor i dtaobh an bhriathair ‘tabhair’ faoin gceannfhocal ‘gave’:

Gave, imp. of Give. (ibid: 677)

Agus da bhri sin, is gd dul go dti an iontrdil faoin gceannthocal ‘give’, dit ina dtiocfai ar fhoirm

na haimsire caite do ‘tabhair’ tar €is tamaill:

Give, v.t. (1) to bestow, to grant, ... (b) tabhraim, -bhairt : I gave thanks to God, do thugas
buidheachas do Dhia (ibid: 688)

D4 gcoimeddfadh an 1€itheoir air ina chuid réastinaiochta as a chonldn féin, d’fhéadfadh sé teacht
ar an smaoineamh go mb’fhéidir go mbeadh caint €igin ar an mbriathar ‘tabhair’ faoin
gceannfhocal Béarla ‘bring’, agus go mb’théidir gurbh ann a gheobhadh sé léargas ni ba

chriochndla ar fhoirm na haimsire caite de:

Bring, v.t. ... fo bring home ... (a) b. him home with you , tabhair leat abhaile é ; (b) to prove
conclusively : the evil deed was brought home to him by the evidence of the facts themselves,
tugadh abhaile chuige an droichbheart le deimhniughadh an neithe féin... (3) To cause one to
feel, know or appreciate by experience : ... this brought him to realize his sin, thug so chum
aithne a pheacaidh (O’ Beg.) ; upon second thoughts his conscience brought it home to

his own case, ar n-athsmuaineadh thug a choguas abhaile é chun a chdis féin (O’ Beg.) ... to
bring with, do bhreith leis : thugamar féin an tsamhradh [sic] linn (sean amhran)... (ibid: 227-8).

Bhi an briathar saor chomh maith leis an trid pearsa iolra don bhriathar seo le fail faoin

gceannfhocal seo ach go gceadofai €, agus bhraith an méid seo ar ghéarchuis an 1€itheora.

Seo a leanas ar tugadh d’thaisnéis ar fhoirm na haimsire caite den bhriathar ‘abair’ faoin

gceannfhocal ‘said’ :

Said, imp. of Say: he s., dubhairt sé ; (ibid: 1343)

Nil aon léargas breise le fdil faoin gceannfhocal ‘say’ ach oiread. Fid amhdin d4 mbuailfeadh
fonn an léitheoir dul ag maoscal trid an iontréil faoin gceannthocal ‘tell’ ar t6ir a thuilleadh eolais

ar an mbriathar ‘abair’, ni bheadh luach a shaothair le fail aige ar deireadh:
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Tell, v.t. ... (4) To order, to request, to command, (a) deirim, v.n. radh : he told me to go to
Cork, dubhairt sé liom dul go Corcaigh ; he told her not to be frightened, dubhairt sé 1éi gan
eagla do ghlacadh ; (ibid: 1559)

Ni raibh sa mhéid sin ach athrd ar an bhfoirm spledch, trid pearsa uatha. Nil faoiseamh in ann don
té a dteastédh tuilleadh eolais ar an mbriathar seo uaidh, cuardaiodh sé ‘allege’, ‘express’,
‘mention’, ‘report’, ‘sing’, ‘speak’, ‘state’ ‘utter’ faoi seach sa bhfocléir, n6 pé bri eile a

d’fhéadfai a chur ar an mbriathar ‘abair’.

Faoin gceannfhocal ‘came’, bhi an tuairisc ar an mbriathar ‘tar’ san aimsir caite disidil go maith:

Came, imp. of Come : he came, thdinig s¢ ; I came, thanag... I came like water and like wind
I’ll go, thdngas mar uisge is mar ghaoith imthe6chad ; everything that came or will come,
gach nidh théinig n6 thiocfaidh (ibid: 253)

Bhi an baol ann dfach go gcuirfi an foghlaimeoir tri chéile nuair a d’theicfeadh sé gur tugadh
“thdngas mar uisge” mar shampla d’aistriichdn ar “I came”, cé go nduradh sa chéad 4it, direach

roimhe sin, gurbh € an tiontti Gaeilge a bheadh ar “I came” néd “thdnag”.

Ni hann don cheannfhocal ‘heard’ sa bhfocldir, agus mar sin, is g4 dul i gcomhairle an mhéid a
tugadh faoin gceannfhocal ‘hear’ chun eolas a fhdil ar thoirm na haimsire caite don bhriathar
‘clois’:

Hear, v.t. (1) to perceive by the ear (a) cloisim... when he heard his father’s words, nuair do
chualaidh sé briathra a athar ... I heard about him, chualas tracht air... (ibid: 762)

Hear, v.i., ... (2) to be informed, to be told, as: I have not heard from him for a week, (a) nior
chualas uaidh le seachtmhain (ibid: 762).

Cé go mbainfi siar as an léitheoir a theiscint nach raibh ‘heard’ mar cheannfhocal sa bhfocldéir,
agus go mbeadh air an freagra a bhi ag teastdil uaidh a lorg i mball eile d4 dheasca, bhi eolas

déthanach curtha ar fail do sa da iontrail thuas (€agsulacht sna pearsanra, foirmeacha spleacha
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agus neamhspledcha ar taispedint), maidir leis an bhfoirm den bhriathar ‘clois’ san aimsir chaite,

le go ndéanfadh sé an bheart 1 scriobh an bhriathair sin ach go hairithe.

Tugtar roinnt eolais i dtaobh fhoirm na haimsire caite don bhriathar ‘bi’ faoin gceannthocal

3 ’

was :

Was, ... imp. tense : I was there, do bhi mé (n6 bhios) ann sud ; he was there, bhi sé ann ;
the good that is, is better than the good that was, is fearr an mhaith ata nd an mhaith a bhi
; and it was so, agus do bhi mar sin ; (ibid: 1689)

Nior tugadh sa mhéid sin afach ach cupla sampla den thoirm neamhspleiach. Tugadh

fiorbheagdinin eolais ar an bhfoirm neamhspledch faoin gceannfhocal ‘were’:
Were, the imp. indic. pl., and subjunctive sing. and pl. of To Be : we w. bhiomair-ne ; ... as they
w. not there, de bhrigh n4 raibh siad ann ; (ibid: 1703)

Tugadh foirmeacha spledcha agus neamhspledcha araon do na briathra ‘feic’ agus ‘téigh’ faoi na
ceannfhocail ‘saw’ agus ‘went’, dis a bhi annamh 1 bhfocléir O’ Neill Lane, chaithfi a r4 faoin

trath seo.

Saw, imp. of See : I s., do chonaic (n6 chonnairc) mé ; God s. that it was good, do

chonnairc Dia gur mhaith sin ; I neither s. man, dog or hound, ni fheaca mé duine, gadhar

na cu. (ibid: 1354).

Went, imp. of Go: I w. home, do chuadhas abhaile ; he w. away, do chuaidh sé chum siubhail
; they w. backward, do chuadar i ndiaidh a gctiil ; till we w. across the sea, go ndeachamar

anonn tar sdile ; (ibid: 1703).

Is mairg ndr leag sé gach ceann de na briathra neamhrialta amach sa tsli seo.

5.2.5. An conasc

Bhi leaganacha diichasacha Gaeilge curtha ar fail aige trid sios mar aistriichdin ar na cénaisc sna

ceannfhocail Bhéarla:

Except, conj., unless, if it be not so that, (1) muna ; (2) muna bheith ; (3) mara (M.) ; (4) acht
amhain (ibid: 558)
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Howbeit, ad., conj., be it as it may, albeit, although, but, however, nevertheless,
notwithstanding, yet, (1) gidh ; (2) gidheadh ; (3) gidh tracht ; (4) giodh ; (5) n-a dhiaidh
sin is uile ; (6) ar a shon san is uile, &c, (ibid: 800)

Uaireanta, bhi ‘conj.” aige mar chur sios ar thaobh na Gaeilge aige, mar shampla:

Arising, or preceding from, 6, prep. and conj., (ibid: 97).

Cé gur bred nadurtha iad na leaganacha thuas mar aistriichdin Ghaeilge ar na ceannfhocail
Bhéarla, ba dheacair ar an bhfoghlaimeoir a dhéanamh amach gan samplai conas ‘muna bheith
[sic]’ n6 ‘6’ thuas a chur in abairti i gceart. Bhi raidhse samplai agus minitichdn aige i bhformhor

na gconasc dfach. T4 a chruthu sin le féil sa chupla iontrail seo a leanas;

Both, ... (2) conj., idir (eidir no eadar), when it precedes the first of two co-ordinate words with
agus before the second, as both bad and good, idir olc 7 maith ; all, both weak and strong, both
warrior and cleric, both old and young, gach aon idir thruagh agus tréan, laoch agus cléireach, idir
sean agus 6g (ibid: 212).

Either, conj., correlative to or, (1) acht chomh beag : or any other person e., nd aon duine eile acht
chombh beag ; (2) acht an oiread (Con. and M.), acht a oiread, (U.) : or to forget him e., n6 a
dhearmad acht an oiread ; (3) n6 : ask it e. in the depth below or the height above, iarr € ‘san
doimhne thios né ‘san dirde thuas ; take it in e. silver or gold, t6g € i n-6r nd i n-airgead ; (4) gan
Or gan airgead, without e. silver or gold., (ibid: 519)

For, conj., (1) since, because ; introducing a cause, reason, motive or explanation of something
before advanced, 6ir f (foir, U.) : give thanks to the Lord f. he is good, molaidh an Tighearna 6ir
is maith é (Ps. 135, 1) ; f. we know, 6ir t4 fios againn ; don't meddle with him f. he is a very
cheat, na bain leis 6ir is fiormhealltéir € ; f. the end of them is death, 6ir is € is crioch déibh bas
(Rom, a, 21). (2) Because, by reason that, for that, (a) mar gheall ar ; (b) de bhrigh ; (c) i dtaoibh :
he was mad with me f. going home, bhi sé ar buile liom i dtaoibh dul abhaile ; (d) uime sin (ibid:
634).

Seachas an méid gur chostil gur sheachain sé ceist an athraithe tosaigh leis an réamhfhocal ‘idir’

(bhi séimhiu aige ar ‘truagh’, ach ni raibh ar ‘maith’ na ar ‘cléireach’ thuas), is féidir a rd gur mor

an chabhair iad na samplai 1éirithe a cuireadh leis na leaganacha dichasacha Gaeilge.

5.2.6. An dobhriathar

Is € an dushldn a bhaineann le hobair an thocléiri Béarla-Gaeilge 1 laimhsedil dhobhriathra an

Bhéarla né frasai dobhriathartha oiriinacha a aimsiu sa Ghaeilge chun aistritchdin a chur ar féil
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do na focail dhobhriathartha sa Bhéarla. Mds furasta an foirceann ‘ly’ a chur ag deireadh
aidiachta chun a dobhriathar a chumadh sa Bhéarla, is féidir a leithéid de rud agus an réamhfthocal
‘g0’ a chur direach roimh an aidiacht chun a dobhriathar a chumadh sa Ghaeilge. Is € sin an

priomh-mhunla do chumadh dobhriathra sa Ghaeilge. Feictear go minic ag O’ Neill Lane é;

Bad, a., evil, hurtful, painful, injurious, offensive, inconvenient, unfavourable, imperfect, (1) olc,
(ibid: 134)

Badly, ad., not well, go holc (ibid: 135)
Painful, a., (1) full of pain, causing uneasiness or distress (a) pianamhail, -mhla (ibid: 1139)
Painfully, ad., in a painful manner, go pianamhail (ibid: 1139)

Sympathetic, Sympathetical, a., produced by or expressive of sympathy, (1) baidheach, - dhighe ;
(2) casmbhar, -aire (ibid: 1543)

Sympathetically, ad., in a sympathetic manner, (1) go bdidheach ; (2) go cdsmhar (ibid: 1543).

Nior tugadh a macasamhail dhobhriathartha do gach aon aidiacht Bhéarla afach, fid amhdin ma
bhi sé i WID. Sampla de sin ab ea ‘discretely’, a bhi ag Porter (Porter, 1907) ach nach raibh sa

liosta ceannfhocal Béarla ag O’ Neill Lane. Bhi ‘discrete’ aige afach:

Discreet, a., prudent, sagacious, cautious, (1) discréideach, -dighe (LLEID: 464).

D4 mbeadh néta gramadai tugtha ag O’ Neill Lane ar chumadh dobhriathra sa Ghaeilge, chuirfi
go glinn ar shdile an fhoghlaimeora ndr ghd ach ‘go’ a chur roimh ‘discréideach’ chun
‘discretely’ a aistrid d6 féin. Mar atd, bheadh ar an Iéitheoir géarchuiseach a bheith ag brath ar an
eolas cliathdnach a bhi 4 thabhairt sna samplai ag O’ Neill Lane chun teacht ar an tuiscint seo.
Thug sé leid chaolchiiseach gurbh amhlaidh a bhi le dobhriathra na Gaeilge sa tsli a gcuireann sé

dha cheannthocal ar leith le chéile, .i. ‘arrogant’ agus ‘arrogantly’:

Arrogant, a., haughty, assuming, conceited, presumptuous, (1) baothuaibhreach, -righe, ; (2) an-
uaibhreach, -righe ; (3) aibhéasach, -aighe ; (4) boithealldha, ind.; (5) diomsach, -aighe ; (6)
mordhélach, -aighe ; (7) sotalach, -aighe ; (8) téstalach, -aighe ; (9) uaillmhianach, -aighe ; (10)
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ceanndrdach, -aighe ; (11) brédambhail, -mhla ; (12) leitheadach ; (13) uallach, -aighe ; (14)
moértasach, -aighe; (15) strdiceamhail, -mhla.

Arrogantly, ad., in an arrogant manner, go baothuaibhreach, etc. (ibid: 101)

Cé go bhféadfadh duine dul ar bhéthar na saoithineachta agus a diteamh nach € ‘arrogant’ in aon
chor is bri le cipla ceann de na moltai a tugadh, is 1éir go bhfuil saibhreas suaithinseach san
iontrdil a bhain leis an aidiacht ‘arrogant’. Nior dhein sé an liosta focal sin a thabhairt athuair
nuair a thdinig sé chomh fada leis an dobhriathar a bhain leis; nior dhein sé ach an chéad aidiacht
sa tsraith a thabhairt agus ‘go’ curtha roimhe, agus ‘etc.” 4 leandint, ag tabhairt le fios go
bhféadfai amhlaidh a dhéanamh leis na ceithre aidiacht déag eile. Ba chliste an cleas focléireachta
€ seo chun dul i ngleic le dobhriathra, a shabhélfadh cuid mhaith spdis trid sios, agus is € an trua é
da bhri sin nér cleachtadh é mar nés imeachta ginearélta sa bhfocldir. Nil sé le feiscint in aon 4it

eile.

Ni i gconai a d’oirfeadh an minla thuas, a bhrathfadh ar ‘go’, chun dobhriathartha an Bhéarla a
aistrid go Gaeilge afach. T4 frasai dobhriathartha Gaeilge ann nach mbaineann an munla seo leo,

agus nior dhein O’ Neill Lane faillf in usdid a bhaint astu;

Eternally, ad., do shior (ibid: 550)
Loudly, ad., in a loud manner, (1) 6s ard (ibid: 957)
Previously, ad., antecedently, (1) roimh ré ; (2) roimh ldimh ; (3) cheana (ibid 1231)

Go minic, bhi sé seo amhlaidh nuair a bhi dobhriathra 1 gceist sa Bhéarla nach gcriochnaionn leis
an bhfoirceann ‘ly’. Bhi an dd chur chuige aige chun aistritichdin a dhéanamh orthu seo.
D’thormhor, bhi sé dbalta leaganacha diichasacha a sholdthar agus an saghas seo dobhriathair &

aistrid aige:

Abaft, ad., towards the stern, a sgaifirr ; a gcudl ; ar a’ dtaobh thiar ; chum deiridh (ibid: 2)
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Ablaze, ad., and a., on fire ; (1) ar lasadh (ibid: 7)
Erelong, ad., soon, (1) sula abhfad ; sul nach fada ; (2) sara bhfad ; (3) gan mhoill (ibid: 546)

Ach uaireanta eile, bhi air aistrid lom ar an sainmhinid Béarla a aimsiu.

Abloom, ad., in bloom, 1 mblath (ibid: 7)
Cap-a-pie, ad., from head to foot, (1) 6 bhathas go bonn (ibid: 257)
Crosswise, ad., in the form of a cross... (3) ar nés croise (ibid: 388)

Ta corrnéta aige ar réimireanna sa Ghaeilge, agus ina measc, bhi an néta a scriobh sé ar an réimir

‘so-’ san iontrdil faoin gceannfhocal ‘easily’, atd ina dhobhriathar sa Bhéarla:

Easily, ad., ... N.B.—So- = (Skr. su), prefixed to adjectives means easily, opp. to do-, difficult ...
E. led or moved, soghluaiste.

E. clad, sochumduighthe (Don.).

E. closed, sodhunta.

E. done, a., sodhéanta.

E. fatigued, sochortha.

E. formed, a., sochumtha (ibid: 511)

Ni Iéir cén fath nar thug sé an nod ‘a.’ leis an gcuid is mé de na samplai thuas, nuair a mheas sé é
a chur le cuipla ceann acu. B’aidiachtai ar fad iad ar ndéigh. Dearmad aris ab ea € sin is docha. Is
1éir afach go raibh an tuairim cheart aige i dtaobh aistrid dhobhriathra an Bhéarla isteach sa

Ghaeilge.

Ni hannamh foghlaimeoiri a bheith 1 bponc ag na dobhriathra ‘up’ agus ‘down’, ach dhein T. O’

Neill Lane an-lamh ar iad a mhiniu agus a leagan amach go soiléir;

Up, ad., ... (2) With verbs of motion : from a lower to a higher position lit. or fig. : from the
mouth toward the source of a river, from younger age, (a) suas ( = motion upwards from the
speaker) : they presumed to go up unto the hill-top, do chuireadar-san rémpa dul suas go mullach
an chnoic (Numb. 14, 44)... (b) anios ( = motion from below up to speaker) : move up near the
fire, druid anios i n-aice na teineadh ; he came up, thdinig sé anios ; he went up, do chuaidh sé
suas ... (3) With verbs of rest, condition or state, situation, etc., in a higher position lit. or fig., in
the state of having arisen, (a) shuas n6 thuas : to be up on a hill, bheith thuas ar chnoc (ibid: 1653-
4)

Down, ad., from a higher to a lower position /it. or fig., sios, motion downwards from here :
he was going down, bhi sé ag dul sios ; anuas, motion from above to here: that Moses  delayed

232



to come down from the mountain, gur fhaddil Maoise Teacht anuas 6n tsliabh  (Ex. 32, 1)...
thios, at rest below (ibid: 487).

Ni hamhdin sin, ach bhi miniichdin den saghas céanna aige faoi na dobhriathra ‘above’, agus

‘below’ chomh maith.

5.2.7. An forainm

Dhein sé ceannfhocail de na forainmneacha Béarla ar fad, agus dhein sé ceannfhocail ar leith de
thuiseal cuspéireach agus de thuiseal ainmneach an fhorainm. Tugadh an da thuiseal den

fhorainm Gaeilge faoin ainmneach Béarla, faoi mar is 1éir 6n méid thios. Mar shampla, tugtar ‘¢’

(¥4l [Pre)

chomh maith le ‘sé¢’ faoin gceannfhocal ‘he’ agus tugadh ‘I° chomh maith le ‘si’ faoin
gceannthocal ‘she’, iad 4 n-idirdhealu 6na chéile tri thagairti do na noda ‘acc.” agus ‘nom.’ faoi

seach:

He, pron., (1) a masculine pronoun of the third person singular nom. sé, acc. é. (ibid: 757)
Him, pron., objective case of ye, he, (1) é ; (2) emphatic form, eisean : (ibid: 780)
Her, pron., (1) 1, emph. ise, the objective form of the personal pronoun she, si ; (ibid: 773)

She, pron., this or that woman, animal of the female sex or object personified as feminine, si, 1 ;
sise, ise, emph. form of si and 1 (ibid: 1396)

It, pron., sé, é, 1, si, eadh (neuter) : it is raining, td sé ag (cur) fearthainn ; is it not wonderful
work? Nach iongantach an obair i? ... Sometimes the pronoun is omitted : ... so it was, is
amhlaidh a bhi ; ... it was not long, nior bh’fhada... (ibid: 866).

We, the pl. nom. case of the pronoun of the 1st person, inn, sinn, emph. inne, sinne: (ibid: 1695)
Us, pron., sinn, sinne, inn, inne (ibid: 1656)

Me, pers. Pron., the person speaking regarded as an object ; acc. mé, mise (ibid: 997)

I, pron., the nom. case of the pron. of the 1st pers., mé ... ; emphatic form, mise: (ibid: 808)
Them, pron., the objective case of They, iad (ibid: 1570)

They, pron., the pl. of he, she, it, (1) siad... (2) iadsan (ibid: 1572).

Thee, per. pron., td... (ibid: 1569)

You, pron., td ; sibh; sibh-se : (ibid: 1746)
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B’inspéise gur tugadh ‘inn’ mar leagan malartach den fhorainm ‘sinn’ faoi na ceannfhocail ‘we’
agus ‘us’ thuas, ach nior mhéide go raibh gé leis an rogha sin a chur ar an bhfoghlaimeoir nach
dtuigfeadh an difriocht. Ni hamhlaidh go raibh an leagan malartach sin f6s coitianta faoin am sin.
B’4disitil an tuairisc a thug sé ar an bhforainm ‘it’; thug sé eolas ar an gcopail gan dul i bhfad scéil
1éi, leis an minit achomair go bhfagtar an forainm amach uaireanta. Tabharfar faoi deara chomh
maith afach nach raibh leandnachas sa tsli inar chuir s€ eolas ar na forainmneacha ar fail, cé
gurbh fhearr formdid sholdthar an tsaghais seo eolais a bheith de réir a chéile agus caighdeanach.
Bhi an spléachadh a thug O’ Neill Lane ar na forainmneacha éagsuil i gcds gach ceann acu ar
shlite difridla; mar shampla, ghabh sainmhinithe, samplai soiléire l€irithe agus noda beaga
gramadai le cuid acu (.., ‘she’), ach ba lom an iontrdil a tugadh faoin gceannfhocal ‘you’ 1
gcomortas leis na cinn chriochnila — nior tugadh aon sainmhinit ar an gceannfhocal féin; nior
tugadh foirm threise don fhorainm ‘td’; cuireadh an forainm ‘sibh’ isteach san iontrdil gan a
mhinid cén difriocht a bhi idir ‘td” agus ‘sibh” mar thorainmneacha; ni raibh aon nod minithe lena
thabhairt le fios go deimhin gur fhoirm threise de ‘sibh’ a bhi i gceist le ‘sibh-se’. Is € is ddichi de
nd gur caitheadh an iontrdil seo le chéile ag céim dhéanach sa togra agus radharc ag an bhfocldiri

ar fhoilsiu an thocléra. Nil aon 1éargas breise le féil faoin gceannthocal ‘thee’ ach oiread.

5.2.7.1. An forainm réamhfhoclach

I gcés ‘them’ thuas, deineadh an scagadh idir an tuiseal ainmneach agus an tuiseal cuspdireach
den thorainm sin 6 thaobh na bhfobhrionna a bhainfeadh leo (.i., bhi iontrdil ar leith tugtha aige
don tuiseal ainmneach agus iontrdil ar leith eile tugtha aige don tuiseal cuspdireach), rud a bhi i

bhfad nios soiléire. Ar an drochuair, nior cleachtadh an nés seo trid sios.
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Is faoi na forainmneacha sa tuiseal cuspéireach a bhi liostai de na forainmneacha réamhfhoclacha
(liostai a raibh forainmneacha curtha le réamhfhocail chomhshuite ina measc) le fail, agus bheadh
an cur chuige disitil go maith Gir is maith an seans go gcuardédh an Béarl6ir an forainm
cuspdireach mar cheannfhocal agus frasa réamhfhoclach 4 chur le chéile aige. Mura gcuardédh,
bheifi ag brath air go dtiocfadh sé tri thimpiste agus go gcuimhneodh sé air ina dhiaidh sin gur
ann a bhi eolas ar an forainmneacha réamhfhoclacha. Ba € an iontrail faoin gceannfhocal ‘him’ ba
chriochniila, agus ba mhaith an mhaise d6 na forainmneacha réamhfhoclacha a bhain leis sin a
fhail i gceart toisc ‘it’ a bheith inaistrithe leis na foirmeacha céanna. Is mairg néar thug sé an méid
sin le fios afach, go hdirithe 6n uair nach bhfuil a leithéid d’iontrdil agus € seo faoin gceannfhocal
‘it” féin:
Him, pron., objective case of ye, he, ... (2) emphatic form, eisean... above him, és a chionn.
About him, n-a thimcheall. After him, n-a dhiaidh... At him, (a) air... (b) leis... (c) faoi...
Before him, roimhe, roimis (M.)... Beyond him, thairis... By him, (a) .i. done by him, leis; emp.,
leisean... For him, (a) air... (¢) d6... (d) leis... From him, vaidh. In him, ann. Of him... (a) air...
(b) roimhe... (c) de... (d) as (e) thairis... On him or upon him, air... To him, unto him, d6, emph.

désan... Through him, trid... Towards him, chuige... Under him, faoi... With him, leis... (ibid:
780)

Is tearc agus is diomédch an méid eolais a tugadh i1 dtaobh thoirmeacha réamhthoclacha an

fhorainm ‘mé’ dfach, forainm a bhfuil tdbhacht mhor leis gan amhras:

Me, pers. Pron., the person speaking regarded as an object ; acc. mé, mise, dat. dam, damsa...
love me, tabhair gradh dham (ibid: 997)

Fadhb eile is ea gur thug sé ‘dam’ mar “thuiseal tabharthach” do ‘mé’, mar dhea, cé go raibh
“dham” sa sampla aige, gan é a bheith minithe aige. Chuirfeadh sé¢ seo mearbhall ar an
gcuardaitheoir mar ndr 1éir cén bunus a bhi leis an séimhid ar ‘dam’ sa sampla léirithe. Bhi na
hiontrdlacha ar fhoirmeacha réamhfthoclacha d’fhorainmneacha eile mérdn mar a bhi le ‘him’

thuas, seachas ‘she’ ndr tugadh aon eolas ar réamhthoclacha fuithi:
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5.2.8. An intriacht

Dhein O’ Neill Lane an-iarracht an saibhreas Gaeilge sa réimse seo a léirid ina ranna inchreidte

cainte faoi cheannfhocail inchuardaithe Bhéarla:

Alas, interj., an exclamation expressing sorrow or pity, (1) mo bhrén ; (2) mo chreach ; (3) mo
chreach is mo Iéan ; (4) mo dhiachair ; (5) do dhoich ; (6) féraoir ; fairior ( U.), faraor (Con.),
férior (M.), fairior géar, féirior crdidhte ; (7) mo ghreadan ; (8) mo lagar ; (9) mo léan (géar) ;
(10) mo 1éir ; (11) monuar ; (12) och ; (13) ochén ; (14) ochén 6 ; (15) olagén 6 ; (16) is
truaighe ; (17) mo thruaighe ; (18) a Mhuire is truaighe (ibid: 52)

Avaunt, interj., begone, depart, imthigh ! (go!) fig mo radharc! FAg m’amharc ~ (Mayo), (out of
my sight !) ; chum bealaigh ! chum siubhail ! bi ar siubhal ! bailigh leat! (be off !). (ibid: 126)

Fie, interj., an exclamation expressing blame or disapprobation, (1) mo ndire! my shame! ; (2)
bobé (ibid: 601)

Hark ! interj., listen ! (1) éist ; (2) thost ; (3) cluin ; (4) clois. (ibid: 748)
Hollo ! Holloa ! Holla ! interj., a loud cry to attract attention, héileo ! ; hé ! (ibid: 787)
Lo ! interj., féach (ibid: 945)

O, ... (4) O !interj., (a) an exclamation used in directly addressing a person, a, as Lord ! a
Thighearna ; (ibid: 1095)

Welladay, interj., alas ! (1) monuar; (2) mo ledn ; (3) foraois ; (4) 6chén ; (5) mhaise, mhaise.
(ibid: 1702).

Biodh is gur Bhéarla 1éannta ardréime a bhi sna ceannfhocail aige, bhi leaganacha ddchasacha
Gaeilge aimsithe aige, ba dhoigh leat, 6 thobair éagsila na teanga beo trid an tir. Bhi a oiread
agus ocht gcinn déag de leaganacha Gaeilge aige a d’threagrodh don intriacht Bhéarla ‘alas’, agus
bhi leaganacha malartacha aige 6 na canuinti difridla don intriacht a dtugtar ‘faraor’ mar litrid air
sa 14 atd inniu ann. Bhi ‘héileo’ an-bharruil mar aistriichan ar an gceannfhocal ‘Hollo, Holloa’;
ba chosuil gur thraslitrid ar an bhfocal Béarla ‘hello’ a bhi ann, ach is rédh6cha go raibh sé cloiste
aige trid an nGaeilge 1 mball éigin, agus mar sin bheadh stddas éigin leis mar intriacht Ghaeilge.
Lasmuigh de sin, is € an trua € ndr thapaigh sé an deis miniu a thabhairt ar an ngramadach a

bhaineann leis an tuiseal gairmeach faoin gceannthocal ‘O!’, go hairithe agus ‘voc.—Vocative.’
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mar nod aige trid an bhfocléir agus foirmeacha gairmeacha d’ainmhthocail éirithe 4 dtabhairt
aige; td an chuma ar “a Thighearna” mar shampla Iéirithe gur roghnaiodh é de dhroim nach ga
infhilleadh a dhéanamh air (agus da bhri sin, nar ghd an t-infhilleadh a mhinid) sa tuiseal

gairmeach.

5.2.9. An réamhfhocal

Is m6 ceannfhocal Béarla a diradh a bheith ina réamhfhocal 1 bhfocléir T. O’ Neill Lane nd mar
atd réamhfhocail sa Ghaeilge, agus d4 bhri sin, is minic go raibh air réamhthocail chomhshuite a

thabhairt ar thaobh na Gaeilge a d’threagrédh do réamfhocail an Bhéarla.

Against, prep., (1) opposite to, facing, towards, 6s coinne: over a. the house, ds coinne an tighe
(ibid: 44)

Over, prep., (1) above or higher than. os cionn : (ibid: 1131)

Nuair a bhi sé oiriinach d6 reamhfhocal simpli a thabhairt mar fthreagrai Gaeilge do réamhfthocal
Béarla, bhi s¢ in ann deilbhiocht an réamhfhocail shimpli sin a chur ar féil. Is € sin, na

forainmneacha réamhfhoclacha a chur ar fail.

Before, prep., (1) in front of, ahead of, preceding in space, (a) roimh(e) : b. me romham; b. you
(sing.). romhat ; b. him, roimhe ; b. her, roimpe ; b. us, romhainn ; b. you (pl.). romhaibh ; b.
them, rompa ; (ibid: 161)

To, prep., ... (3) To connects tr. verbs with their indirect object and adjectives, nouns and passive
verbs with a following noun which limits their action... to herself, di; to him, dé; to his; d4,

to me, dam; to my, domh; to our, ddr; to ourselves, ddinne; to their, dé; to thee, duit; to  them,
déibh; to thy, dod; to us, ddinn; to your, dod; to you, dibh; to yourself, duitse... (ibid: 1592)

With, prep. With expresses relation or situation or proximity, connection, association, etc., (1) to
denote a close relation of opposition or hostility, le, old form re... (2) to denote  association...

(a) le, re: ... (b) i measg... (c) i bhfochair... (d) i dteannta... (e) i bhfarradh... (3) On the side of, (a)
le... (4) To denote the means or instrument, sometimes equivalent to by, le, re: ... (5) To denote
association in thought... le, re... (6) To denote simulataneous happening or consequence, le,
re... (7) To denote possession, ag: ... Pronominal combinations of ag and le n6 re: w. Her, aici, 1éi.
1éithe, 1€i-se; fria, la; w. him, aige, leis,fris, ris ; w. me, liom, agam, rium, friom; w. my, liom,
riom; w. thee, agat, leat, friot riot; w. them, aca, led, riu; w. us, againn, linn, rinn ; w. you, agaibh,
libh, ribh (ibid: 1725)

Is inmholta an cur chuige seo. Ar an tsli seo, chuardédh usdideoir an fhocléra an réamhthocal
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Béarla a bheadh uaidh, agus ni hamhdin go bhfaigheadh sé an bunréamhfhocal simpli a theastédh
uaidh, ach bheadh na forainmneacha réamhfhoclacha (tabharfar faoi deara gur “pronominal
combinations” n6 suffixed personal pronouns” a thug sé féin orthu, cf. faoin gceannfhocal ‘T,
ibid: 1544/1545) leagtha amach ag O’ Neill Lane dé. Is suimidil gur thug sé an seanleagan den
réamfhocal ‘le’, .i., ‘re’, rud nach décha afach go raibh gé leis i gcds an fhoghlaimeora nach
dteastodh uaidh ach ‘with’ a aistrii go Gaeilge. Is minic go raibh air an-chuid réamhfhocal
difridil a thabhairt ar thaobh na Gaeilge chun na fobhrionna ar fad a bhain le réamhfhocal amhdin
Béarla a aistrit. Bhi sé an-chriochndil san obair seo, faoi mar is 1éir 6n iontrail faoin

gceannfhocal ‘of”:

Of, prep., (1) denoting that from which anything proceeds, indicating origin, source, descent, etc.,
(a) de... he is the blood of kings, is de’n fhuil riogh € ; ... (b) le: drink is the cause of it, ‘sé an t-
6lachén is bun leis ; (c) 6 ... to take the advice of a person, comhairle do ghabhdil 6 dhuine. (2)
Denoting the material of which anything is composed or what it contains, de: of yellow gold, d’6r
bhuidhe; ...(3) Denoting possession or ownership, (a) de: ... he is a friend of mine, is cara dhamsa
€ ; (b) ar: possessed of little sense, ar bheagan céille... (c) i : weak of spirit, lag i spioraid. (4)
Denoting part of an aggregate or whole, belonging to a number of quantity mentioned, from
amongst, out of, (a) de... he is ten years of age, td sé deich mbliadhna d’aois; (b) le: a doctor of
medicine, ollamh le leigheas. (5)Denoting that by which a person or thing is actuated or impelled,
also the source of a purpose or action, (a) le: not grudgingly nor of necessity, ni maille le
doicheall né le héigean (2 Cor. 9, 7) ; (b) ar: of their own will, ar a dtoil féin; ... (c) 6: no body can
move of itself, ni féidir le corp ar bith  gluaiseacht uaidh féin; (d) tré: of his great mercy, tré n-a
mhoérthrécaire. (6) Denoting reference to a thing, about, concerning, relating to, (a) timcheall: did
not other tells it thee of me, nar inniseadar daoine eile dhuit é am thimcheallsa (John, 18, 34) ; (b)
as: I am very proud of it, t4 br6d mér agam as  (Con.), ... (¢) fa, faoi (Con.), fa, f6 (U.), fé, fa
(M.) : I am ashamed of that story, td ndire orm f4’n sgéal sin ; (d) roimh: I am afraid of James, ta
eagla orm roimh Shéamus... (e) ar: inquire of him, cuir tuairisg air... (f) le: inquire of him,
cuir ceist leis; (g) do: he of speaks of grace, labhrann sé do ghrésa (ibid: 1105)

San iontrdil thuas, luadh fiche fochiall a bheith ag an réamhfhocal ‘of’ sa Bhéarla, agus dsdideadh
dha réamhthocal déag ar thaobh na Gaeilge de chun na fochialla sin a aistrid go Gaeilge. T4 an
iontrdil an-chuimsitheach da bharr; is décha go bhfuil comhairle aige do gach aon chomhthéacs a
dteastddh 6 dhuine ‘of’ an Bhéarla a aistrid go ‘de’ na Gaeilge. Agus td an iontrdil seo

samhlachuil go maith den dea-ldimhsedil a deineadh ar réamhfhocail sa bhfocléir. Cé gur
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cuimsitheach an t-eolas san iontrail dirithe seo afach, nil aon eolas deilbhiochta ann don fhorainm
réamfhoclach ‘de’, nd d’aon réamhfhocal eile san iontrdil sin; is décha gurb € lion na réamhthocal
i gcomortas le hiontrdlacha a d’fhag nar theastaigh uaidh tuilleadh borrtha a chur faoi. Gheofai an
t-eolas sin a fhdil in diteanna eile sa bhfocléir ar aon chuma, .i. faoi na forainmneacha pearsanta.
Bhi liosta d’fthorainmneacha réamhfhoclacha sna hiontrdlacha a ghabh le gach aon réamhthocal

eile.

53  Tatal

Tuigfear faoin trath seo gur moé locht agus dearmad atd sa bhfocléir seo. Go direach mar a bhi leis
an liosta udar a bhi aige, ni raibh an liosta giorrichédn 6 bhrollach an fhocléra cuimsitheach in aon
chor, agus bhain cuid mhoér neamhréireanna leis an tsli a cuireadh i bhfeidhm € i gcorp an
fhocléra. Niorbh inmholta an ldimhsedil a dhein sé ar na briathra neambhrialta; faoi mar atad
1éirithe, bhi nds aige foirmeacha na haimsire féistini agus an mhodha choinniollaigh a thabhairt
do bhriathra dirithe, mérchuid acu ina mbriathra rialta (mar shampla, ‘seas’) a ngabhann réimnit
rialta leo, gan freastal ar fhormhoér na mbriathra a dteastodh soiléirid uathu (mar shampla, ‘tar’).
Is ait ndr luaigh sé in aon it gurbh ann do bhriathra neamhrialta sa Ghaeilge. Ni hannamh botiin
de chinedlacha éagsila sa chl6 aige ach oiread (cf. faoin gceannfhocal ‘blind’: ... nach air a
buialeadh an bhéim sul”, ibid: 194); stréici fada ar 14r, militrid focal, Idibini ar 1ar, caméga ar lar,

srl.

D’théadfai a rd go mbeifi ag tnith lena leithéid 6 thogra amaitéarach. Ach bhi maitheas ann mar
sin féin. Bhi iarrachtai d’eolaiocht na focléireachta ann, agus ba mhaith an nudlaiocht iad na
sainmhinithe a thabhairt ar na ceannfhocail Bhéarla. Bhi eolas cuimsitheach gramadai aige ar

inscni agus ar ghinidigh na n-ainmfhocal. Agus b’disidil inmholta an tsli inar phléigh sé le
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réamhfhocail agus le hintriachtai sa bhfocléir. Thar aon ni eile, bhi saibhreas teanga ann;
lasmuigh de na dearmaid sa saothar, is féidir ¢ a mholadh mar fhocléir suimidil toirtitil
corrmhéineach arbh éacht € a chur i gcrich, agus ar mho 1éargas atd le fdil ann i dtaobh

phearsantacht a tdair. Feictear a mhianach chun grinn sa mhéid seo a leanas:

Arsmart, n. (Bot.,, polygonum aviculare or knot grass), ténlosgach [this word accurately
describes the effect of sitting on the weed, as I know from youthful experience] ; (ibid: 102).

Ni raibh aon dealramh leis an méid sin mar aistriuchdn ceart ar an bhfocal ‘arsmart’; ba € an dis
ba mhé a samhlaiodh leis is docha nd an 1éitheoir, mar aon le O’ Neill Lane féin, a chur ag
gealghdire. Is mo is féidir a thuiscint 1 dtaobh phearsantacht O’ Neill Lane 6n méid go raibh a
leithéid de theanga sa phluic istigh sa bhfocloir aige. Ni raibh san iontrdil seo ach sampla amhdin
den tuin phearsanta a bhi aige ar fud an fhoclora, .i., an tsli a raibh an chéad phearsa uatha in
usdid aige: “as I know from from youthful experience”. Chonacthas thuas an iontrdil faoin
gceannfhocal ‘appertain’ inar thug sé faoina chuid eolais a roinnt ar shli a chuirfeadh teagascoir

agus € 1 mbun ceardlainne teanga 1 gcuimhne do dhuine:

Appertain, bainim... (Note. Bainim is used in such a variety of ways by the old people that it
might be convenient to set down here all of them I know.) (ibid: 88)

Is mo 1€éirid a tugadh ar an obair ghoirt a dhein sé agus € i mbun béaloideas a bhailid sa bhfocléir;
t4 focail agus leaganacha cainte ann 6 nach moér gach dit sa tir. Cé nar mhér a dtairbhe don
fhocléir féin, thug iontrdlacha fada mar seo a leanas léirid ar an mbéaloideas mar shainréimse

spéise aige:

Churchyard, n., a cemetery, (1) reilg, -e, -1, f. (cf. L. reliquse, relics or ashes of the dead) ; [at
Carrickmore, in addition to the ordinary churchyard there was reilig na bhfear gonta for those
who died a violent death (cf. gonta, wounded). The last person buried there was a boy who was
stabbed to death about fifty years ago. Near it is reilig na leanbh for unbaptized children, and at
a little distance reilig na mban, where none but women were buried. No dead man or live woman

ever entered it. Until quite recently women were buried there at their own request. All  these
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were close to the site of an ancient monastery, all remains of which have disappeared, C S.]
; (ibid: 293)

Aisteach go maith, ta rian de dhrochmheas ar mhn4 le sonrt sa bhfocléir anseo agus ansiud, rud a
thiocfadh leis an scéal a bhi ag McEnry go raibh sé luathbhéalach go maith sa mhasla a dhein sé
ar sheanbhean éigin nuair a dhein si geardn cantalach faoi thuaim a bhrég agus i ag didltid
labhairt leis (meabhraim gurbh é “I have often heard, but now I've seen, that useless women

create a scene” a duirt sé 1€i).

Abandon, v.t., (1) tréigim... do thréig si go claon gan taise: Dearbhoirghilla, she wickedly
abandoned him without pity— (LLEID: 2)

Apron, n., an article of dress worn in front to keep the clothes clean, ... is foigse do mhnaoi
leithsgéal nd a braisgin (prdisgin, Don.), an excuse is handier to a woman than her apron (U.
prov.); (ibid:  92)

Beat, v.t., ... (2) to overcome in any contest ... (b) to surpass, overcome, saruighim, -ughadh : a
woman beats or surpasses the devil, sdruigheann bean an diabhal ; (ibid: 156)

Beauty, n., a combination of properties or graces pleasing to the physical, mental or moral
senses, (1) sgéimh... a woman's worth seldom outlives lives b., is annamh meas mn4 tar éis a
sgéimhe ; (ibid: 157)

Compare, v.i., to be like, equal or worthy of comparison with, ... (5) idiom : you are only a
softheaded fool of a woman compared with the man, ni’l ionat acht cliobdg éinsighe ar ghualainn
an fhir (M. M. R.); (ibid: 328)

Is docha nér cheart 1éamh rémhor isteach sa mhéid seo; is € is doéichi nd gur le teann grinn a
cuireadh an méid seo sa bhfocléir. T4 an focléir 1dn amach de rudai corrmhéineacha da leithéid
sin. Bhi T. O’ Neill Lane toilteanach greann a dhéanamh n6 nochtadh le tuairim éigin n6 eolas
mion a thabhairt ar mhionghné den chiram, pé ciram é, ag aon 6cdid is léir; is cuma i mbun

focldireachta nd ar na bothain €.
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Caibidil a Sé

Focléir T. O’ Neill Lane 4 mheas

Nuair a cuireadh ceist air cén dearcadh a bhi aige ina thaobh, is € a deirtear nd go nddirt an
tAthair Padraig O Duinnin: “O, nil aon mhaith ann”. Ba dhéigh le Flann O Riain nach raibh ann
ach an duil a bhi ag an Duinnineach san imeartas focal (() Riain, 2000); imeartas focal ar shloinne
an fhocléiri féin a bhi i gceist aige, gan amhras. Ni hé sin le rd afach go raibh an
léirmheastoireacht dhdirire a deineadh ar an bhfocléir mérdn ni ba mholtai. Is é a bheidh sa

chaibidil dheiridh seo nd éachtaint ar an tsli inar glacadh le focl6ir O’ Neill Lane lena linn féin,

agus ina dhiaidh sin.

Os rud gurbh é an dispeagadh a dhein Michedl O hlci san Irish Ecclesiastical Record ar iarracht
O’ Neill Lane na bliana 1904 an léirmheas ba thoirtitla a deineadh ar aon ghné de thoradh
shaothar T. O’ Neill Lane, is air sin is g4 aghaidh a thabhairt ar dtds. Bhi an chloch sa
mhuinchille ag O hlci do O’ Neill Lane riamh, gan an focldir a bheith feiscithe aige in aon chor
agus gan aon eolas a bheith aige faoin bhfear, faoi mar atd feicthe againn roimhe seo [Ith. 43].
B’fhéidir gurbh é an cndmh spairne ba mhé a bhi ag O hlci le O’ Neill Lane nd an méid go raibh a
thocléir chun teacht salach ar pé todhchai a bhi deartha amach sa cheann aige féin d’thocléireacht
na Gaeilge. N nach ionadh mar sin gur dhein O hlcf slad ar an gcéad fhocléir ar theacht amach
do; bheadh air a bheith buanseasmhach sna tuairimi a bhi craobhscaoilte ina litir aige. Tar éis do
tracht 1 dtosach a ailt ar “flourish of trumpets”, a ra gurbh fhearr an saothar nd gach iarracht da
chinedl a thdinig roimhe, lean O hlci air san alt céanna 4 thabhairt le fios go mb’fhéidir nar
séraiodh focl6ir Fournier D’ Albe de chuid an Celtic Association (O’ Hickey, 1904: 526). Bhris ar
an bhfoighne aige ina dhiaidh sin, agus thosaigh an sagart ag cdineadh an fhocléra go géar, gan é

a dhéanamh ar bhonn caolchdiseach ach an oiread. Ar an gcéad dul sios, biodh is gur admhaigh sé
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gur cuireadh dea-chl6 ar an leabhar, chédin sé an chléthoireann a roghnaiodh, ag rd go raibh si
roémhor is ndr oir si do shaothar focldireachta toisc { a bheith ag cur le méid an fthocléra gan chuis:
“The type selected gives the work a deceptive appearance: it is not suitable for a dictionary” (O’
Hickey, 1904: 526-7). Nior 1éir cad a bhi i gceist ag O hlci agus é ag rd go raibh cuma fhabhtach
mhealltach ar an gcld, agus nior miniodh ach oiread €. Maidir len € a bheith romhér, cuimhneofar
gur minic focl@irithe gairmitla ag fégairt gurb € an baol a bhaineann le cl6 beag, ainneoin an
spdis is féidir a shabhdil, nd go laghddfar ar tharraingteacht agus inléiteacht an fthocléra (Landau,
2001: 377). Ba i 1 an chléfhoireann i bhfocldir an Duinninigh maith go leor, ach nior mhian leis
é; ba de bharr “economic rather than aesthetic reasons’” amhdain a deineadh an cinneadh sin faoi
mar a thuairscigh Padraig O Rian (O Riain, 2001: xiv). Nf raibh aon dealramh le O’ Neill Lane a
lochtii ar an gcl6 sa bhfocléir. Chdin O hlcf an chaoi ar tugadh foirmeacha na mbriathra sa chéad
phearsa uatha san aimsir ldithreach sa bhfocléir chomh maith, 4 thabhairt mar eiseamldir den
“deplorably uncritical character of the work™ (O’ Hickey, 1904: 528), fii is gurbh € an miunla
céanna a usdideadh i bhfocléireacht na Gréigise, mar shampla, riamh anall (Fowler & Fowler,
1976: réamhra xviii), sa chuid is mé de na focléiri Béarla-Gaeilge a thdinig roimh shaothair O’
Neill Lane, agus sna focloiri Béarla-Gaeilge ar fad a thdinig ina dhiaidh; ni hé nach raibh stadas
nd bunus le husdid na chéad phearsa uatha san aimsir ldithreach d’fhoirmeacha na mbriathra.
Chéin sé na sainmhinithe sa bhfocléir a bhi easnamhach, neamhchriticitil, agus a 1éirigh easpa
tuisceana ar an teanga, dar leis (O’ Hickey, 1904: 527). Mhaigh sé go raibh dul amu ar O’ Neill
Lane nuair a mhol sé ‘glaise’ mar aistritichdn ar ‘verdure’ an Bhéarla (O’ Hickey, 1904: 531), ach
is € an rud céanna atd sa bhfocléir Gaeilge is déanai a cuireadh amach ar ‘greenness’ — is € sin,
Focl6ir Ui Dhénaill (O Dénaill, 1977: 638). Ar na nithe in Lane’s English-Irish Dictionary ar

ghlac Michedl O hlci col ceart leo, bhi an iontrdil a bhain leis an gceannfhocal Béarla
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‘nincompoop’ in Lane’s English-Irish Dictionary, an chéad fhocléir uaidh. Chuir O hlcf ar shiile
an tsaoil, agus ar shdile O’ Neill Lane leis, go bhféadfadh sé¢ aon cheann ar bith de ‘amaléir’,
‘breall’, ‘breallrin’, ‘breillice’, ‘buirte’, ‘baothdn’ srl. a thabhairt mar chomhchiallach Gaeilge ar
‘nincompoop’, seachas an sainmhinit timchainteach a tugadh. Ba € sin “duine baoth, bog, silte,
sraoillednta, gur uras amaddn do dhéanamh dhe” (O’ Hickey, 1904: 528). Ina dhiaidh seo go 1éir
afach, d’admhaigh sé ar deireadh sé go raibh an focléir disidil a dhéthain, agus go ndéanfadh sé
an chdis go dti go gcuirfi saothar ceart amach. Sa chds go mbeadh atheagrdn ar na biordin, ddirt
sé nar leor go gcuirfi le hdbhar an fhocléra: “it needs drastic revision almost as much as

enlargement” (O’ Hickey, 1904: 531).

Bhi 1éirmheas ni ba dhearfai ni ba shéimhe, ¢ moltach go maith, le fail in The Irish Times cupla
mi roimh dhispeagadh Ui Ici. D’fhéadfai gur d4 leithéid seo a bhi O hlci ag tagairt ina alt féin
nuair a shamhlaigh sé “flourish of trumpets” (ibid: 526) sa ghlacadh a bhi le focl6éir O’ Neill

Lane. Seo mar a bhi ag an udar anaithnid in The Irish Times:

The difficulties attending the compilation of an English-Irish Dictionary... are unquestionably
great... Considerable dialectiel differences, for example, exist in the modern language... then there
is the difficulty of distinguishing between dead and living words... Applying to Mr. O’ Neill
Lane’s book the tests represented by these two difficulties alone, the author has acquitted himself
on the whole creditably and has produced a valuable book... There are points to which more
attention should have been paid... The genders, for example, are not invariably given. Sometimes,
too, sentences and verses showing the uses of particular words are given when they are not
necessary, while, on the other hand, no such help is given in many places where it would be
desirable (The Irish Times, 10 Mean Fémbhair, 1904)

Ni fhéadfai a rd afach gur fior gur dhein O’ Neill idirdheald mar ba cheart idir focail bheo agus
focail a bhi imithe 6n gcaint; bhi focail drsa sa bhfocléir aige maith go leor, ach nior thug sé le
fios nach raibh siad bisiuil 1 gcaint na ndaoine a thuilleadh. T4 seans ann gur scaoil sé focail den
saghas sin isteach sa bhfocloir, agus € braiteach ar an bhfirinne gurbh fhocail arsa iad, de bharr is

décha gur theastaigh uaidh go dtiocfadh athbheochan ina n-tisdid. T4 sampla den chur chuige sin,

244



n6 den fhocléireacht rdrach, mds maith leat, ag O’ Neill Lane san iontrdil faoin gceannfhocal
‘rape’:

Rape, s., sleith, -e, f., Aisl. McCon. ; (LEID: 446)
Ni raibh aon chomhartha anseo nach focal beo a bhi i ‘sleith’. Ach bhi an ceart ag udar an ailt
anaithnid in The Irish Times cdineadh a dhéanamh ar O’ Neill Lane i1 dtaobh shamplai 1éirithe

agus tuairiscid ar inscne a bheith san easnamh éafach.

Nior chosuil go raibh aon lua in aon chor ar theacht amach cheachtar den dé fhocléir uaidh sa
Limerick Leader, priomhnuachtdn a cheantar duchais, lasmuigh den thrasa seo a leanas nér éirigh
liom teacht air sa nuachtan féin ach a d’aimsigh mé mar chuid d’fhégra a cuireadh in The Irish
Times cupla uvair 1 rith na bliana 1908: “A boon to the Gaelic student” (The Irish Times, 4
Aibredn, 1908). B ait € nach raibh nios mo le rd ag an Limerick Leader ina thaobh, go hdirithe s
rud € go mbiodh tricht acu ar chirsai Gaeilge ann. Mar shampla, bhi caint ar bhunt craoibhe de
Chonradh na Gaeilge 1 dTeampall an Ghleanntdin sa bhliain 1905 (The Limerick Leader, 24
Aibredn, 1905) agus i mi Iuil na bliana sin, luadh Térna, i measc liosta fada d’ainmneacha de
phearsanra Gaeilge eile a bheith sa cheantar i mbun moltéireachta ar chomortas ag feis
Thuamhan, gan aon chaint ar T. O’ Neill Lane (The Limerick Leader, 3 Itil, 1905). Os rud € is
décha nér fhreastail sé ar imeachtai den saghas seo, agus toisc € a bheith as baile chomh fada sin,

ni bhiodh sé 1 mbéal phobal a cheantair dhuchais.

Lasmuigh den chloch sa mhuinchille ar chostil { a bheith ag an Michedl O hlci do T. O” Neill
Lane afach, d’fhéadfai a r4 gur chomhairle a leasa a bhi curtha ar fail ag O hlci don fhocléiri
macanta, agus gur léirmheastdireacht chuiditheach a bhi ann, dd ghéire é. Bheadh a leithéid

riachtanach d’thorbairt agus do chothabhdil caighdedn focléireachta; bhi neamhréireanna agus
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dearmaid 1 bhfocléir O’ Neill Lane gan amhras, agus bhi roinnt de na héilimh 6n sagart intuigthe
go maith. Ni i bhfoirm Iéirmheasa chuidithigh a cuireadh faoi bhrdid an fhocléiri iad dfach, ach
dispeagadh fiochmhar, agus da bhri sin, nior thdgtha ar O’ Neill Lane ¢ dd4 mba rud € nar mar
chuidit a d’fhéach sé féin ar an scéal (agus cé ndr griosadh é chun freagra a thabhairt ar O hlcf,
ddla ar dhein an Duinnineach, ni foldir n6 go raibh an t-alt 1€ite aige, toisc a dhirithe isteach ar
chursai reatha an 1éinn Cheiltigh a bhi sé go gineardlta). Ar an gcéad fhéachaint ar thoirt an dara
focléra mhéadaithe i 1916, ba chosuil go m’bhféidir go raibh aird tugtha ag O’ Neill Lane ar
chombhairle U{ Ici sa mhéid sin ar fad. Ach is 1éir nar dhein i nddirire agus is Iéir sin tar éis ddinn
sracfhéachaint a thabhairt ar an saothar. Nforbh é Michedl O hlci a spreag é chun an dara focl6ir
méadaithe a thiomsu; bhi s€ mar phlean ag O’ Neill Lane 1 gconai go gcuirfi leis an saothar ach
an t-am a bheith aige tabhairt faoin tionscadal sin. Nuair a foilsiodh Lane’s Larger English-Irish
Dictionary (1915) faoi dheireadh, ba 1€éir go raibh curtha go moér le Lane’s English-Irish
Dictionary (1904), ach gur coimeddadh cuid mhoér de chomh maith. Nior tugadh aon cheann den
sagart in aon chor, agus 1 measc nithe eile, ba € an sainmhinid céanna ar an bhfocal ‘nincompoop’
a thug sé sa dara focl6ir méadaithe (LLEID: 1080). Ba mho sampla den timchaint chéanna a bhi

sa bhfocloir méadaithe sin, ar a raibh:

Burglary, n., breaking into another’s dwelling in the night with felonious intent, briseadh tighe
chum gaduidheachta do dhéanamh (ibid: 238)

Ba € ‘glaise’ an moladh a bhi aige do ‘verdure’ 1 gcénai (ibid: 1667). Bhain sé usdid as an
gclothoireann chéanna, agus moladh an clo céanna sin i léirmheas cothrom a deineadh in The
Irish Times (The Irish Times, 4 Samhain, 1916: 6). Chomh maith leis seo, chloigh sé le husdid na

chéad phearsa uatha san aimsir ldithreach d’fhoirm leama an bhriathair Ghaeilge.
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Ba dhéigh le duine gur éist sé le hudar an ailt 1éirmheastéireachta in The Irish Times éfach sa
mhéid gur mhinic nach raibh inscni aige in iontrdlacha sa chéad fhocléir. Bhi an dara hiarracht i
bhfad ni ba bhuanseasmhai ina thaobh sin; ni mér iad na hiontrdlacha nach bhfuil inscni aige
nuair is cui. Nior bhac an sagart binbeach lena chuid Iéirmheastéireachta cuidithi a chur ar fail

don dara hiarracht, ni nach iontach.

Tontrdil O’ Neill Lane faoin gceannthocal ‘nincompoop’ (ibid: 1080):

Bhi daoine eile, dar ndéigh, i bhfad Eireann ni ba mholtai. Bhi Térna agus an tUrramach Luke
Donnellan sista 1amh chinta a thabhairt don togra, faoi mar atd feicthe againn, agus bhi briathra
molta uathu le 1éamh in alt fada a foilsiodh in Aibredn na bliana 1912 in The Irish Independent,
tri bliana sular thdinig an focléir amach. Is € a ddirt Térna i1 dtaobh an thocléra na: “I have no
hesitation in saying that students of Irish will find it a most convenient and useful reference
volume... Your work exceeds all others of its class that have appeared hitherto” (The Irish
Independent, 15 Aibredn, 1912: 7). Agus is € a bhi le rd ag An tUrramach Luke Donnellan n4:
“I... was much surprised at the variety and richness of the number of words... the examples of the

various meanings of the words, give every facility for the translation of English into Irish in a
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classical and idiomatic way” (ibid: 7). Foilsiodh alt eile tuairim is bliain tar éis gur foilsiodh an

focloir:

One of the most complete and comprehensive dictionaries of the Irish language yet issued
from the press... Mr. O’ Neill Lane... has given Celtic scholars a work of which not alone
they but all Irishmen should feel proud. As well as being an English- Irish Dictionary, the
book is an English dictionary. It gives the meaning of every English word... added to the
definitions are phrases of traditional and classical authority illustrating the proper
application of words... (The Irish Independent, 17 Deireadh Fémhair, 1916)

Ni fhéadfai a rd gur 1éirmheas ceart € sin afach; ba ghaire d’fhégra € le firinne. Bhi Iéirmheas

glinn le fail in The Irish Times timpeall ar mhi ina dhiaidh;

The amount of information is enormous, and full of interest, though it must be said that a larger
number of documentary references would have added considerably to the value of the book, and,
perhaps, the English headwords include a greater amount of synonyms than is inconsistent with
real utility... its utility naturally vary according to the ability and experience of the user. In fact,
one might almost say that the student who might safely be trusted alone with a dictionary of this
kind is already independent of such aid... does gniomthoir bear the exclusive meaning of
“broker”? Here a documentary reference would have been of interest. The translation of
“imagination” is hardly adequate: smuaineadh rather suggests an action than a faculty. It would
have been well to have added a periphrastic rendering in such a case. “Hackneyed” is rendered by
gndthbhéasach, and here again one would like an example. While the examples given are, as a
rule, sound, in many, in many instances — particularly when they are drawn from the Irish Bible
— the construction is unidomatic, and not to be imitated by the student. The book is extremely
well printed (The Irish Times, 4 Samhain, 1916: 6)

Bhi an ceart ar fad ag an ddar anaithnid seo. Os rud é go raibh rdite ag O’ Neill Lane go mbeadh a
fhocléir le bheith ina udards, agus go hdiritihe 6s rud € go raibh an-chuid “documentary
references” luaite sa liosta idar aige, faoi mar ata feicthe againn, is cinnte go raibh sé de cheart ag
O’ Neill Lane tuilleadh “documentary references” a chur isteach sa bhfocldir. Agus gan amhras,
d’fhéadfai a rd go raibh an iomad focal comhchiallach Béarla, chomh maith leis an iomad eolais
ar an mBéarla go gineardlta ann. Is suntasach go raibh amhras ag an l€irmheastoir ciallmhair

comhaimseartha sin i dtaobh fhitntas an tsaothair do mhic 1éinn na linne sin.
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Lenér linn féin, mhol Padraig O Cearbhaill an “oidhreacht shaibhir chultirtha Gaeilge” (o)
Cearbhaill, 1979: 66) a bhi le fail sa bhfocléir; “ar na buanna atd ag O’ Neill Lane maidir leis an
bhfocléir, td gur chuir sé€ isteach raidhse abairti 1éirithe, a bhfuil saibhreas dea-Ghaeilge iontu...
Bhain sé feidhm as go leor seanthocal, nathanna, ranna filiochta agus sleachta as an mBiobla”
(ibid: 68). D’aithin Mac Nia saibhreas an tsaothair ¢ thaobh na dtagairti a dhéanann sé don
fhiliocht, don Bhiobla, do na teangacha Ceilteacha eile, agus go mér mér don Ind-Eorpais (Mac
Nia, 1987: 6). Dar le Sidney Landau, is € an tsainéifeacht a bhionn ag an trachtaireacht ar chirsai
sanasaiochta (go hdirithe agus focail Ghréigise né Laidine ar taispedint) i bhfocléiri na sceimhle a
chur ar dhaoine a shamhlodh an focldir da bharr leis an traidisitin clasaiceach (Landau, 2001:
132). Bhi tagairti don Laidin agus don Ghréigis sa bhfocloir ag O’ Neill Lane maith go leor, ach
is décha gur ionadh, seachas sceimhle, a cuireadh ar a chuid l€éitheoiri leis na tagairti don Ind-
Eorpais, gné den fhocléir a bhi nualach agus ir i bhfocléireacht na Gaeilge, arbh é “\’ a sheas do,

faoi mar atd feicthe againn:

Eight, a., ocht : eight years, ocht mbliana (cf. L. octo ; Gr. 6xt® ; W. wyth ; Corn, eath ; Bret.
eith, eiz V octo). (ibid: 518)

D4 mhéad € an ‘saibhreas’ agus an ‘nudlachas’ sin dfach, bhraith de Bhaldraithe gur chuaigh O’
Neill Lane thar féir leis go minic san iarracht ar 1éargas a thabhairt ar an nGaeilge agus ar chultdr
an phobail a bhain 1€i, rud a chuir ar seachran 6 phriomhchuspéir an fhocléra é; focal Gaeilge a
thabhairt mar chomhchiallach ar fhocal Béarla (de Bhaldraithe, 1980: 10). Dhein Landau,
saineolai focldireachta, spior spear d’fhocléirithe a chuirfeadh stardga caithiseacha, tuairimiocht
chliste agus sanasafocht isteach 1 bhfocldiri gineardlta aistritichdin; dar leis sitid gur vastdil

aiféiseach spdis € a leithéid toisc nach ciram d’thocloir ginearalta plé leis (Landau, 2001: 131).
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B’fhocloir gineardlta aistriichdin a bhi ag teastdil sa chds seo, ach is mé sampla den fheall

thuasluaite sa chiram a gheofar 1 bhfocl6ir O’ Neill Lane:

Arbitrator, n. a person chosen by parties at variance to decide between them, ... (2) réidhteoir, -
ora, -ri, m. [this word is also used in Munster for a knitting-needle or other like instrument
passed through the stem of a pipe to free the passage]... (3) an measadoéir -6ra, -ri, m. [In Tyrone
the measaddir was a man appointed to settle disputes between farmers who had grazing in
common in the mountainous districts. "He was not appointed by the landlord or by the
Government, nor does it appear that there was any formal election by the people. He seems
to have been some man of probity and intelligence to ~ whom the people turned by general and
spontaneous assent in cases of dispute. He always acted gratuitously, and there was no appeal
from his decision. Whatever fine he imposed might as well be paid at once, as  his award was
always upheld by the court when its fairness was questioned. The last measadéir, John
Connolly, died at Creggan, Co. Tyrone, about forty years ago” — (Rev.) C. Short, July 20, 1909] ;
(ibid: 94)
Is 1€ir 6n iontrdil faoin gceannthocal ‘arbitrator’ thuas cén tsli inar chuaigh O’ Neill Lane amd i
soldthar an eolais bhreise. Ba € an dara focal Gaeilge a thug sé ar an gceannfhocal ‘arbitrator’ nd
‘réidhteoir’, agus direach ina dhiaidh, tugadh eolas ar usaid 16ganta an thocail sin: “... this word is
also used in Munster for a knitting-needle or other like instrument passed through the stem of a
pipe to free the passage” (ibid: 94). Ba shuimiuil agus b’aisiuil € a leithéid d’eolas 1 bhfocléir do

theanga ndisiunta. Nil aon amhras afach ach gur chuaigh sé€ 1 bhfad thar f6ir sa chéad iontrdil eile

inar thug sé cuntas ar fheidhm an ‘measadoir’ mar phearsa 1 bpobail tuaithe.

Ta sli dona leithéid i bhfocléiri, dar ndéigh; agus € ag plé le hiontrdil an Duinninigh ar an bhfocal
‘caipin’ inar miniodh an frasa ‘caipin sonais’ mar “a child’s caul (prized by sailors as a protection
from shipwreck”, mheabhraigh Mdirtin O Murchi go raibh faisnéis mar é curtha le hiontrdlacha
girithe in The New Oxford Dictionary of English, eiseamldir focléra (O Murchd, 2005: 82-3). Ba
leor line n6 dho d’fhaisnéis den saghas seo. Ach ghlac O Neill Lane leis an mbanldmh saoirse

seo agus chuir sé féin slat 1éi. Féach iontrdil O’ Neill Lane faoin gceannfhocal ‘caul’:

Caul, n, ... (3) Part of the amnion or membrane covering the fetus, which is sometimes  round a
child’s head at birth... (b) caipin sonais or lucky cap. It is deemed very lucky to be born with a
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caul, which is considered a sure preservative against drowning and therefore prized by  sailors.
St. Chrysostom says that midwives used to sell cauls for magic purposes. (O’ Neill Lane, 1916:
269)

Agus chonacthas san iontrdil thuas faoin gceannfhocal ‘arbitrator’ chomh maith gur sé line thada
ar scéal an mheasadéra a thug sé. Ba é a ddirt Padraig O Cearbhaill ina thaobh seo nd nach
gcuireann “nathanna den tsért san aon chruinneas breise i mbri na bhfocal, ach 1éirionn siad sprid
agus beatha na bhfocal” (1979: 69). B’dbhar suimiuil gan dabht a bhi sna hiontrdlacha seo, ach ni
nithe iad a bheadh disidil ag an té nach dteastddh uaidh ach focal comhchiallach a aimsit do na
focail Bhéarla ‘arbitrator’ agus ‘caul’. Agus i gcds ‘caul’ thuas, ba € an 1€irid a bhi ann n4 Iéirid ar
sprid agus ar bheatha focail Bhéarla, agus niorbh € sin an ciram a bhi ar O’ Neill Lane.
Chonacthas ni ba luaithe sa trachtas gurbh € a duirt Fournier d’ Albe mar gheall air seo nd ; “... the
chief purpose and usefulness of an English-Irish Dictionary lies, not in the interpretation of
English, but in the harmonious development of Irish speech” (1905: iii). Bhi sampla d’fheall de

shaghas eile le fail faoin gceannfhocal ‘coffin’;

Coffin, n., the case in which the dead are buried, comhrd, gen. —ann, dat. —ainn, pl. comhranna, f.
(comhnair, U.) :

Is mér go mb’thearra liom bheith sinte i gcomhrainn,
Fad 6m chomhurrain is mo charaid gaoil

N4 bheith ceangailte le cailligh chrénduibh—

Faoi shisa a pégadh, ni ghradfainn 1. (ibid: 313)

Is m6 iontrdil cosuil leis seo thuas inar tugadh ranna filiochta go minic gan aistriichédn de shaghas
éigin nd aon tagairt eile da dtabhacht don iontrdil a dhéanambh. Is décha gurbh € an rud suntasach
faoin athfhriotal anseo nd sampla de thuiseal tabharthach an thocail in usdid, ach ni haon

mhaitheas don fhoghlaimeoir an sampla Iéirithe sin nuair nar tugadh an méid sin le fios.

Fuair de Bhaldraithe locht bunaidh eile ar an tsli gur creatlach de cheannfhocail Bhéarla 6 WID a

bhi mar bhunus don dbhar ar chuir sé roimhe aistriichdn Gaeilge a thabhairt air; ar an mbonn “go
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bhfagfadh sé¢ cuid mhoér de ghnathfhocléir an Bhéarla ar lar — toisc gan aon Ghaeilge
chomhchiallach leis a bheith ag an eagarth6ir” (de Bhaldraithe, 1980: 10). Is fior gur tharla sé seo
ar uairibh i gcds O’ Neill Lane. Mar shampla, faoi mar atd feicthe againn, ni raibh aon
cheannfhocal aige sa bhfocléir don fhocal coitianta ‘toilet’, de bharr is décha nach raibh aon
téarma in usdid sa Ghaeilge a raibh an chiall chéanna leis. Ach ni raibh sé seo fior mar riail
ghinearalta sa bhfocléir; de ghndth nuair a thainig O’ Neill Lane ar cheannfhocal Béarla nach
raibh sé tar éis teacht ar chomhthreagrai Gaeilge d6 ina chuid taighde allamuigh, dhein sé a
aistriichan féin air. Mar shampla, bhi ‘pawnbroker’ ag Webster (Porter, 1907: 1053), ach ni
hamhlaidh gur sheachain O’ Neill Lane an téarma sin toisc ndr thdinig sé ar leagan dichasach de
ina chuid taistil; ba choitianta an t€éarma € i mbéal na ndaoine sa Bhéarla, agus d4 bhri sin, is
cosuil gur chum sé a leagan Gaeilge féin d6, agus ba € sin ‘malartéir gill’ (LLEID: 1158). Bhi an
dd chur chuige & gcleachtadh le chéile ag O’ Neill Lane agus € ag cur Gaeilge ar Bhéarla na
ndaoine; (1) ceannfhocail Bhéarla Webster a usdid mar nasc chuig an saibhreas Gaeilge a bhi
tiomsaithe aige, agus, (i1) dul i mbun na ceapaddireachta chun a bheith cinnte go rachadh na
ceannfhocail is tibhachtai 6 Webster isteach sa bhfocléir. D4 bhri sin, nior chéir an locht bunaidh

sin a luaigh de Bhaldraithe a chur ar O’ Neill Lane mar easpa leantinach ina chuid oibre.

Dhein O Conluain agus O Céileachair beagin de léirmheas ar obair focléireachta an Duinninigh

ina leabhar beathaisnéise ar an bhfear:

Duine a raibh ceird na focléireachta tuigthe chomh maith aige agus a bhi ag an Athair O Duinnin,
is iontach nar ghlac sé sampla 6 thocldiri mérchld agus na fo-ranna minithe a scaradh 6 chéile,
uimhreacha agus litreacha a chur leo de réir a ngaoil le cheile. Mar shampla:

Puiteach, m. 1. a Soft boggy matter ; b a marshy spot. 2. A dilapidated house. 3. A well
ripened blackberry (O Conluain agus O Céileachair: 1958: 346)

Is mar seo a bhi an bhuniontrail ar bhain an 1éirmheas thuas 1éi:
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Puiteach, -tigh, m., soft, boggy matter, a marshy spot ; a dilapidated house, a soft well-  ripened
blackberry, (Dinneen, 1947: 866)

Thaobhaigh Mdirtin O Murchi leis an Duinnineach ar an dbhar seo, 4 chosaint ar dhaoine a
gheobhadh locht ar ord agus eagar a chuid sainmhinithe tri shoiléire na hiontrdla faoin

gceannthocal ‘caipin’ a eiseamldiriu:

Caipin, g. id., pl. -, m., a cap, a hood; c. cléca, the hood of a cloak; c. clogaidh, a helmet,
a toy cap, gnly. of rushes; c. clogaide id.; c. sonais, a child’s caul...

Is é a d’4itigh O Murchi ina dhiaidh sin nd nach raibh aon chaill leis an iontrdil seo; gur minfodh
priomhbhrionna an fhocail, agus gur tugadh cuntas ar leaganacha cainte a bhain leis, fid amhdin
gan an t-uimhrid a bheith ann chun 1éirghlanadh a dhéanamh ar scagadh na mbrionna (O Murch,
2005: 82-3). Biodh sin mar ata, is léir, dar liom, narbh aon eiseamlair focldireachta é an iontrail
thuas faoin gceannthocal ‘puiteach’, agus gur mhor an thorbairt a deineadh uvirthi nuair a cuireadh
an t-uimhriu i1 bhfeidhm uirthi, agus nuair a ceartaiodh an phoncaiocht mhichruinn chomh maith a
scaoilfeadh débhri isteach sa tuiscint arbh fhéidir a bhaint aisti. Murar thug an Duinnineach aird
ar shampla na morfhocléiri, is 1éir gur dhein O’ Neill Lane amhlaidh ach go hdirithe, agus ba
shaintréith da chuid iontrdlacha é gur deineadh scagadh ar bhrionna éagstla an fhocail Bhéarla tri
uimhreacha (Arabacha agus Romhdnacha) agus litreacha a chur leo. Eiseamldir den nés sin ag O’

Neill Lane ab ea an iontrdil faoin gceannthocal ‘lot’:

Lot, n., (1) That which happens without human design, chance, fate, hazard (a) cinneamhain, gen.
—mhna, f.; (b) dén, -din, -a m.; (c) ddl, -a, -lta, f.; (d) faidedg, -6ige, -a, f: (2) Anything used in
determining a question by chance, (a) crannchur, -chuir, m.: ... to draw lots, (i) crannchur (crainn)
do tharraing, crann do chur (K) (ii) dul fé chor na cinneamhna ; by lot, (i) le crannchur, (ii) le
cinneamhain ; (b) crann, -ainn, m.: ... (3) The fate which falls to one as it were by lot : throw in
they lot with us, (a) teilg isteach do chrannchur i n-ar measg (Prov. 1, 14) ; (b) caith isteach do
chinneamhain (né do dhdl) linn. (4) A number of things taken collectively : the mangy lot, an
sgaoinse clamh; a sorry lot, sgata suarach. (5) A distinct plot of land, gearrdg, -6ige, -a, f. (6) A
seperate portion, (a) roinn, -e, -onna, f.; (b) sgair, -e, -eacha, f.; also sgar, -air, m. (7) A large
quantity, a great deal, (a) l4n, -din, m.: ... (b) breasgan, ain, m. (Or.) (LLEID: 957)
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Bhraith Liam Mac Amhlaigh gur eiliminti a bhi nios coitianta sa teanga a bhi in usdid ag Edmund
Fournier d’ Albe agus € ag gabhdil don cheapadéireacht, agus gurbh iad na heiliminti seo, nios mé
nd mar a bhi i gcur chuige O’ Neill Lane, ba chéngarai d’tsdid an lae inniu. Dar leis go 1€ireodh
compardid idir ldimhsedil an cheannfhocail ‘mathematical’ i bhfocléir Fournier D’Alba 6 1903
agus i bhfocléir O Neill Lane 6 1904 fé seach. ‘Airdriomhaireach’ a bhi ag Fournier D’Albe
(Fournier 1905: 183), agus ‘foillsigthe le réastinaibh diongmhalta’, né ‘foillsitighadh réasinta’
(O’Neill Lane 1904: 348) a bhi ag O’ Neill Lane. Fuair an tAthair Michéal O hlci locht ar Lane’s
English-Irish Dictionary nuair a thug an t-tidar sainmhinithe i nGaeilge sa tsli seo, in ionad focal
bred aonair a roghnd, rud a d’thag gurbh disidla an focléir le haghaidh cainteoiri Gaeilge a bhi ag
foghlaim Béarla dar leis (O Hickey, 1904: 528). Ach biodh is go raibh leagan O Neill Lane
abhairin timchainteach, mar ba dhual d6, gheofai a ra gur shoiléire € nd an leagan débhrioch a bhi
ag D’Albe. Agus dd mba thimchaint € “foillsigthe le réasunaibh diongmhdélta” mar théarma, ni

théadfai a shéanadh ach go rachadh sé sin le dul nadurtha na teanga; tar éis an tsaoil, is

timchainteach an teanga i an Ghaeilge.

Ach niorbh € ‘foillsigthe le réastinaibh diongmhadlta’ an t-aistriichdn deiridh a thug O’ Neill Lane
ar an téarma ‘mathematical’ ar aon nos. Ni raibh ansin ach téarma a caitheadh isteach sa chéad
thocléir a bhi cuiosach beag, agus cuiosach lochtach, faoi mar a d’aithin sé féin. Ba iad na
haistriuchdin a thug O’ Neill Lane ar an téarma ‘mathematical’ in Lane’s Larger English-Irish
Dictionary né ‘dianeolach’, ag tarrac as ‘dianeolas’ 6 fhocléir Ui Bheaglaoich chun téarma tr a
sholathar, agus ‘dlithchruinn’. Theastaigh 6 T. O’ Neill Lane go ndéanfai nuachoiriu ar an teanga
le go n-usdidfi { sa saol nua-aimseartha, ach tuigeadh d6 ndr mhor a bheith dilis d’anam na teanga
chomh maith. Sampla eile den mhéid sin ab ea ‘dobharchlais’; an focal a chum sé don thocal

Béarla ‘canal’ (ibid: 24). Eiseamldir den chlaonadh a bhi aige chun na timchainte ab ea an iontrail
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a bhi aige thios faoin gceannfhocal ‘passport’; ba € “litir cead siibhail” a bhi ann (LLEID: 1153),
leagan a thaitnionn liom féin go moér, agus nach raibh ag aon fhocléiri eile, riamh né iaramh. Cé
gurb € ‘pas’ atd tagtha chun cinn faoin trath seo sa chds dirithe sin, is ar an gcuma chéanna,
d’fhéadfai a rd, gurb é “cainteoir faoi chinseal ag mértheanga” an leagan a mholann an Coiste
Téarmaiochta mar aistriichdn ar “disenfranchised speaker” an Bhéarla (An Coiste Téarmaiochta,

2011).

Na blianta roimhe sin, ba é T. O’ Neill Lane a dhein iarracht téarmai a raibh gé leo a chur ar f4il
ar shli chiallmhar, ach ar shli a bheadh ag teacht le hanam na teanga san am céanna. Thuig sé gur
mhor an tdbhacht a bhain le nuachéirid, caighdeant agus scaipeadh na teanga chun go bhféadfai
tsdid a bhaint aisti mar uirlis theagaisc agus chumarsdide sa nua-aois. Mhol Crowley € as a ucht
sin, ag déanamh amach go raibh glacadh ag na réabhléidithe a bhunaigh D4il Eireann le tuairim
seo O’ Neill Lane i dtaobh an nuachoirithe. Dar leis, ba € an toradh a bhi air sin na bunu an
choiste scoldrtha i 1922. D’fhorbair focl6ireacht agus téarmaiocht na Gaeilge as seo, agus bhi 16l
tdbhachtach aici 6 shin i leith i dtaobh chaighdednu agus scaipeadh na Gaeilge i rith luathbhlianta
an stdit neamhspledch (Crowley, 2005: 135), rud a d’éascaigh teacht isteach na Gaeilge sa

riarachdn poibli agus san oideachas dar le Robert Welch:

The introduction of Irish into public administration and the running of all Irish schools in post-
treaty Ireland would scarcely have been possible without O’ Neill Lane’s English-Irish and
Péadraig O Duinnin Irish-English dictionaries (Welch, 1996: 148).

Is Iéir gur amhlaidh a d’théach muintir na linne sin ar shaothar O’ Neill Lane i1 bhfianaise an
mhéid go raibh feachtas poibliochta um an bhfocléir ar bun san Irish Independent 1 dtosach na

bliana 1926. Foilsiodh fogra, ar eatraimh chothroma, inar ditiodh go raibh focléir O’ Neill Lane
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ina dirge luachmhar don té a dteastddh uvaidh éirf sa saol, 6n vair go raibh baint aige le cothabhdil

chaighdedn oideachais an duine:

Ambitious men and women cannot afford to be ignorant. Well paid positions in Government
Service and Commercial Houses are waiting for the enterprising and well-informed. They can be
filled only by those who have carried their education on from the point they reached when they
left school. The key to such positions is in the hands of those with a good sound knowledge of the
Irish Language, which can easily be derived from the possession of O’ Neill Lane’s dictionary.
(The Irish Independent, 2 Eandir, 1926)

Bhi feachtas eile den saghas céanna ar sidl sa bhliain 1928 san Irish Independent nuair a clédh an
ifomhd seo a leanas den fhocléir, i dteannta na ceannscribhinne thios, go féiltidil sa nuachtan

céanna:

(The Irish Ihdependent, 8 Mean Fémhair, 1928)
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Ach mar sin féin, faoi 1922, bliain amhain i ndiaidh an athfhoilsithe a dhein an Phoenix Press ar
Lane’s Larger English-Irish Dictionary, bhraith Laimhbheartach Mac Cionnaith gur gha focléir
Béarla-Gaeilge nua a fhoilsid. Léigh Térna na profai désan chomh maith (McKenna, 1922: ii).
Chaith sé anuas ar na focléiri Béarla-Gaeilge a thdinig roimhe sa réamhrd ina English-Irish

Phrase Dictionary, faoi mar a chonaiceamar cheana.

Bhi sé le haithint ar Mhac Cionnaith 6na chuid bolscaireachta gur mheas sé gur ‘téad sdbhdla’ do
mhic 1éinn a bheadh ina shaothar féin. Nuair a thdinig Eamon de Valera agus Fianna Fiil i
gcumhacht i nD4il Eireann sa bhliain 1932, daithin an Taoiseach gur bhain oiread sin prdinne le
focl6ir Béarla-Gaeilge nua a chur ar fail gur thosaigh sé ag cur bru ar an Roinn Oideachais focldir
Mhic Cionnaith a fhoilsit sular criochnaiodh i gceart é (O Muirthile, 1989: 6). Cuireadh an
focl6ir sin, a raibh ceannach maith air, amach sa bhliain 1935, agus leis sin, bhi deireadh le
tréimhse T. O’ Neill Lane. Mar gheall ar na hathruithe a thdinig ar an teanga le himeacht aimsire,
teacht fhocléir Mhic Cionnaith agus fhocléir de Bhaldraithe ina dhiaidh, chomh maith le hobair
teanga leantnach sna coisti scoldrtha agus sa Choiste Téarmaiochta, is fior do thuairim Shedin
Mhic Nia faoin trath seo go bhfuil cuid focléiri T. O’ Neill Lane “gan feidhm” agus “dofhdla” sa
14 atd inniu ann. Dar leis féin agus Tony Crowley araon go bhfanann focl6iri dilis d’oiritinacht
tréimhse airithe; go mbionn siad usdideach ar feadh tréimhse dirithe, agus go dtagann laghdu ar a
dtabhacht le himeacht aimsire (Mac Nia, 1987: 5; Crowley, 2005: 119), agus nil aon dabht i gcas

Lane’s Larger English-Irish Dictionary go bhfuil an ceart ar fad acu.
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Crioch

Ba mhér an gaisce € go raibh eolas forleathan i dtaobh dheilbhiocht na bhfocal Gaeilge i
bhfocléir O’ Neill Lane, go hdirithe i gcds na n-ainmfhocal, ar cuireadh a bhfoirmeacha don
ainmneach uatha agus iolra agus don ghinideach uatha ar féil i gcénai. B’an-mhinic foirmeacha
tabharthacha a bheith tugtha aige leis. Sitid agus go raibh sé mar sprioc ag Daniel Foley dirit ar
dheiri na bhfocal ina thocléir sidd (Foley, 1855: iii — iv), is g a aithint gurbh é Lane’s English-
Irish Dictionary an chéad fhocléir Béarla-Gaeilge inar solathraiodh eolas cuimsitheach
deilbhiochta do na focail Ghaeilge. Nios m6 nd sin, ta a thionchar ar fhocléireacht na Gaeilge le
feiscint sa chdras deismireachtai a bhi 1 bhfeidhm ag tionscadal thocl6ir Béarla-Gaeilge Fhoras na
Gaeilge, a lig don phobal ionchur a bheith acu ar mhanld na teanga mérdn mar a dhein T. O’
Neill Lane sa chomortas a d’fhégair sé le moltai a mhealladh don dara focloir. Is € an trua € nar

tugadh aitheantas don Ghleanntdnach as ucht smaoineamh ar an gcleas ceannrédaioch seo.

I ndeireadh na ddla, ba fhear ann féin ¢ T. O Neill Lane, agus da réir sin, ba fhocléir as an
ngnich a chuir sé le chéile. Fdisceadh as ceantar tuaithe iargulta in Iarthar Luimnigh é mar
thocléiri agus mar scoldire a chruth6dh focléir a d’threastail ar riachtanais phobal na Gaeilge, ar a
shli féin, ar feadh gluine. Ni focloir gan locht ab ea €; is m6 dearmad gan réiteach a fagadh sa
tairge deiridh. De cheal ama, abraimis, ni raibh an “list of contractions” nd an “list of authorities
quoted” uvaidh cruinn nd cuimsitheach aige, i measc neamhréireanna tromchuiseacha eile, agus ba
mhairg €; mar atd, is deacair an saothar a cheadd mar shaothar inchreidte 1éinn agus dearmaid faoi
mar até 1éirithe sa trachtas seo fite fuaite trid. Ach ni bhionn saoi néd saothar ann gan locht, agus
cinnte, bhi focl6ir ceart dochurtha i gerich gan tacaiocht dhaonna agus tacaiocht airgid. Mar sin,
ni coir breithitinas a thabhairt ar shaothar O’ Neill Lane sa tsli chéanna is a thugtar breithitinas ar
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fhocléirf proifisitinta a raibh na buntsisti sin acu air. Eagsiil leis an obair bhuine a shamhlaitear le
tograi focldireachta ar linne féin, né le togra an Duinninigh go fid, ni raibh foireann oibre ag O’
Neill Lane a thiocfadh i gcabhair air, seachas an corr-chomhfhreagras le scoldiri eile.
Cuimhneofar go raibh rinai agus mérchuid de chiste airgid Chumann na Scribheann nGaedhilge
faoi cheannas ag an Duinnineach (O Riain, 2005: xi-xiii). Bhi de phribhléid ag Tomds de
Bhaldraithe duine de chumas Shedin a’ Chéta a bheith aige mar chuid den mheitheal oibre a bhi
fostaithe ag an Roinn Oideachais d6. Bhi de phribhléid ag Sedn a’ Chéta féin faoi seach éileamh a
dhéanamh ar pé leabhar eolais a bhi uvaidh agus € i mbun a chuid fein den obair. Ag saothrd ‘in
uathadh’, ba € T. O’ Neill Lane an focléiri deiridh dd mhacasamhail. Ni raibh sé de cheart ag
daoine ar nés Mhichil U{ Ici n6 J.S. Crone, a scriobh ina fhogra bdis nér scoldire mér a bhi ann,
caitheamh anuas ar an bhfear. Is cirte féachaint ar an bhfocléir a dhein sé, gona mhéchaili go 1éir,
mar chaitheamh aimsire ag fear a raibh éirim ar leith aige ach nar éirigh leis a chumas mar

scoldire a léiriud i gceart.

Is iad seo na cuinsi ar g4 féachaint orthu agus an focléir seo 4 mhed. Is ar na cuinsi sin a d’théach

Péadraig O Cearbhaill mar shampla;

Chaith O’ Neill-Lane [sic] na blianta fada ag bailid 16in chun focléireachta gan mdran
cabhrach aige chuige. B’éigean d¢ a chlais fein a threabhadh. Nuair a chuimhneofar ar a bhfuil
ina Fhocléir [sic] ni bréag a rd go ndearna sé gaisce... (O’ Cearbhaill 1979: 69)

Iarracht amaitéarach ab ea Lane’s Larger English-Irish Dictionary ar thiomsaigh an t-udar € mar
chaitheamh aimsire d6 féin, agus da bhri sin is décha, nior bhraith sé gur ghé d6 srian a choimead
ar sheachréin i bhfad 6n 4bhar ann, m4 bhi suim aige féin sna seachrdin chéanna. Oir b’amhlaidh
a bhi, ba mhé an tsaoirse a bhi aige scaoileadh leis agus blaiseadh da phearsantacht féin a

thagaint go tiubh ar an saothar. Focl6ir neamhghnéch inspéise a d’fhag sé againn, 1dn eolais agus
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lan bri, agus ainneoin na ndearmad ann, bhi sé disitil mar sin féin d’fhoghlaimeoiri Gaeilge na
linne sin, ach leabhar maith gramadai a bheith acu ina theannta. Os rud é nar faoi choimirce
eagraiochta nd institidide éigin a shaothraigh sé chun an bheart seo focléireachta a chur i gerich,
bhi O’ Neill Lane dbalta maiomh a dhéanamh as an tdirge deiridh mar ghaisce pearsanta ar
chuaigh sé sa bhfiontar as a stuaim féin leis, agus ar chaith sé a shaol aosach 4 bhaint amach ina
aonar don chuid is mo. Is teist ollmhdr € ar an bhfear é gur mhair sé chun an focléir cléite a

sheoladh slan isteach sa saol mor a raibh sé€ féin ar ti imeacht uaidh.
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Aguisin II: Litir 6 Gilbert Byron maidir le Saol Mhic T. O’ Neill Lane

I agus Eile. 13 Marta 2008
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Aguisin III: Litir 6 Gilbert Byron maidir le Saol Mhic T. O’ Neill Lane
agus Eile. 30 Bealtaine 2008

DEpr SsAGHAN,

E WERE JO PLEAJED 70 RECEIPE YoUR [ ETTER,
o~ %,'Z,/}(-MD, AFTER Ouly 7wWO MoNTHS ARE IN A POSIT/ION
o ggf/)ja/vm. Lavr arGuT | ACCOMPLISHSD WHAAT AT T /0158
JEEMED [(KE An UNSUR fr0urT A77LE  TASK— / REACHE b THE

BETTOM ©fF s DOX 0F PAPERS WE /AP ColLexTED

RECAT/VE To THE ONetee ~Lapes FAr ey, [eonhs AB 6o To

CELERRATE wiTH A FiT 0F [RISH WHISKEY (FuT [FINDArG

Ao o AAIvP, /WA;’ ALV T 770 TURI To /J/V/Gﬂ/¢/4,q

BOUVRBOAN WHEN T OWURRED TO ME THAT ANY OVER ZiEALous
(ELEPRATI6 AT MY AGE (Cguip TBE HAZARDOUS T o My HEACTH
Jo [ SeTreEDp For, O NE

70

GLASS OF W/INE AND THUT frra AZLE

WRITE THIS LETTER TODAY., (WELIRTUNATEL Y, THERE
WAS /O &E v [N/mCRAIATI O N+ ST/LE NS _MH/PTORY O 1=
i O/VL?/LL« LANES /t) 6HER EDICAT o For A, todSncT {

ENCLOsaED NEIT PAPER (‘UPP/A/:; RELAT /776 6 A LOST

Le:n:’,z At D THs vhre Mr M‘F,Nfﬁy wHe Whi 60/MG 1o

,,,,, /VDT (ST BIRS S 2N [

WAME j TIRYEGEHT WE HAD A NE AP UNTIL | RAN
LArTd

THE ENCLOCEDd CoPy o6F Hir SToRy wiie n [ a7y 1+AVE
SGAN T To Yod TELFoRE,

?9/—\7' WAS THRILW cp To HEAR Yiv LWOULDd DED
TH78 erRk T

' CATE

O HELE ALD [FVERY ANXOUS, AS [ AM, To
TEE JHE REIVLT S 0F Your L ALOR,

To AnvsweRr THE HouEsgren/s /i~ YoUuR LETTER,
Ves QNI EANE (wAS HER ATAIDEN WAIIE ALTHOY G H
(T APPEARL (HER EATHER 01D MIT AWAYS (IE 17 /ﬁ«&
/WQTHL-KJ’ MA/DC‘JAL WArE WA RUTH CiAYros.
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HE GIUDERT CLAN IS EXNGUISY App THE FArrcy HAS LIVED (A dr
AROUA/p LE( CESTERSHIRE, ENG. AS £AR FACIK AS L Can TEACE .
LoRE HAL 77 THAT THE Fary wAS FTARTED [FY A JOLDsR
ARRIVING Jrv 7 ANoRarAN CONPUEST s 1O BUT THERE i1
AN ETHING T0 SULZSTANTIATE (T OTHER THAN THAT, N LIKE FaTy
FAMICY, WE A US A& i€ 0 N aTE 76 TRAG ARIUTE A5 mar A |
Kvow, My Morts@ Arip DAY WERE THE GNEY ONES TO EpIGLATE
To THE VIS AL
T‘Z/?T:I FATHER tWPS BERN I~ FER (P2 VErTHer oF wr
PrRE wRiTERS, AT ALy EXNPER IEACE (AT 70 LR 1€ For
[HER HTIEH I CHOOL NIELWIPAPER AND FoR THE 465 Artaeras Triqpes
NEWS PRperR COVERIA G SClHoat ALCT/ViTIES. /Ty EXPERIEATE L
Ly MJJ:E# TO RITING T SinvESS LETTIERS tuHile LIORRKING (FIR A
LARGE LiFE JIYWSURAAMCE QUMPANY. (75 ~OT fox}iL (KELY EJTHER,
CF LS| Lill WRITE THe GREAT AMERICAN AOVEL.
Meow s SOUR TERN To ANSWER A FEW @UESTZor s,
‘/ CHAT 15 Tue EAMGLISH TRANSUATION UE Your
NAME ANp ADPp ESS,
Sl HAT LIRS TY DS Yoo ATTEID
T BEIag A HIST Ry at hraR, WHAT CAREER PATY Do
Vo0 INTEND 76 TARST [ WAS HEVER A FER00r STeDE T
ST ER Y WAS ALiw Avs MY FAVIRITE SopTecT 7HROVGH
HIGHSCHOOL AND HAD [ LETTLED Powny AnD GoiveE T4
WV erSITy [ PROFAZ Ly Lhovls (HAVe A7/ ATORED /7
ﬁéij;ﬁ«&y Awp DECi 76 A HIGH S<Hool 1M/ SToRy Tepcher.
ONE LAST THING REFORE [ CLOSE , my pie kA mns
(S GIL RAThHer THAN S, A COMrion MISTAKE </</(c

s
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Uy PEAMAVHIE 15 TO FOOR ., DECIPHERING 19y /#AND
WEITING Ctel FE A AOVIAENTAL TASK So You ARS SUT
THhsE F/RLT 770 oA Rs THAT M/S7A4KS

L& 17 71t Hope wis HAVS [FEEN CF SOME
ASTISTANCE IN yo Rk QUEFT Top WiRITE ABcvT /4&R
,@@,éﬂPéﬁAT‘ﬁER AND AR & LookiiAreg FORWARD T O
fc‘zfm/;{ THE REFULTY Jplis o]t Vord (WG L In. aill
STUDIESP AND MAY Y6VR EUTUVRE RBE A JATISEY/NG
AND HAPPY ¢ NE,
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Aguisin IV: Cartlann Naisidnta na hEireann, ED/4 — Salary Books 1834-
1960s. Ceantar 52, 1876




Aguisin V: Cartlann Naisitinta na hEireann, ED/4 — Salary Books 1834-
1960s. Ceantar 52, 1876

282



Aguisin VI: Cartlann Naisiinta na hEireann, ED/4 — Salary Books 1834-
1960s. Ceantar 52, 1871
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Aguisin VII: Kelly, J. J. [gan data] ‘West Limerick Man Who Wrote a

T

Wy

| la

Dictionary’, The Limerick Leader

LIMERIC

WEST LIMERICK |
MAN WHO
WROTE A
DICTIONARY

Recently a correspondent = sign-

ing

himself

«Desmond Shanid,

Dublin "—but, giving no fuller ad-
iress—had a letter in our columns

asking if

iformation as

some reader could give l
to the place of

life and activities of the

liant West

O'Neill Lane, a bril-
Timerick man who

compiled a valuable English-Trish

¥
birth, :
late Timothy
{

dictionary.

O'Kelly,

g, special

of Knocknadiba,.
| fulla, very kindly supplies .us_with

John J
Tourna-

In reply, Mr.

article giving very in-

teresting - details concerning ~the

te "Mr. O'Neill Lane. He writes:
Timothy ‘O'INeill Lane was born

_in the parish of Templeglantine,
‘West Limerick, ‘mid-way between

{ Newcastle ~West
about the famine
1 ceived his early education in the

and Abbeyfeale,
years. He re-

;local’ school and taught there later
| s ‘Assistant Teacher. His father

was a farmer and
!occupy the-

the Lanes still
same farm. He passed

an examination for Civil Servant
put was rejected when it was dis-

covered that he
jihfirmity-—lameness:

| seems 10

to

e required a  stick
l walk, .

suffered from an
which he
since infancy.
to help bim
with a pro-

have had

‘walked:

notuneced limp and had to have
lone of his boots specially. con-

structed
| imb.

. character,
joke, and
; mer.

o

He was
fully built,

shortened
power-

to suit “his
otherwise
a fine genial
ready for_ 2
‘excellent swim-

was
-always
was an

wnam TN. TONDON

Juaney e
. mer. c ;
GOT POST IN LONDON
e went to London,. where 2
.relative of his (Aeneas O’'Neill, I
,think) got him 2 position __ a8
' Paris Correspondent for the Eng-
lish Times. He relinquished this
position towards the close of the
century, living for 2 time with a
relative in Islandanny, Abbeyfeale,
Co. Limerick, and later with his
brother in Templeglantine. During
this period he wrote a book on
Trish = travel mnamed “Highways
and, By-ways in Ireland ™ (I be-
1jeve he had earlier written
Sportsman’s = and Tourist's Guide
fo Ireland,” but I have never seen
the latter. He travelled to all
the ‘leading beauty spots, staying
at the best ‘hotels, while compil-
ing 'the material for “Highways
and By-ways in Treland.”
““Apout this time he conceived
the idea of the English-Irish dic-
tionary. A ‘small one and & lar-
ger which  followed = years
later were written
in our . house, grand-

compiled and
“then my

father’s. I should add that he,
O'Neill Lane, was & fine French
. scholar. The first “and, indeed,

‘ the second were produced: with the
assistance of leading Gaelic

scholars of the time throughout|

/Ireland. The former sold. at 10/-
‘and the latter at two ‘guineas, The
“publishers, I ‘believe, were Messrs.
i Sealy Bryers and Walker, Dub-
lin. ~He derived no financial = ad-
~vantage from the large diction-
ary as he ‘died while it was in
the hands-of the ~publishers and
they .seem to have taken charge
' from; that on- to' pay for cost of
| publication; at least - this is how
T understand the’ matter.

{HAD A SON AND A DAUGHTER

. He ‘was married, probably while
Jaway from. Ireland,, and had A

son and -daughter. His wife, never
“vi'sited this part of the country
vend it appedars they had been es-
ctranged - early. The whereabouts
iof his.daughter /s ]
yasshe riever - visited - this part of
{ the country. ‘His’ son lived in our
i house “for - a time, attended the
1Jocal National School, went to an
bgunt in -Australia, fought _ in
i France in 1014-18, got . wounded,
i returned. to Australia, thence 1o

Shanghal, where. he took up teach-|.

‘was - married “there, - rather un-
_.hja.-ppl_Iy,'_.I think; visited us here
ion a couple of occasions; but has

inot been heard of for years. He
" (O'Neill . Lane's ‘son) had a son
lw}m has lost all trace . of his
father. o

Timothy
in 1915 (or
| Brosna, Co. Kerry, which is about
|8 miles from here.

O'Neéill Tane died here
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Aguisin VIII: Litir 6 T. O’ Neill Lane chuig Lord Castletown maidir le
foilsit Lane’s English-Irish Dictionary. 12 Marta, 1903
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Aguisin IX: Litir 6 Michael Hickey chuig an Athair Maurus O Faolain
(Mount Melleray Abbey, Co. Phort Lairge) maidir le gnéithe
d’Athbheochan na Gaeilge. 11 Marta, 1903
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Aguisin X: Lane, M. (1976) ‘Dictionary His Labour of Love’, The Irish

- fire in his belly,

Press, 29 Meitheamh

Dictionary his
- Iabour of love

By MICHAEL LANE
TIMOTHY LANE in his dawy
and age was considered by

‘responsible’ people as a tramp,
a wvagrant, an idler. The more
charitable Qismissed him as =a
pretentious crank. His tools of
trade were a pen and pencil,
scraps of paper, a handful of
Penny cooplres and in it a
satachel that would not 11
become a more or less regpeict-
atrle beggarman.

In personal habihs he was
spotless. He wore @ tall ha t,
swallow - £ail creased

Tt .10 parish,
tain Tro1 Ses writhdn Darisheg
where because of the love of,
amd for, learning, he was ever

we lcomse. Today course
noises are emanating 3 oM
new aris-

scholars, from the
tocracy and. from inteilectuals
the parrot breed, extolling
his merit—mastership in lan-
Euages,  in the art of Hving—
his proven scholarliness. .

It is all pretty nonsensical.
Liane ke all humamns had his
one particular lowve, a sort of
T that he pur-
through hell an<d high
in his own lonely ruth-
less way., Ruthlessness and
complete dedication are so in-
separTable as to become a diety,
and as of mll gods sacrifice is
demBanding and exactedd.

Trame’s Shangri-la was his
“English and anglicised ~words"
done into Inish. His conserva-
tism required not onty a revival
of Irish, there was something
Liazarus-like in his dream of
bringing to Tife of the pure
unadulterated ‘beawvty of the
classical language of the Gael—
his dream state was xesurrec-

tional.
DICTIONARY
IL.ane’'s Emglish — Irish Drc-
tionary, ithat is the first edition
was published at the beginning
of the century. It cost him over

twenty wyears of his life and
some thousands ° of Pounds
worth of humiliation, but it

did not provide the fulfilment

thaat he craved.

Today this work is saining
Somne dimiporbance dn halls of
learmving, at home, but mostly
in foreign fields.

His name — he agreed to the
O'Neill being tacked on to his
name as a payment to a well-
wisher who subsidised publica-
ti-om of his dictionmary is
becoming better known.

Tiane’s entire body of writ-
ing was Tittle in wvolume, larse
1T guality and inexplicably
single furrow in direction. ¥e
drwelt muchh on his tramping
experiences ‘Round FErin’, the
higzhways and by-wawvs of
Ireland, its lakes and rivers, its

L]

" of the country with

not

of his mmore startling and
interesting expioits. Ifis obser-
vations on social conditions
- reasomnably fair and
objeoctive. He wWIote =3

Papist, the Protestant and the
Presbyterian are +o be found
in all their glory, “with pride,
prejuadire, and plenty on the
one hand, and pigs, POVverty
and the poorhouse on the
other’”. On sectarianisan he
remarked, “‘there were faults
and a good deal of bigotry on
both sides; and 4t &s to  be
hoped. that the cause and  its
aeffects will scom be Fforpotien,
and when that desirable end
is meached, it axill be better
for both sides.””

It was oot difificult for Lane
to ‘be objective and maliciousiy

critical at ome and the  same
Hme, .
ANCESTORS
In the mot far distant past,
his ancestors, were Cromwel-
“Cromwell sarw

lian planters.
mesrit in planting various parts
reliable
adherents as outpost defemders
against smouldering Royvalist
machinations. Lane wag wont
to. discourse mrith enthusiasm
amd with tempered intelligence
on ihe Adsling Tosts of =
tury or so past.
speakimsg on Eoghan
Suilleabhain. He
= against the

of the mames of the Crom-
wellian settlers in the Knocks
agree, Carrvigaline, Macroom
areas was a cause for the petty
spleen ihat Lane so often dis-
playved — ““Southweil, Steelman,
Stephens and Stain, Parnell,
Fleetwood, Reeves, Shuatanan
and IL.ane’—ete., etc.

To an old friend I.ane once

remarked ‘*A  Jjingoist is by
compulsion a Jingler and
“Rodneys Glory” impelled

Foghan Ruadhn also into a Dros-
tituting jangler. But then are
not all writing people
mechanics in G tisads
tion? It is passing strange that
the names and work of the old
Giaelic Bards, and ‘indeed of
the Sassenach’s that became
more Irish than the Gaels, fana-
tically so, live on, and flourish,
wihile the modern odorous
bandwaggoners come and g0
with the fireless flame of a
strip of magnesium, a cause for
wonder that such theat does
oot shed light.””

ILane was a mman not wswithout
great talent. He aocomplished
SO much by hedgerow a@arnd
hearth ip® the teeth of adver-
sity. Am  intellectual Eiant, a
material pauper.
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Aguisin XI: Litir 6 T. O’ Neill Lane chuig Roger Casement maidir le
foilsiti Lane’s Larger English-Irish Dictionary, 12 Samhain,

1909
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Aguisin XII: The National Archives of the UK, Census Returns of

England and Wales, 1881. Kew, Surrey, England: Public
Record Office (PRO), 1881
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Aguisin XIII: The National Archives of the UK, Census Returns of
England and Wales, 1891. Kew, Surrey, England: Public
Record Office (PRO), 1891
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Aguisin XIV: O’ Neill Lane i mBaile Mhainistir na Féile. Cartlann
Naisianta na hEireann, Census of Ireland, 1901

PR T AT
T,

S OF IRELAND, 190i.

(Mlﬂﬂnofﬂonﬁdﬂh’.“h&mﬁnnﬁﬂdﬁ.)

FORM aA. No.on Form B,_7
of this PAMILY and their
VISITORS, BOARDERS, SERVANTS, & ho slpt or abode in this House on the night of SUNDAY, the Slst of NARCH, 1901
RELIGIOUS PROFESSION, EDUCATIOR, AGE, SEX.
|53 et bere e purtiesar Relgon, 'w‘.““
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